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МИХАЙЛО КОЦЮБИНСЬкий.

- Тїни забутих предків").

Завтра велике свято. Теплий Юрій одбіра од холодного Дми
тра ключі світові, щоб править землею. Повні води, на яких пла
ва земля, піднесуть її вище до сонця, Юрій закосичить лїси і ца
ринки, вівця ме обростати у вовну, як лїтом земля травою, а cїно
коси спічнуть од худібки, заростаючи велико зелом. Завтра—весна,

день радости й сонця, а вже сьогодня гори цвітуть вогнями і си
нїй дим загортає смереки прозорим серпанком. А коли сонце зни
зилось, одцвіли ватри і дими одлетіли у небо, радісним риком
обізвалась худоба, перегнана через жар, аби була остра у літї, як
тота ватра, оби множилась так, як намноживсь од вогню попіл.

Пізно обляглись перед Юрієм люде, хоч рано мали вставати.

Палагна збудилась, як тільки почало днїти. „Чи ще не рано ?"

подумала в голос, але зараз згадала, що нинї свято і треба йти

на царинку. Одкинула теплий ліжник і встала на ноги. Иван ще
спав, піч позїхала в кутку чорним отвором пащі, а під нею сумно

бренїв цвіркун. Палагна розщібнула сорочку, скинула з себе, по
стояла гола посеред хати і боязко озираючись на Ивана, пішла до

дверей. Скрипнули двері і ранїшний холод обвіяв їй тїло. Гори ще

спали. Спали ще смерекові лїси, як ченцї строгі, пocїрілі за ніч
царинки і сиві шпилї, що роспливались в туманї. Холодна мрич

підіймалась з долини та простягала білі мохнаті лаби до чорних
смерек, а під блїдим ще небом оповідав свій сон Черемош.

Палагна ступала по мокрих травах і злегка тремтїла в ранїш
нїм холодку. Вона була певна, що нїхто її не побачить, а як би й
побачив, то що ? Звісно, шкода було б, як би пропало її ворожін
нє. Иншої думки в неї не було. На Благовіщеннє пце вона. закопа
ла у муравлиско сіль, булку й намисто і нинї треба було все те

звідти дістати. Помалу звикала до зимна. Її туге тіло, що не зна
ло ще материнства, свобідно і гордо пливло в молодих травах ца
ринки, таке рожеве і свіже, як позолочена хмара, переповнена

теплим весняним дощем. Нарештї спинилась під буком. Але перше,

нїж роскопать муравлиско, вона підняла у гору руки і потягла ся
смачно вcїм тілом, хруснувши кісточками. І враз почула, що тра
тить силу. Щось їй недобре. Опустила безвладно руки, глянула

1) Докінченнє, див. І кн. ЛНВістника.

ЛНВістник 1912, кн. Il 14
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210 Михайло Коцюбинський

перед себе і раптом впірнула в чорну вогнисту безодню, що не пу
скала її від себе.

Юра мольфар стояв по той бік вориння і дивив ся на неї.
Вона хотїла крикнуть на нього — і не могла. Хотїла закрити

груди руками — й не мала сили їх зняти. Намагалась втекти — і
вpocла в землю. Стояла безсила, сливе зомлїла і уперто дивилась

у дві чорні жаринки, що випивали з неї всю силу.

Врештї у нїй ворухнула ся злість. Пропало ціле ворожіннє !

Палагна зробила над собою зусиллє, щоб підняти ту злість і серди
то обізвалась до нього:

— Чого вилупив баньки ? не видїв ?
Не спускаючи з неї очей, якими скував її всю, Юра блимнув

зубами:
— Такої як ви, Палагно, біг ме не видїв.

Й закинув ногу через вориннє.

Вона бачила добре, як плили до неї ті дві жаринки, що спопели
ли їй волю, а все ж стояла, не здатна поворухнутись чи то в со
лодкім, чи то в жахливім чеканнї.

Він був вже близько. Бачила мережані шви кептара... блиску
чі зуби в отворі рота... напів підняту руку... Тепло його тїла

зблизька війнуло на неї, а вона все ще стояла.

І аж коли залїзні пальцї стиснули їй руку та потягли до се
бе, вона з криком шарпнулась і побігла до хати.

Мольфар стояв роздуваючи ніздри і дивив ся у слїд, як біле

Палагнине тіло вигиналось на травах, мов габи в Черемоші.
Потому, коли Палагна вже щезла, він перелїз знову вориннє

і знов почав розсівать по царинцї попіл од учорашньої ватри, аби

корови та вівцї, що будуть тут пастись, пишно плодились, щоб
КОЖНа ЯГНИЧКа ЧИНИЛа ПО ДВ0Є...

Палагна прибігла до дому лиха. Добре, що хоч Иван нїчого

не бачив. Ну, і сусїдонько файний, смага б тї втяла ! Немав коли

приступитись до неї !.
. Ігiй на тебе !.
. А що ворожіннє пропало —

т
о

вже пропало... Вагалась, чи казати про Юру Иванови, чи дати

спокій. Ще бійка готова вийти з того т
а сварка, а з мольфаром

лиш зачепись... От було дати в лице та й вже... Але Палагна зна
ла, що не годна зняти на нього руку. Навіть при одній думцї про

се почувала млость у всїм тїлї, в руках і в ногах, якусь солодку

знемогу. Чула немов павутиннє на всьому тїлї од гарячого погля
ду чорних очей, о
д блиску зубів в пожадливо одкритому ротї. І

щоб вона не робила в той день, мольфарів погляд її вязав.

Вже зо два тижнї минуло від того часу, а Палагна Иванови
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Тїни забутих предків 211

не казала про стрічу з Юром. Вона лиш придивлялась до чолові
ка. Щось було важке у ньому, якась жура його гризла та ослаб

ляла тїло, щось старе, водянисте світилось в його стомлених очах.

Помітно худ, ставав байдужий. Нї, Юра кращий. Колиб захотїла

мати любаса, узялаб Юру. Але Палагна була фудульна, її силком

не візмеш. До того була сердита на мольфара.

Раз вони стрілись біля ріки. Палагнї на мить здало ся, що

вона гола, що тонке павутиннє опутало все тїло її. Вона наче

крізь сон почула:

— Як спали, Палагночко душко ?

На язиції в неї вертїлась одповідь: „гаразд, як ви?", але во
на здержалась, закопилила губу, гордо підняла голову і минула
його, немов не бачила навіть.

— Як дужі ? почула ззаду у друге.

Але не обернулась.
„Ну, тепер начувай ся біди !" подумала зі страхом.

І справдї, ледве вернулась д
о дому, Иван стрів її звісткою, що

здохла ягничка. Але на диво їй анї трошки н
е жалко було ягнич

ки. Навіть злість брала, що Иван так побиваєть ся дуже за нею.

Юра більше н
е

переходив Палагнї дороги. Однак її думка

все частїше зверталась до нього. Цїкаво й охоче прислухалась Па
лагна оповіданням про його силу і дивувалась, скільки він може,

той палкий Юра, що не видїв кращої о
д Палагни ! Він був могут

ний, потужний, все знав. Од його слова гинула зразу худоба, сох
ла й чорнїла як дим людина, він міг наслати смерть і життє, ро
зігнать хмару і сперти град, вогнем чорного ока спопелить воро
гів і запалити в жіночому серцї коханнє. Він був земним богом,

той Юра, що хтїв Палагни, що простягав п
о

неї руки, в яких три
має світові сили. .

Її серце часами вяло для коров і чоловіка, вони там блїдли,

як розсївається мрич, що на хвилину cїда на смереки. З нудьгою

вона йшла н
а царинку, під бук і там почувала н
а

своїх грудях

тепле диханнє Юри, залїзні пальці його руки. Він мав би з неї
любаску, колиб тодї зявив ся.

Але він не зявляв ся...

Була гаряча днина. Игрець закурив ся, земля парувала, од

Чорногори бігли безперестанку хмари т
а

виливались дощі, н
а

які
збоку світило сонце. Так було парно, що Палагна н

ї
за що н

е по
лїзла б н

а ґрунь, колиб не приснив ся їй сон, який віщував для

худоби недобре. Вона хотїла одвідать корови у лїcї. Круг неї го
ри курились о

д мричи, наче скипіли гірські потоки й запарували.
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212 Михайло Коцюбинський

Черемош з низу шумів. Йому твердо було лежати на скелях і він

перескакував з каміня на камінь. Але ледве встигла Палагна злїз
ти на верх, коли од Чорногори махнув крилом вітер і захитав де
рева. „Коли б не було бурі", погадала вона і обернулась лицем

до вітру. Ну, так і є... Там клекотїла важка синьобіласта хмара.
Здавалось, сама Чорногора зняла ся в небо, готова спуститись на

землю та все роздушити. Вітер біг перед нею та розпихав смере
ки, а гори й долини счорнїли одразу, як після пожежи. Нїчого бу
ло і думать йти далї. Палагна заховалась під наметом смереки.

Смерека скрипіла. Здалеку мягко котив ся грім, тїни прудко біг
ли по горах, змиваючи фарби, а високі ґаджуґи згинались у двоє

по далеких верхах. „Ще аби градом не вергло", лякалась Палаг
на, загортаючись у кептар.

А над головою уже шуміло. Там, в Чорногорі, чорнокнижни
ки cїкли десь лїд по замерзлих озерах, а душі страчених нагло

збірали той лїд у міхи і мчались з ними на хмарах, щоб розсівать

по землї. „Пропадуть сіножати, засипле їх ледом і буде плакать

голодна худiбка”, думала гiрко. Але не встигла скінчити думки, як

вдарив грім. Захитали ся гори, ґаджуґи впали верхами на землю
земля піднялась і все закрутилось у вихрі. Палагна ледве встигла вхо
питись за стовбур і мов крізь туман побачила раптом, як дряпавсь

на гору якийсь чоловік. Боров ся з вітром, розкидав ноги, неначе
рак, хапав ся руками за камiнь i все дер ся на верх. Ось він вже
близько, зігнув ся у двоє, біжить —- і врештї став на вершку. Па
лагна пізнала Юру.

— Цес певно до мене... налякалась ІІалагна, але Юра видимо
її не бачив.

Став проти хмари, одна нога наперед і склав руки на грудях.

Закинув назад бліде обличчє і впер ся похмурим оком у хмару.

Стояв так довгу хвилину, а хмара іпла на нього. І раптом силь
ним рухом він кинув кресаню на землю. Вітер зараз звіяв її в до
лину і підхопив на голові в Юри довге волоссє. Тоді Юра підняв
до хмари цїпок, що тримав у руцї, і крикнув у синїй клекіт:

— Стій! Я тебе не пускаю !.
.

Хмара подумала трохи і пустила в одповідь вогняну стрілу.

— Ой ! закрила Палагна очи рукою, як розсипались гори.

Але Юра так само міцно стояв і кучері вились н
а

голові в

нього, як у гнїздї гадюки.

— Ага І т
и

так ! крикнув Юра д
о

хмари. — То я мушу тебе за
клинати. Я заклинаю вас, громи й громовинята, тучі і тученята,

я розганяю тебе, фортуно, н
а лїво, н
а

ліси й води. Іди, рознеси
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ся, як ві гер по світї... Розсядь ся і розсити ся, ти тут сили не
М8lЄШ...

Але хмара тільки моргнула зневажливо лївим крилом і поча
ла завертати на право, по-над царинки.

— Нещастє! стиснула руки Палагна: чисто вибє cїна...

Однак Юра не хтїв піддатись. Він лиш зблїд дужче, лиш очи

потемнїли у нього. Коли хмара направо — той він направо, хмара

налїво — і він налїво. Він бігав за нею, борючись з вітром, махав
руками, грозив цїпком. Він вив ся, як вюн по горі, завертаючи хма
ру, мощував ся із нею, спирав... Ось-ось, ще трошки, ще з сього

краю... Чув в грудях силу, метав громи з очей, здіймав руки у го
ру і заклинав. Вітер розвіяв його кептар та бив у груди, хмара
гарчала, плюскала громом, завертала у очи дощем, драглїла над го
ловою, готова впасти, а він, залитий потом, ледве переводячи дух,

метав ся ґрунем в нестямі, боячись втратить, останнї сили. Чув,

що сили вже слабнуть, що в грудях пусто, що вітер pве голос,

дощ залива очи, хмара перемагає і вже остатнїм зусиллєм підняв

до неба короткий цїпок :

— Стій!..

І хмара раптом спинилась. Підняла здивовано край, сперлась

як кінь на заднї ноги, заклекотїла внутрішнїм гнївом, одчаєм зне
силля і вже просила:

— Пусти ! де ся подїну ?

— Не пущу !

— Пусти, бо гинем І волали жалібно душі, згинаючись під вагою

переповнених градом мішків.

— Ага І тепер ти просиш !.
. Я тебе заклинаю: іди у безвісти, у

провалля, куди конї недоїржуть, корови н
е дорікують, вівцї недо

блеюють, вирони недолітають, д
е християнського гласу не чути...

Туди пускаю тебе...

І дивна річ — хмара скорилась, покірно повернула налїво і

розвязала мішки над рікою, засипаючи густим градом зарінок. Бі
ла завіса закрила гори, а в глибокій долинї щось клекотїло, лама
лось і глухо шуміло. Юра упав на землю і важко дихав.

А коли сонце продерло хмару і мокрі трави враз осміхнулись,

Юра наче у снї побачив, що д
о

нього біжить Палагна. Вона сяла

уся привітно, як сонце, коли нагнулась над ним з турботним пи
Т8lННЄМ :

— Ци тобі, Юрчику, н
е

сталось чого лихого ?

— Нїчьо, Палагночко душко, нїчьо... Ади ! я одвернув бурю...
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214 Михайло Коцюбинський

І простяг руки до неї...

Так Палагна стала любаскою Юри.

Иван дивував ся Палагнї. Вона і перше любила пишно вбiра
тись, а тепер наче щось вступило у неї: навіть у будень носила

шовкові хустки, дорогі й писані мудро, блискучі дротяні запаски,

а важкі зґарди гнули їй шию. Часом щезала з дому й вертала ся

пізно, червона, ростріпана, пяна неначе.

— Де ти волочиш ся все ! сердивсь Иван. — Гляди, ґаздине !

Але Палагна тільки сміялась.

— Овва! то вже менї і погуляти не вольно... Я хочу набутись.

Раз жиємо на світї...

Що правда, то правда, життє наше коротке — блисне тай

згасне, Иван і сам так думав, але ж бо Палагна занадто. Що дня

вона запивала ся в коршмі з Юрою мольфарем, прилюдно цілува

лась і обіймала ся з ним, не криючись навіть, що має любаса. Хі
ба вона перша ! Відколи світ світом, не бувало того, щоб тільки

одного триматись.

Вcї говорили про Палагну та Юру, чув і Иван, але приймав

усе байдуже. Як мольфар, то й мольфар. Палагна цвіла й весели

лась, а Иван нидїв і сох, втрачаючи силу. Він сам дивував ся тій

змінї. Що стало ся з ним ? Сили покидали його, очи, якісь роспо

рошені й водянисті, глибоко запались, життє втратило смак. На
віть маржинка не давала колишньої втіхи. Чи йому пороблено що,

чи хто урік? Не мав до Палагни жалю, навіть кривди не чув у

серцї, хоч бив ся за неї з Юром.

Не з злости, а для годить ся, коли люде звели. Якби не Се
мен, його побратим, що заступивсь за Ивана, може б нїчого не

було.
Бо, стрівшись раз в коршмі, Семен вдарив Юру в лице.

— А ти, лайдаку якийсь, тобі шо до Палагни, не маєш своєї

жони !

Тодї Иванови соромно стало. Він скочив до Юри.

— Пазь своєї Гафії, а моєї не руш ! і затряс барткою в Юри

перед лицем.

— Ти купив її на торзї? спалахнув Юра.

Його бартка так само мигтіла перед очима в Ивана.

— Потеруха б тя стерла !.
.

— Опришку єден !.
.

— На, маєш.

Иван тяв перший, просто в чоло. Але Юра, умиваючись кро

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:2

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Тїни забутих предків 215

вю, встиг рубанути Ивана між очи і обюшив його аж до грудей.

Послїпли обоє од хвилї гарячої крові, що заливала їм очи, а всеж

кресали бартку об бартку, усе гатили один одному в груди. Во
ни танцювали смертельний танець, оті червоні маски, з яких па
рувала гаряча кров. Юра мав вже скалїчену руку, але щасливим

вдаром раптом зламав на двоє Иванову бартку. Иван зігнув ся, че
каючи смерти, та Юра вгамував свою лють на бігу і гарним, ве
личним рухом одкинув на бік свій топірець.

— На безоружного з бартков не йду !.
.

Тоді вони взялись за барки.

Іх ледве розборонили.
Ну, що ж

.

Иван обмив свої рани, закрасивши Черемош кровю

тай пішов межи вівцї. Там знайшов свій спочинок й розраду.

Однак бійка н
е

помогла. Все залишилось, як було. Так само

Палагна н
е

тримала ся хати, так само марнїв Иван. Його шкура

счорнїла т
а

облїпила кости, очи зепались ще глибше, його жер
ла гарячка, роздратованнє і неспокій. Він навіть втратив охоту

ДО їЖИ.

— Не инакше, як мольфарева справа, гірко думав Иван : на
важив ся на життє, хоче з світа мя звести тай сушить...

Він ходив до ворожки, т
а одвертала, н
е

помогло: відай моль
фар сильнїщий.

Иван навіть упевнив ся у тім. Проходячи якось повз хату
Юри, він почув голос Палагни. Нївже вона? Йому сперло у грудях.

Притиснувши серце рукою, Иван приклав вухо д
о

брами. Не
помилив ся. Там була Палагна. Шукаючи шпари, щоб зазирнути

у двір, Иван тихо посував ся по під баркан. Нарештї йому уда
лось знайти якусь дїрку у барканї і він побачив Палагну і моль
фара. Юра, зігнувшись, тримав перед Палагною глиняну ляльку

і тикав пальцями в неї од ніг до голови.

— Бю кілок тут, шептав зловісно, і сохнуть руки тай ноги. В

живіт — караєть ся на живіт, не годен їсти...

— А єк би у голову вбив ? питала цїкаво Палагна
— Тодї гине в той мах...

Се-ж вони на нього змовлялись !

Свідомість того туманом шибнула д
о

голови Ивана. От, ско
чить через баркан і забити обох н

а

місцї. Иван стиснув рукою
бартку, зміряв очима баркан, але раптом зiвяв. Знесиллє й бай
дужність знову обняли все його тїло. На що? д

о чого? Так вже

певно йому судилось. Він змерз одразу, безсило опустив бартку

і посунув ся далї. Ішов спустїлий, не чуючи землї під ногами,
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216 Михайло Коцюбинський

згубивши стежку. Червоні круги лїтали перед його очима та рос
пливались по горах.

Куди він йшов ? не міг навіть згадати. Блукав без мети, зла
зив на гори, спускав ся і підіймав ся, куди ноги носили. Нарешті
побачив, що сидить над рікою. Вона клекотїла та шуміла під но
гами у нього, ся кров зелена зелених гір, а він вдивляв ся без

тями в її бистрину, аж нарешті в його стомленім мізку засвіти
лась перша яснїща думка: на сім місцї брела колись Марічка.
Тут її взяла вода. Тодї вже згадки самі почали зринати одна по
одній, наливати порожні груди. Він знов бачив Марiчку, її миле
обличчє, тому просту і щиру ласкавість, чув її голос, ії співан
ки... „Ізгадай мнї, мій миленький, два рази на днину, а я тебе ізга
даю cїм раз на годину". І от тепер нічого того нема. Нема й не
вернеть ся вже, як не може нїколи вернутись на ріцї піна, що

сплива за водою. Колись Марічка, а тепер він... Вже його зірка
ледве тримаєть ся в небї, готова скотитись. Бо що наше життє?
Як блиск на небї, як черешневий цвїт... нетрівке і дочасне...

Сонце сховалось за гори, в тихих вечірнїх тїнях закурились

гуцульські хати. Синий дим вив ся крізь шпари дахівок густо

окутував хати, що розцвітались на зелені гір, як великі блакитні
квітки.

Тусок обіймав серце Ивана, душа банувала за чимсь кращим.
хоч невідомим, тягла ся в инчі, кращі світи, де можна-б спочити.

А коли надійшла ніч і чорні гори блимнули світлом самотних
осель, як потвори злим оком, Иван почув, що сили ворожі силь
нїщі за нього, що він вже полїг у боротьбі...

Иван прокинувсь

— Вставай, будила його Марічка. — Вставай і ходім.

Він глянув на неї і а нї трошки не здивував ся. Добре,

що Марічка нарешті прийшла.
Підвів ся і вийшов з нею.

Вони мовчки здіймали ся в гору і хоч була вже ніч, Ива
виразно бачив при світлї зірок її обличчє. Перелїзли воріттє, що

одділяло царинку од ліса і вступили у густу заросль смерічок.
— Чогось так змарнїв ? Ци ти недужий ? обізвалась Марічка.
— За тобов, душко Марічко... за тобов банував... не питав,

куди йдуть. Йому було так добре з нею.

— Чи памятаєш, серце Иванку, як ми сходились тут, у сьому

лїcї: ти менї йграв, а я закладала свої руки тобі за шию тай цї
лувала кучерики любі ?

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:2

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Тїни забутих предків 217

— Ой, памятаю, Марічко, й повік не забуду...

Він бачив перед собою Марiчку, але йому дивно, бо він ра
зом з тим знає, що то не Марічка, а нявка. Йшов поруч із нею

й бояв ся пустити Марічку вперед, щоб не побачить кріваву діру

ззаду у неї, де видно серце, утробу і все, як се у нявки буває.
На вузьких стежках він туливсь до Марічки, аби йти рядом, аби

не лишити ся ззаду і чув тепло її тїла.

— Давно я мала тебе спитати: за шо ти вдарив мене в лице ?
Тодї, памятаєш, як билась стариня наша, а я тремтїла під возом,

бачучи кров...

— Ти побігла потому, я кинув твої уплїтки в воду, а ти дала

менї цукерок?..

— Я тебе покохала одразу...

Вони все заглубляли ся в лїс. Чорні смереки добродушно

простягали над ними свої мохнаті лаби, наче благословляли, скрізь

панувала строга, в собі замкнута тиша і тільки в долинах розби
вала ся шумом піниста сваволя потоків.

— Раз я хотїла тебе налякати й сховалась. Запорпалась в мох, .

зарилась у папoрoть і лежала тихенько. Ти кликав, шукав, мало

не плакав. А я лежала й дусила у собі сміх. А коли врештї знай
шов, шо ти зробив зо мною?..

— Ха-ха!

— Ігій !.
. Безвcтиднику єден...

Мило надула губи і так лукаво поглядала на нього.
— Ха-ха! сміяв ся Иван.

— Ха-ха! сміялись обоє, притулившись до себе.

Вона нагадала йому вcї їхнї дитячі забави, холодні купелї у

потоках, жарти і співанки, страхи і втЇхи, гарячі обійми і муку

розлуки. Вcї т
і

милі дрібнички, які гріли їм серце.

— Чому так довго не вертав з полонини, Иванку ? Шо там

робивесь?
Ивана кортїло їй росказати, як його кликала у полонинї лїс

на, прибравши голос Марічки, але він обминав тоту згадку. Сві
домість його двоїлась. Чув, що коло його Марічка і знав, що Ма
річки нема н

а світї, що се хтось инший веде його у безвісти, у

недеї, щоб там загубити. А проте йому добре було, він йшов за

її сміхом, за її щебетаннєм дївочим, не боячись нїчого, легкий й

щасливий, яким був колись.

Вcї його клопоти і турботи, страх смерти, Палагна і ворожий

мольфар — все кудись щезло, все одлетїло, наче нїколи нїчого та
кого не було. Безжурна молодість й радість знову водили його п

о
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218 Михайло Коцюбинський

сих безлюдних верхах, таких мертвих й самотних, що навіть лїсо
вий шепіт не міг вдержатись там та спливав у долину шумом по
токів.

— А я тебе все виглядала та й все чекала, коли з полонини по
* вернеш. — Не їла, не спала, співанки розгубила, світ мнї зївяв...
Поки ми ся тай любили сухі дуби цвіли, а як ми ся розлучили—

сиренькі повяли...

— Не кажи так, Марічко, не кажи, любко... Тепер ми вже ра
зом тай до віку у купі будем...

— До віку ? ха-ха...

Иван здрігнув ся і став. Сухий зловісний сміх різнув його по

серцї. Неймовірно озирнув ся на неї.

— Смієш ся, Марiчко ?

—- Шо ти, Иванку ! Я не сміялась. То тобі вчулось. Ти вже при
став ? тобі трудно іти ? Ходїм ще трошки. Ходїмо !.

.

Вона благала — і він пішов далї, міцно притиснувшись пле
чем до плеча, з одним бажаннєм — йти так, щоб не лишитись по

- заду і н
е побачить, що у Марічки, замісць одежи, замісць спини...

Е
,

що там... не хотїв думать.

Лїс все густїшав. Прілий дух гнилих пнїв, запах кладовища

лїсного йшов на них з пущи, д
е

трухлїли мертві смереки т
а гнїз

дились погані гриби—гадяр і голубінка. Великі каміння холодїли під

слизьким мохом, голі корні смерек заплїтали стежки, вкриті вер
ствою сухої глиці.

Вони йшли далї і далї, забірались в холодний і непривітний

глиб верховинних лісів.

Прийшли н
а

полянку. Тут було трохи яснїще, смереки наче

замкнули по за собою чорність глибокої ночи.

Враз Марічка здрігнулась і стала. Витягла шию і наслухала.

Иван помітив, як трівога слизнула п
о

обличчі у неї, звела її бро
ви. Що сталось? Але Марічка нетерпляче спинила його питаннє,

поклала палець на губи н
а

знак мовчання і раптом зникла. Все се

сталось так несподІвано й чудно, що Иван н
е

встиг спамятатись.

Чого вона налякалась, куди й чого втікла ? Він постояв тро

х
и

н
а місцї, сподїваючись, що Марічка надійде зараз, але коли її

довго н
е було, він стиха покликав:

— Марічко!..
Мягке запинало смерекового гілля ковтнуло той поклик і знов

було тихо.
-

Иван стрівоживсь. Хотїв шукати Марiчку, але н
е знав, в який
бік йти, б

о

н
е помітив, куди вона зникла. Ще готова десь заблу
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Тїни забутих предків 219

дитись у лїcї, або зірватись у прірву. Чи не покласти ватру ? По
бачить вогонь і буде знати, куди вернутись.

Иван накидав сухих галузок і підпалив. Вогонь потріщав тро
хи під сподом і вигнав дим. А коли дим заметавсь над вогнем, за
метали ся тїни кострубатих смерек і залюднили полянку.

Иван cїв на пеньок і обдивив ся. Поляна була закидана вся
трухлявими пнями, колючою сЇткою гострих вершків, між якими
вилась дика малина. Спіднї галузки смерек, тонкі й посохлі, звиса
ли до долу, як руда борода.

Сум знову обняв Ивана. Він знову був сам. Марічка не йшла.

Закурив люльку і вдивляв ся в вогонь, щоб чим небудь скоротити
чеканнє. Мусїла ж врешті прийти Марічка. Йому навіть здавалось,

що він чує її ходу і тріск під ногами гилячок. О ! врешті вона...

Хотїв встати і піти їй на зустріч, але не встиг.

Сухі гилячки розсунулись тихо і з лїса вийшов якийсь чоло
вік. Він був без одежи. Мягке темне волоссє покривало все його
тїло, оточало круглі і добрі очи, заклинилось на бородї і звисало

на грудях. Він склав на великий живіт зарослі вовною руки і пі
дійшов до Ивана.

Тодї Иван зразу його пізнав. Се був веселий Чугайстир, доб
рий лїсовий дух, що боронить людей од нявок. Він був смертю

для них: зловить і роздере.

Чугайстир добродушно всміхнув ся, клїпнув лукаво оком і по
спитав Ивана.

— Куди побігла 2

— Хто ?

— Нявка.

„Се він про Марічку", з ляком подумав Иван і серце сильно

закалатало йому в грудях: „ось чого вона зникла !..“

— Не знаю... Не видїв, байдужно обізвав ся Иван і запросив Чу
гайстра:

— Сїдайте.

Чугайстир cїв на пеньок, обтрусив ся з сухого листу і про
стяг до вогню ноги.

Обоє мовчали. Лісовий чоловік грівсь коло ватри та ростирав

собі круглий живіт, а Иван думав уперто, яким би чином довше за
тримать Чугайстра, щоб Марічка як найдалї встигла втїкти.

Але Чугайстир сам допоміг.

Підморгнув до Ивана лукавим оком і обізвав ся:
— Може б ти трошки пішов зо мною у танець ?

— А чому б нї ? радо підняв ся Иван.
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220 Михайло Коцюбинський

Докинув у ватру смеріччя, поглянув на постоли, обсмикав со
рочку на собі і став до танцю.

Чугайстир поклав волохаті руки на боки і вже хитав ся.

— Ну, пoчинaй !.
.

Що ж
,

як починати, т
о

починати.

Иван тупнув н
а місцї, виставив ногу, струснув усім тїлом і по

плив в легкім гуцульськім танцї. Перед ним смішно вихилявся Чу
гайстир. Він прижмурував очи, поцмокував ротом, трусив животом,

а його ноги, оброслі як у ведмедя, незґрабно тупцяли на однім
місцї, згинались і розгинались, як грубі обіддя. Танець вдимо йо

го загрівав. Він вже підскакував вище, присідав нище, додавав со

б
і

духу веселим бурчаннєм і оддував ся, неначе ковальський міх.

Піт краплями виступав круг очей, стікав струмочком о
д

чола до
рота, під пахами й н

а

животї блищало у нього, як у коняки, а

Чугайстир вже розійшов ся:
— Гайдук раз ! ще такий ! кричав н

а

Ивана і бив шятами в

36м.лю.

— Ще кривий !.
. ще слїпий !.
. піддавав жару Иван. Го—го ! як

ТаНЦЮВaТИ Т0 ТaНЦЮВaТИ.

— Най буде так плескав в долонї Чугайстир і присїдав до
землї, і крутив ся круг себе.

— Ха-ха-ха! хльоскав себе по стегнах Иван.

Хіба він не годен вже танцювати 2

Ватра розгоралась веселим вогнем і одділяла о
д танцюючих

тїни, що корчились й бились н
а

залитій світлом полянцї.

Чугайстир втомляв ся. Що хвилини підносив д
о

лоба руку,

всю в брудних нігтях, обтираючи піт і вже не скакав, а тільки

дрібно трусив волохатим тїлом н
а

місцї.

— Може вже буде ? cапав Чугайстир.
— Е

,

нї... ще трошки.

Иван і сам умлївав о
д утоми. Загрів ся, був увесь мокрий, но

ги болїли у нього, а груди ледве ловили віддих.

— Я ще заграю до танцю, бадьорив він Чугайстра й сягнув по

фльояру за черес. — Ти ще такої н
е чув, небоже...

Він заграв пісню, пдо підслухав у щезника в лїcї : „є мої ко
зи... є мої кози !.." і Чугайстир, оживлений згуками піснї, знов ви
ще підкидав пяти, заплющив о

д вдоволення очи і наче забув про
утому.

Тепер Марічка могла бути спокійна.
„Тїкай, Марічко... н

е

бій ся, душко... твій ворог танцює“,

співала фльояра.
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Тїни забутих предків 221

Шерсть прилипла до тіла Чугайстра, наче він тільки що ви
лїз з води, слина стїкала цівкою з рота, одкритого втЇхою рухів,

він весь блищав при вогні, а Иван піддавав йому духу веселою

грою і наче в нестямі, в знемозі і в забуттї, бив в камінь поляни
НОГами, з яких облетїли вже постоли...

Нарештї Чугайстир знеміг ся.

— Буде, не можу...

Впав на траву і важко сапав, заплющивши очи.

Иван звалив ся на землю рядом з Чугайстром. І так дихали
разом.

Врештї Чугайстир стиха хіхікнув:
— Ну, й вимахавсь нинї я файно...

Помяв задоволено круглий живіт, покректав, розгладив на

грудях волосся й почав прощатись...

— Дякувать красно за танець...

— Ідіть здорові.

— Май ся гаразд...

Розсунув сухі гилячки смереки і впірнув в лїс.

Полянку знову обняли морок і тиша. Дотлїваюча ватра кліпа
ла в пітьмі одиноким червоним оком.

Але де була Марічка?
Іван мав ще багато їй росказати. Він чув потребу оповісти

їй цїле своє життє, про свій тусок за нею, безрадісні днї, свою

самотність серед ворогів, нещасливе подружжє... Але де вона була Р

Куди подалась? Може на лїво? Йому здало ся, що він бачив її в

останнє з лївого боку.

Иван подав ся на лїво. Тут була гущиня. Смереки так тїсно
збили ся в купу, що трудно було пролазить між їх шершавими

пнями. Сухі нижні гилячки кололи йому лице. Але він йшов. Брів
у густій пітьмі, спотикав ся і натикав ся безперестанку на стов

бур. Часом йому здавалось, що хтось його кличе. Ставав, затаївши
у грудях віддих і прислухав ся. Але лїс наливала така глибока ти
ша, що шелестіннє сухих гилячок, об які тер ся плечем, здава

лось йому голосним лускотом пня, що валив ся, стятий сокирою,

в лїcї. Иван йшов далї, простягнувши наперед руки, неначе слїпець,

який ловить руками повітрє, зі страху наткнутись на перешкоду.

Раптом до його вуха долетїло тихеньке, ледве вловиме ди
ХаHH6 :

— Ива !.
.

Голос йшов ззаду, десь з глибини, наче добував ся крізь мо
ре смерекової глицї.
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222 Михайло Коцюбинський

Значить Марічка була не тут.

Треба було вертатись назад. Иван поспішавсь, стукавсь ко
лїньми в смереки, одводив руками гилячки і жмурив очи, щоб не

наколотись на фою. Ніч наче чеплялась йому за ноги і не пуска
ла, а він волік її за собою та розпихав грудьми. Блукав уже дов
го, а не знаходив полянки. Тепер земля під його ногами почала

сшускатись в долину. Великі каміння пeрeтинaли йому дорогу. Він
їх обходив, сковзаючись раз-у-раз на слизькім мху, спотикаючись

на цупкому коріннї, тримаючись за траву, щоб не зірватись.

І знову з провалля, з під його ніг, дійшов до нього слабень
кий поклик, заглушений лїсом:

— Ива-а !.
.

Він хтїв одгукнутись н
а

голос Марічки, але не смів, щоб не
почув Чугайстир.

Тепер вже знав, д
е

має її шукати. Податись у право і спус
тити ся вниз. Але тут було іще крутїще і здавало ся дивним, як
могла злїзти звідси Марічка. Дрібні каміння сипались під ногами

в Ивана, з глухим гарчаннєм спадаючи в чорну глибінь. Але він,

зручний і звиклий до гір, умів спинитись на краю кручі і знов
обережно шукав підпори для нїг. Де далї ставало труднїще спуска
тись. Раз мало не впав, т

а

вхопив ся за виступ скелї і повис на

руках. Не знав, що там під ним, але чув холод і зловісне диханнє
безоднї, яка одкривала на нього свою ненажерливу пащу.

— Ива-а ! стогнала Марічка десь з глибини і був у голоcї тому

поклик кохання і муки.

Іду, Марічко! билась в Иванових грудях одповідь, лякаючись
вилетіть звідти.

Він вже забув обережність. Скакав по каміннях, як дикий ба
ран, ледве ловлячи віддих одкритим ротом, калїчив руки і ноги,

припадав грудьми д
о

гострої скелї, тратив часами ґрунт під нога
ми і крізь гарячий туман бажання, в якому котив ся в долину,

чув тільки, як його наглить дорогий голос:
— Ива-а !.

.

— Я тут ! крикнув Иван і почув раптом, що його тягне безодня.

Схопила за шию, перегнула назад. Хапав руками повітрє, ловив
ногою камінь, одірваний нею і чув, що летить вниз сповнений хо
лодком т

а

дивною пусткою в тїлї. Чорна важка гора росправила

крила смерек і вмить, як птах, пурхнула над ним у небо, а гостра

смертельна цїкавість опекла мозок: о
б що стукнеть ся голова?

Почув ще тріск кости, гострий д
о

нестерпучости біль, що скорчив
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Тїни забутих предків 228

тїло — і все росплилось в червонім вогнї, в якому згоріло його
житт6...

Другої днини знайшли пастухи ледве живого Ивана.

Сумно повістувала трембіта горам про смерть.

Бо смерть тут має свій голос, яким промовляє до самотних

кичер. Били копитами конї по каменистих плаях і постоли шурша
ли у пітьмі ночи, як з леговищ людських, загублених в горах, по
спiшали суcїди на пізні вогнї. Згинали перед тїлом колїна, скла.

дали на груди мерцеві гроши, на перевіз души, і мовчки засідали

на лави. Мішали сиве волоссє з вогнем червоних хусток, здоровий

румянець з жовтим воском зморщених лиць.

Смертельне світло зплїтало cїтку однакових тїний на мертвім

і на живих обличчях. Драглїли вола багатих ґаздинь, тихо сяли

старечі очи перед повагою смерти, мудрий спокій єднав життє і
смерть і грубі запрацьовані руки важко лежали у всїх на колїнах.

Палагна поправляла полотно на мерцеві, а її пальцї чули хо
лод мертвого тїла, тодї як теплий, солодкавий дух воску, що стї
кав по свічках, підіймав з грудей до горла жалість.

Трембіти плакали під вікном.

Жовте лище Ивана спокійно лежало на полотнї, замкнувши у

собі щось тільки йому відоме, а праве око лукаво дивилось з під

піднятого трохи повіка на купку мідяних грошей на грудях, на

стулені руки, в яких горіла свічка.

В головах тїла невидимо спочивала душа: вона ще не сміла

вилетїть з хати. Палагна зверталась до неї, до тої самотної ду
шеньки мужа, що сиротливо тулилась до нерухомого тіла.

— Чому не заговориш до мене, чому не поглянеш, не позави
ваєш мозолї на моїх пучках ? А в котру онь доріжку вибіраєш ся
мужу, відки виглядати маю тебе? голосила Палагна і грубий го
лос її переривав ся в жалібних нотах.

— Файно голосить... кивали головами старі сусїдки і чули од
вітні зітхання, що розпливались в шумі людських голосів.

— Ми разом пастушили в полонинї... Раз якось паслисьмо вів
цї та й звіяв студений вітер, гей би в зимі... Така віхола крутить,

що світку не видко, а він небіжчик... оповідав ґазда сусідам. А в
cycїдів уста ворушились од своїх згадок, бо годилось потїшить за
смучену душу, розлучену з тїлом.

— Ти пішов, а мене саму полишив... З ким же я буду тепер
ґаздувати, з ким буду худiбчину доглядати ?.
.

питала чоловікову
душу Палагна.
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224 Михайло Коцюбинський

В одчинені двері, просто з темної ночи, вступали у хату все

нові гостї. Згинались перед тїлом колїна, бряжчали мідяні гроші

на грудях в Ивана і посувались на лавах люде, щоб дати місце
новим.

Грубі свічи тихо топились, опливаючи воском, неначе сльоза
ми, блїдий поломінь лизав сперте повітрє і синий чад, змішавшись

з нудним запахом воску та з випаром тїл, висів над глухим гомо
ном в хатї.

Ставало тїсно. Обличчя схиляли ся до обличь, тепле диханнє

мішалось з диханнєм, упрілі чола ловили у себе блиск смертельно
го світла, що запалило мінливі вогнї на дротяних запасках, на че
ресах та табівках. А хата усе сповнялась новими гістьми, що вже

товпились біля порога.

Тїло рушало. Біласті плями, як лишаї, повзли по ньому ледве
помітною тїню.

— Мужу мій солоденький, на бідусь мя лишив... — жалїлась Па
лагна. — Не буде кому нї у місто пійти, нї принести, нї дати, нї
взяти, нї привезти ..

А за вікном тужливо повістувала про се трембіта, додаючи
їй жалю.

Чи не багато вже суму мала бідна душа?

Така думка видимо таїлась під вагою гнїтучого смутку, бо од

порога починав ся вже рух. Ще несміливо тупали ноги, пхали ся
ліктї, гуркотїв часом ослїн, голоси рвались та мішались в глухому

гомонї юрми. І ось раптом високий жіночий сміх гостро ростяв
важкі покрови суму і стриманий гомін наче поломінь бухнув з під

шапки чорного диму.

— Ей ти, носатий, купи у мене зайця 1 — басив з середини мо
лодий голос і в одповідь йому покотив ся придушений сміх:

— Ха-ха! Носатий !.
.

— Не хочу.
Починалась забава. *

Ті, що седїли блище до дверий, повернулись спиною до тіла,

готові приєднатись д
о

гри. Весела усмішка ростягнула їм лиця,

перед хвилею скуплені в смутку, а заєць переходив все далї і да

л
ї,

захоплював ширше і ширше коло і вже добірав ся аж д
о

мерця.

— Ха-ха, горбатий !.
. ха-ха, кривий!..

Світло коливалось о
д сміху і чадїло димом.

Один за другим гості вставали з лавок т
а

росходились по кут
ках, д

е

було весело й тісно.

По обличчю мерця все розростались плями, наче затаєні дум
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Тїни забутих предків 225

ки його ворушили, безперестанку міняючи вираз. В піднятому ку
тику вуст немов застрягло гірке міркуваннє: що наше життє? Як
блиск на небі, як черешневий цвіт...

При cїнешних дверах вже цїлувались.
— А на ким висиш Р

— На Анничцї чорнявiй.
Анничка буцім не хтїла і упиралась, але десятки рук випи

хали її з тїсної юрми і гарячі уста піддавали охоти :

-

— Йди, дівонько, йди.
І Анничка обіймала за шию того, що висїв, та смачно цїлу

вала в уста при загальних радісних криках.

Про тїло забули. Тільки гри баби лишились при нїм та скор
ботно дивились шклянними очима, як по жовтім застиглім обличчі

лазила муха.

Молодиції липли до гри. З очима, в яких ще не встигло згас
нуть смертельне світло і затертись образ мерця, вони охоче йшли
цілуватись, байдужі до чоловіків, які так само обіймали та тулили

чужих жінок.

Дзвінки поцілунки лунали по хатї і сплїтались з плачем сум
ної трембіти, що все ознаймляла далекі гори про смерть на са
мотнїй кичері.

Палагна не голосила більше. Вже було пізно і треба було

прийняти гостей.

Веселість все роспaлялась. Робилось душно, люде пріли у
кептарах, дихали випаром поту, нудним чадом теплого воску та за
пахом трупа, що вже псував ся. Вcї говорили в голос, наче забу
ли, чого вони тут, оповідали свої пригоди і реготались. Махали
руками, гупали один одному в спину і моргали на челядь.

Ті, що не містились у хатї, росклали на подвiррі вогонь і
справляли коло нього веселі грища. В cїнях згасили світло, дївки
дико пищали, а парубки душились од сміху. Забава трясла стїна
ми хати та била хвилями зойку в спокійне ложе мерця.

Жовтий вогонь свічок притьмив ся в густому повітрі.

Навіть старі приймали участь в забаві. Безжурний регіт тру
сив їх сивим волосссм, ростягував зморщки та одкривав згнилі

пеньки зубів. Вони помагали молодшим ловити челядь, наставивши
руки, що вже тремтїли. Брязчало намисто у молодиць на грудях,

жіночий вереск роздирав вуха, греміли ослони, зрушені з місця і
стукались в лаву, де лежав мрець.

— Ха-ха!.. ха-ха!.. — котилось од покутї до порога і цїлі ряди

людей згинались од сміху у двоє, придушивши руками живіт.
ЛНВістник 1912, кн. II

. 15
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226 Грицько Чупринка: Звуки Тайни

Серед писку і глоти нестерпуче копкав десь „млин" деревя
ним клекотом згуків.

—- Шо маєш молоти 2 — завзято вигукував мельник.

— Маємо кукурудзу... — пхались до нього дївки і сварились між

собою Жиди, прилїпивши довгі бороди з клоччя.

Тугий скрущак з рушника, мокрий і замашний, гатив з луско
том в спини направо й налїво. Від нього тїкали, серед реготу й
крику, перекидаючи стрічних, збиваючи пил і псуючи повітрє. По
міст двигтїв у хатї під вагою сильних молодих ніг і скакало на

лаві тїло, трясучи жовтим обличчєм, на якому усе ще грала за
гадкова усмішка смерти. -

На грудях тихо брязчали мідяні гроші, скинуті добрими ду
шами на перевіз...

Під вікнами сумно ридали трембіти.

ГРИЦЬКО ЧУПРИНКА.

Звуки Тайни.

— „Легко, легко подихну,

Квіти, трави зворухну,

Тихо щезну ;

Знову силу величезну

В рідній сфері проявлю,

Вільним вітром в полї свисну,

Ясним сонцем з неба блисну,

Мов живую арфу стисну

І гармонїю небесну

І мелодію чудесну

Кровю серця окроплю.

Вcї колишнї сподіївання

Знову нїжно забренять,

Давнїм одгуком страждання

Струни серця задзвенять.

Незабутнї, нероздїльні

Знову муки шотечуть,

Знову, знову струни вільні

Серце палом опечуть".
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Звуки Тайни

В шелестїннї, в миготїннї

Хтось пронїс ся по країнї

Буйним вітром степовим,

Під таємним ореолом

Злив ся звуками з Еолом

І розвіяв ся, як дим !.
.

Знову, знову світло й тїнї,

Мов туманні хвилї синї,

Носить, змішує бурун,

В шелестїннї, в миготїннї

Сипле вітер п
о країнї

Самолюбний регіт струн;

Сипле регіт над риданням,

Над любовю, над стражданням,

Що злились в стихійний шум

В вільних гімнах Ашолону

В честь краси, музики й дзвону,

В честь високих світлих дум.

Хто ж ти, хто ж ти, дух надземний, —
Чую голос твій таємний,

Голос смілий, нїжномрійний,

То палкий, т
о

безнадїйний

То бурхливий, т
о спокійний

Що воює з смертним злом,

Бачу, бачу, як закони,

Як злочинські перепони

Грізно нищить буролом.

Як любовно т
и слїдкуєш

Де з листком шумить листок,

Білим голубом воркуєпш

Між рослинок т
а квіток.

Скільки нїжного кохання

І обурення і зла,

Скільки гострого страждання

Сила звуків розлила !

Чую, чую дивну мову,

Бачу сонце, бачу дим,

Чую пісню колискову

Світлим душам молодим.

Кров червона, кров червона

ІІлеще, хлюпаєть ся з ран,—
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228 Грицько Чупринка

Вже не прийде оборона

В закрівавлений туман.

Хто бажає муки-знання,

Хто збороти хоче зло,—

Хай полюбить вcї страждання

І кріваве джерело.

Крізь туман тисячолїття

Линеfroмін бойовий, —
Та прожив давно страхіття

Буйний вихор степовий.

Хто не був в життї безсилим,

Не мирив ся з чорним злом, —
Знову з вітром буйнокрилим

Вийде разом напролом.

Не потрібна оборона

Там, це никнуть чари зла ;

Кров червона, кров червона

Божим гнївом потекла !.
.

Ось-де квітоньки чудові,

Ось шумить з листком листок...

Більш освяченої крови,

Більш освячених кісток !

Віє легіт шолудневий,

Плеще струмень опалевий,

З вітром носять ся листки,

Хилять стебла квіти мертві,

Нїби давнї саможертви —
Перетворені кістки

Знову, знову неспокійний

Свище вітер бурновійний,

Розганяє мертвий тлїн

І свавільно розвіває,

Блиском сяйвом розгливає -

Життьовий рухливий дзвін :

Сишле регіт над риданням,

Над любовю, над стражданням,

Що злились в стихійний шум

В вільних гімнах Аполону

В честь краси, музики, дзвону

І високих дум.
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ОЛЬГА КОВИЛЯНСЬКА.

Через кладку").

П о в і ст ь.

2k
ж

Що в о н а подумала 2 Вона з своєю чистою непорочною ду
шою, що була так далеко від того „ловити" мужчин. „Мужчин", за
говорило щось голосно в моїх грудях і — нараз я підняв голову.

Чи справдї мав я право обурюватись на свою матїp? Чи не зале
жало її на їх ласцї ? Спитав я себе; а лист до старого вченого ?

І я відчув в тій хвилї... (а нїчого инше в тій хвили читачу) як—
зависть. Погану, грубу зависть. Анї не бачила вона його, анї не

знав він — її, а вона молода, на-пів дитина ще — освідчалась йо
му ! Наколи-б моя мати c e знала, на коли-б cе знала... і майже не

тямлячись — розреготав ся — a далї станув і рішив ся. Тепер пі

д
у

д
о

неї. Зараз. Зараз, щоб поглянути в т
і очи, що з виразу мо

лоді, дитинні, а уміють так добре, ховати за собою тайни. Піду.
Мушу бачити, як виглядає вона, відколи почула від моєї матери щоб
не роїла собі н

а

мене „надії.“

І забравши свої цвіти я пішов до них.

ж * ж

Пішов просто в сад.

В них в саду гарно і тихо.

Я пішов стежкою що вела до павільону.

Був переконаний, що вона там була. Там любила вона най
радше пересиджувати.

Дійшовши д
о

половини стежки, я почув нараз над собою десь

з висока голос. „Па—не Олесь !“ Зчудовано підняв я голову і по
бачив н

а

одній високій груші старшого троха від Нестора
його брата Василька — котрий засівши н

а

одній галузї без сурду
тини і босоногий, заїдав грушки і оглядав цїлий город.

— Ти що там хлопче? Спитав я усміхаючись і доторкнув ся ка
пє.лк)х8.

— Я дивлюсь н
а

світ і їм груші ! відкликнув дзвінко-весело.

*) Далї, див. І кн. ЛНВістніка.
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230 Ольга Кобилянська

— Їдж здоров. Відказав я.—Але скажи будь ласкав. Твої сестри

і братя в дома Р

— Є — вcї здаєть ся; он там в павільонї. Кожде уткнуло ніс в

книжку і читає. Лиш Маня здаєть ся шиє. Впрочім тепер вне не
знаю. І мене хотїли запрягти до чогось там ; але я утік — і схо
вавсь аж тут. Нате і вам одну грушку пане Олесь ! І сказавши се,

хлопчина кинув менї вмісто одної кілька пишних грушок під ноги,

котрі вибрав з своїх малих кишенят. Відтак обернувши голову до
павільону кликнув з всеї сили : „Маню... пан Олесь іде !" На його
голос що мов дзвінок пронїс ся по саду, менї вдарила гаряча по
ломінь до лиця. Чому кликнув хлопчина як раз про мене до М а н ї?

Але... сталось вже.

Я пішов далі і був вже недалеко павільону, коли отсе вий
шов малий Нестор з павільону і не зважаючи цілком на мене,

а звертаючись лицем виключно до брата на груші. Кликнув спокійно
мов дорослий. „Василько не кричи!?" — Відтак, ніби сповнивши
якийсь обовязок, і нїби побачивши мене доперва тепер, підійшов

до мене, глянув поважно в очи, а сам побіг по дитячому —
здаєть ся сповістити мій прихід.

Я увійшов в павільон. Тут сиділи лиш обі сестри і Нестор.
„Павільон" ce була лиш одна обширна комната з трьома вікнами,

котрі виходили вcї на гарний сад. Найстарший Обринський това
риш мій, лежав на долівцї на килимі і читав. Молодший, сидїв на
кріслї перед вікном, і висадив (на анґлійський лад) ноги аж через
низьке вікно. Обі ж сестри сиділи на софі і шили, кожда для

себе окремо. З вcїх них, був здається малий Нестор чи не найпо
важнїйше перенятий своєю працею. Іменно був він занятий роз
гляданєм кількох звичайних метеликів, що їх мав переколених на

шпильках в пуделочку на корочках власної фабрикації. Коли я
увійшов він, як недавно на дворі, не звертав на мене уваги. Лиш
пізнїйше, коли я приступив нарочно до нього щоб поглянути чим

займаєть ся—він обернув свою головку і поглянув на мене!

Які очи 1 дивна, прекрасна хлопчина ! не як би хто думав

самими рисами лиця, що були в нього нїжнї, і як на дитину по
важнї, а своїми темними ангельсько-спокійними, милими очима, впа
дав і захопляв він малий мене все однаково. Привитавшись, ми

обмінялись з братами кількома словами, котрим був я, як здава
лось менї, в тій хвили не конче пожаданий гість; особливо мо
лодшому з анґлїйскою позицією коло вікна. Він лиш неохочо
змінив свою позу, сягнув по якусь книжку, що лежала недалеко
нього, і подавши менї мовчки руку на привіт, поглянувши на Маню
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Через кладку 231

вийшов. Старший попросив чи не враз з дівчатами сідати —
і з словами „я зараз скінчу" затопив ся наново найспокійнїше
в книжку. Я, ненадумуючись взяв крісло і сїв коло Манї. Вона змі
нила незамітно барву і спустивши над шитвом очи зморщила
3ЛЄГКа Ч0Л0.

„Ось мої панї... які в нас гвоздики" почав я — і поставив

перед дївчатами на стіл, білі як снїг цвіти.

Старша сестра почала любувати ся ними, подивляти їх, між
тим, коли Маня поглянувши на них пів поглядом сказала ! „Справдї.

Чудові. Білі" — і вмовкла. Старша, себто Оксана заговорила да
льше про цвіти — одначе розмова чомусь не клєїлась. Маня мов
чала. Молодий Обринський піднявсь з помосту і подав папіроси —
між тим коли мною заволодїло несказано прикре почутє. Я мав тут

бути чимось винен, мав чогось каятись, а тим часом так само тер
пів як може і хтось з присутних.

Нараз ситуація змінила ся.

В комнату вбіг Василько, живий і жвавий як завше і клик
нув: „Оксано“... звернув ся до старшої сестри. „Мама кличе. Приї
хав пан С. (себ то наречений дівчини). Ходи зараз ! “ „З рештою

мама казала в cї нехай прийдуть!" І сказавши се вибіг, зник
З очей.

Я піднявсь, щоб попращати ся, бо відчув що слово „вcї“ не

відносило ся в cїй хвили до моєї особи. Одначе Обринський (Роман

було йому на імя) обізвав ся : „Пождіть пане Олесь, не відходїть"—

і здержав рукою. „Заграєм в шахи. Ви давно не були". Я ви
мовляв ся, бо не мав охоти остатись — одначе він наставав на

своїм. Відтак звертаючись до Манї, що і собі підняла ся з місьця

на поклик малого щоб іти за сестрою — котра попращалась

перша — попросив: „проси маму 1щоб нам вислала підвечірок

сюди ми заграємо в шахи".

Цївчина вийшла і ми остались оба з Нестором, що не ру
хавсь з свого місця, занурений в своїм занятю, підтягнувши но
женята під крісло, сидїв не займаючись як звичайно окруженєм
неповорушно, мов той павучок. Обринський сягнув за шахівницею,

що десь на столї між книжками лежала і почав укладати фіґури —
а я приступив до малого.

— Щож Несторе. Підеш вже незадовго знов до школи y — Спи
ТаВ я схиляючись над Ним.

— Так.

— А що зробиш з твоїми метеликами Р

— Буду їх в пуделку держати, як і доси. — Відповів, і ска
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232 Ольга Кобилянська .

завши се він, нараз, мов на тайний приказ, оглянув ся до софи

де сидїли передом сестри, і побачивши там білі цвіти принесені
мною, що лежали там ще доси — кликнув: „Ваші цвіти пане

Олесь ! Дайте менї їх тут; я їх до води вложу. Як так трохи ще
полежуть помруть. Чому вони їх не взяли ?“

Я здвигнув плечима.
— А менї їх можна взяти ?

— Можна. Вони такі як ти.

— Вони дуже гарні. Мама дуже любить гвоздики. Я їм дам води.—
І сказавши се, та замкнувши щільно пуделко з метеликами, та за
сунувши його старанно під софу, мов перед рабівничою якою ру
кою, вибіг прудко з хати. Тим часом я засїв з його братом за шахи.

Я грав розсіяно.

По правдї сказавши, я був би найрадше встав і пішов, але

в надії, що може Маня верне в павільон, і я з нею зможу на са
мотї поговорити — я оставсь і грав. За якийсь час вернув Не
стор. Він нїс склянку з свіжою водою для цвітів — і з тою са
мою уважністю, з якою займав ся що іно недавно своїми мете
ликами, вкладав тепер цвіти в воду.

— Так. Маня або Оксана, будуть їх в мене просити — примов
ляв до того, нїби більше до себе — але я може не дам їх. Чому
Маня їх від разу не взяла 2

Я усміхнувсь і здвигнув плечима. Я оден з н а в, чому вона їх
не взяла, знав аж надто добре.

Хутко потім ввійшла Маня до павільону, а за нею дівчина

з тащою, на котрій знаходивсь для нас оставших в павільонї па
нею Обринською висланий чай. Маня, уставила його для нас на не
виличкім столику перед софою. Відтак запросивши нас до нього —
сама станула на порозї в дверях, мов виглядала когось. В кілька

хвиль пізнїйше, обернулась, бистро підійшла до вікна, де малий

Нестор стояв коло своїх цвітів — і взяла склянку з цвітами в руки.
„Добре, що давєсь їх до води — Несторку, — сказала схиляю
чись над ними, — я забула за них“.

— Ти забула, — обізвавсь хлопчина поглянувши на неї щиро, —
а за той час пан Олесь подарував їх менї. Чиї вони тепер ?

Вона змішазaсь, усміхнулась, і не відповівши переклала їх
в склянцї. Одначе малий, очевидно не маючи наміру зріктись так

скоро свого недавно набутого права власности, звернувсь до мене

і спитав з своєю звичайною дитячою щирістю, котру я над все

у того хлопця любив. „Чиї вони тепер пане Олесь? Мої чи Ма
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Через кладку 233

нинї ? Виж їх менї подарували — і сказали, що вони такі — як я
Роман, також чув“; і піфказав на найстаршого брата. Хлопчина го
ворив з такою повагою і натиском, що ми, хоч і усміхнулись все

таки споважнїли. Тому що Маня мовчала, і я завважив, що уникала

стрінутись в тій хвили з моїм поглядом — я встав, притягнув
хлопця до себе, і притискаючи його малу головку до себе сказав:

„Сим разом будуть вони вже твої, бо ти умієш вступати ся за своє
право, а паннї Манї принесу я другі. Добре ?“ З словом добре,

я схиливсь над ним і подав йому руку. Він вложив в неї свою дріб
неньку, а відтак поглянувши на сестру і неначе надумавшись ска
зав. „А тепер я їх дам Манї. Хочеш Маню ? Добре пане Олесь ?“

— Як хочеш, товаришу, — відповів я спокійно, — вони твоя
власність, можеш з ними поступати як хочеш. Тут я вже не маю

права рішати.

— Я хочу, — відповів він, і відсунув назад склянку від себе,

котру Маня була вже відсунула. Вона усміхнула ся як недавно,

поглaдила його мовчки,—але цвітів більше не дотикалась. Замість

всього засїла на порожне місце свого брата, що пив чай около
шахівницї, і почала вглубляти ся в позицію шахових фіґур обох
сторін, між тим коли ми оба кінчали чай, балакаючи.

ж ж
хk

— Пан Олесь тебе побє, — обізвала ся нараз Маня до брата,

наколи ми в рештї станули наново коло столика з шахівницею,

щоб заняти свої місця. — Його позиція лїпша як твоя. Позволь

щоб я перебрала сим разом гру за тебе. Я маю охоту.

— Ого ! — кликнув брат усміхнувшись, — ти її поправиш ?

— Може і поправлю, — відповіла вона — і її очи промайнули

спокійно по менї.

— Хиба тілько що побаламутиш трохи — продовжиш гру. Я знаю

як ти граєш. Тебе пан Олесь ще скорше побє. Я лиш втратив

королеву і вежу — але позиція моя ще далеко від небезпеки.

Впрочім як хочеш — грай, а я зайду на часок до хати до буду
чого шурина.

— Ну, як побє, так і побє, — відповіла дівчина, умощуючи ся

вигідно при столику, — а в полон не возьме.

— Хто знає — чи нї, — відповів я. -

— Нї, пане Олесь, — сказала поважно, неначе-б то що сказала

не було жартом; — і при тих словах окинула мене очима мов ще

раз впевняла мене що н ї.

Ми остались самі, бо Нестор ще перед братом вибіг. Жадне
з нас не промовило більше і слова.
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234 Ольга Кобилянська

Вона грала бистро, відважно, майже визиваючи катастрофу

зовсЇм як її брат, котрого ученицею і була, а часами знов мов
дитина, без намислу, по просту, щоб лиш пересувати фіґурами,

або щоб часу здобути.
Так минав час.

— Ось тепер ви знов були думками де інде, — завважав я, на
коли вона, побиваючи, вежою мого хлопа, поставила свого короля
на небеспеку. Вона підняла голову і глянула переляканими очима;

одначе зараз же в слід за тим, затопила ся наново в гру. В слї
дуючім моментї я загнав її короля в критичну позицію — і зав
давши „шах” — я підцер голову мовчки і ждав. Я мусїв довше
ждати, бо вона задумалась поважно. Спиняючи свій погляд мимо
волї хвилями на її нїжнїм лицї, що було так близько мого, менї

нараз видалось, що на спущених її віях збирають ся сльози. Вона

раз по раз підіймала нервово руку щоб ратувати короля — але

так само відтягала її не можучи рішитись.

— Уважно, панно Маню... не спiшіть ся, — упiмнув я її нараз

з уданим спокоєм, між тим коли сам був зворушений і чув як
менї щоки горіли, так через де кілька напружених мовчанєм пе
реповнених хвилин. Ситуація її короля була майже невихідна. Вона
не обзивала ся, гризла уста, не підводила очей, а одначе я відчув

вcїма нервами, що в тїй хвилї був я в нїй, і вона борола ся не

проти моєї гри, а одиноко проти моєї особи. Боролась з всею мо
лодою енерґією, з вcїм чутєм, що бувало чи не завши мотором

вcїх її учинків. Та як кажу, се тревало кільканадцять напружених

майже страждальних хвиль. В слїдуючій вже погнала її рука по
гірдливим рухом по шахівници і розбурхала вcї фіґури. Сама під
нялась живо з софи. „Я не можу", сказала стисненим зворушеним
голосом, і її лице покрило ся цілковито блїдістю. „Уважайте мене

за побіджену", сказала гордо. І сказавши се, взяла свого короля

і королеву, уставила їх лежачи до ніг мого короля і королевої —
і усміхаючись з нервово здрігаючими ся устами — відступила

від стола. Зчудований її наглою зміною і таким вчинком, піднявсь

я і собі — і приступив до неї. „Маню, Маню люба, що з вами Р

Чому так зворушуєтесь ?

„Тїште ся"... сказала вона все ще глумливо усміхаючись.

Тріумфуйте".

„Чому б мав я тішитись... Невже тим, що ви грали неосто
рожно ризикуючи ? Спитав я силкуючись бути як найспокійнїй
шим, і взяв її за руки. „Ви дитина панно Маню. Чи не така сама

як Нестор".
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Через кладку. 235

Вона відтягнула руку і відвернулась хутко до вікна.

„Ви гнїваєтесь ! Що з вами зайшло ? Яж не мав заміру зро
бити вам прикрість"... говорив я далї, силкуючись успокоїти зво
рушену дївчину, між тим коли мою грудь якась чи не дика ра
дість здавалось туй, туй розсадить. „Чи може не можете прости
ти те, що зайшло між нами на кладці ? Обидив я вас? Коли так,

то простїть. Я се не в злім замірі вчинив. „Я вам не маю нїчого до
прощення;" відповіла вона, все ще схвильовано „лиш прошу вас

оставте мене тепер. Вас може вижидає в а ш а м а т и... оставте ме
не. Ви бачите, я зворушена“.

Менї зараз мов блискавкою просвітило в голові — і обняло
холодом. Ось що, вона очевидно знаходилась під впливом нещасли

вої замітки моєї матери, а побачивши мене перед собою терпіла від

того. Терпіла... а може... може і заразом, чи і не борола ся з собою

в душі проти впливу моєї істоти.

„Маню !.
..

сказав я поважно... приступаючи н
а

ново до неї.

„Чи м
и

н
е

будемо нїколи з собою мирно говорити? Чи мусить все

між нами блукати якесь роздражнююче блудне світло ? Схаменїть ся.

Яж не ворог вам. Вам певно нїколи на думку не приходить як ду
же вражаєте ви мене своєю несправедливістю, своєю непокірною
вдачею, і як глибоко я се відчуваю. Коли будете ви раз добрі“ ?

Вона мовчала. Нараз обтерла рукою очи в котрих зібрали ся сльо

зи і сказала: „Ви найлїпше зробите як оставите мене".

„Я оставлю вас, Маню"... відповів я
.

„Оставлю“. Але н
е

в

тій хвилї, де бачу що в
и

зворушені від чогось терпите. Гадаєте

менї легко на вас глянути з свідомістю, що десь там в глибинї

вашої чистої душі видобувається кров жалю д
о мене? Не мучте се

б
е і мене — і будьте отверті. Воно пристоїть краще вашій вдачі —

чим отся замкнена боротьба".

Вона поглянула на мене, а відтак сказала: „Ви маєте слуш
ність, що воно пристоялоб ліпше моєї вдачі. Одначе коли отвертість

сполучена в де-яких разах і немилою задачею заподївати дру
гим прикрість, т

о чи не лїпше в и м о в ч а т и с ь — і терпіти са
мому?“

„То значить иншими словами по вашому так: „Як буду я про

т
и

вас отверта т
о

заподію вам тим прикрість. Чи н
е

так" ? Нати
скав я на дївчину... що очевидно борола ся в тій хвилії за щось

з собою.

„Я не обовязана розкривати перед вами те, що між нас не на
лежить"; відповіла вона паленїючи при тих словах, і відвертаючи
від мене своє лице.
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286 Ольга Кобилянська

„Нї. Справдї нї, Маню. Хиба що може з співчутя. А співчутя
вашого я не потребую. Та будь що будь”... додав я гордо : „я від
чуваю що ви стоїте під впливом якогось непорузуміння — більшо
го може нїж я догадуюсь. Я іду з передсвідченнєм — що колись

ви самі переконаєтесь, що я в тім не в и н е н — і прийдете з тим
що „не належить між нас” самі до мене.

„Нїколи”. Почулось від неї твердо.

„Нїколи панно Маню?“

„Нїколи пане Олесь".
Говорячи, ми віддалялись мимоволі від себе. Тепер по сих її

рішучо вимовлених словах, я опинивсь немногими кроками біля
неї — і поглянувши в її розгорилі очи — сказав я цїлком спо
кійно:

„П р и й дет е. Розумієсь в тоншім значінню слова. Я ба
чу лїпше будучність як ви. З всею вашою відпорною вдачею... з

вашою хоробливою амбіцією — ни нічого не вдїєте. Дарма по б о
p e т е с ь".

Вона дивила ся на мене великими, з зворушоня майже по
темнїлими очима і сказала :

„Нї. Не дарма”.

Я розсміяв ся. Тодї вона мов приведена моїм сміхом до край
ности сказала. „До кінця сього року — остаюсь ще тут, а в лю
тім слїдуючого по ве:їлю моєї сестри — я іду до Ч. і записуюсь
на фільозофію. Отже , не дарма”.

Такого обороту я не сподївав ся, і впершій хвилї зчудо
В8lВ СЯ.

„Ви справдї не покинули свою думку ? Спитав відтак, маючи

на гадцї весїлє зі старим професором.
„Нї, цілком нї. Воно вже порішено”.

„За згодою родичів?“ спитав я.

„За згодою родичів".
„В і д д а т и ся?“ -

Тепер прийшла черга на неї чудовати ся. Одначе по хвилинї то
го вона мов надумавши ся відповіла. „Може і віддати ся. Чому
бИ Нї" ?

„З того не буде нїчого". Відказав я твердо.

„Ого ! може і тут присвоюєте ви собі право сягати активно
в моє житє?“ Спитала вона, приступивши до мене близше.

„Так панно Маню. Сим разом і т у т".

Вона розсміялася подражнюючим сміхом. „Слава Богу. Тут ви
не маєте анї одного словечка, анї пів словечка до сказання”. Ска
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Через кладку 287

зала зворушенним голосом. „В таких справах рішалаб я одна —
сама. Чуєте? виключно са м а о д н а. Нї батько, нї матії р, нї об
СТаВИНИ, а СаМа Я ОДНа.

„І я Маню!“ докинув я, і вказав на груди де в кишенї знахо
див ся і досї її лист до старого — і спогянув її в лице. Вона
зворушена аж пополотнїла. „Не мучтесь", додав я спокійнїйше. „А
схаменїть ся до чого воно доведе. Боротьба проти ворожих, нашу

істоту і гідність зворушень — похвальна і пожадана. Але тут
Маню — шкода вас і вашої енерґії. Тут не вдїєте ви нїчого. Ви
не самі стоїте в тій боротьбі“. — І сказавши се, я пошукав свого
капелюха і вклонивши ся — вийшов.

Її погляд прoмайнув по менї. Стояла на своїм місцї, звернена

лицем до вікна, з зморщеним мов з фізичного болю чолом і зати
сненими устами.

Виходячи вже з алєї, я побачив Нестора і Василька як сил
кувались пустити в повітре свого паперового „драха". В тім я їм
поміг, і коли він справдї чим раз вище підіймав ся — несений

вітром в гору — я схиливсь над Нестером і шепнув йому до уха:
„Піди до твоєї сестри там в павільонї, і випроси щоб також до

вас вийшла і поглянула за драхом. Нехай т е п е р сама не сидить".
Сказавши се, я хутко пішов.

ж
хk

хk

По довгім часі.

Я не бачу її, і нечую про неї нїчого. Чув лиш від Василька
що не задовго має відбути ся Оксанине весїлє. Отже скорше чим

було зразу постановлено. Вcї очевидно заняті, хоча весїлє має цїл
ком тихо відбутись.

ж

х
k ж

Пізнїйше.

Вже по весїлю і молоді відїхали.

Ми лиш в церкві н
а

вінчанї бачили ся, а радше сказавши, собі

в очи поглянули. Виїзджаючи забрала свекруха молодої Оксана —

і її з собою. На що? Цїкавоб знати ! Там на селї в неї в о н а має

довший час. Та свекруха вдовиця з виду поважна і добродушна

панї (чую властителька невеличкого маєтку) — живе в раз з нежо
натим своїм старшим сином, управляючим тим маєтком. Чи н

е „ма
тиматика" яка криється за тим вcїм ? Син той нежонатий, мати

„старша" вже жінка — май ся на бачности еманщипантко, б
о син

той симпатичний мужчина, а обставини моглиб потягнути і де-які

консеквенції з того довшого побути за собою. Та ба! Що мене т
о

все обходить ? Нехай їде або не їде, я її плян не розібю. А щоб
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238 Ольга Кобилянська

я вже нею так дуже був занятий — то не скажу. Здаєсь ся наш pо
ман (!

)

ледви розпочатий — скінчив ся. Я ледви чи буду нею ще
займати ся. Твереза моя мудра мати, н

е

мала неслушність, коли
остерегала мене перед нею, відчуваючи материнським інстинктом,

не видимі її поступки на будуче...

Добре що приїзджає до нас Дора Камінська з Ч
.

улюблена
донька тїточної сестри матери моєї. Донька консісторіального совіт
ника, дївчина н

е

без маєтку, і саме ідеал, з котрим потайній дум

ц
ї матери, я міг б
и спокійно колись одружити ся. Вона жива, (хи

тра) і може людину д
о

себе — хтоб її не знав так як я і на дов
ше привязати. Вона розяснить нашу хату, а бодай на часок і —
МЄНЄ...

***
Знов пізнїйше.

Сього дня здибав я
,

вертаючись з уряду — малого Нестора
який шов до школи. Розумієть ся, я його здержав. „Що чувати
коло тебе Несторе ? Чому так вчaено ідеш д

о

школи ° Тепер лед
ви по першій". Він поглянув на мене поважно і відповів. „Я обі
цяв одному хлопцеви в школї — показати нїмецьку задачу. А що

він далеко від школи мешкає... (він селянський син), і через по
полудне остаєть ся в школї, я іду скорше, щоб ми поучили ся,

заким зійдуть ся инші ученики, або і сам професор". Сказавши
се, він вклонив ся, і вже хтїв іти дальше. Хлопчина очевидно

спішив ся, і моя задержка не була йому пожадана.

„Пожди ; н
е

спiши ся так". Здержав я його. Ще маєш дово

л
ї

часу. Тепер як кажу саме по першій; розкажи менї що в дома
чувати, і ч

и

вcї здорові“. Хлопець з чемности станув, хоча п
о ньо

му було видно, що моє здержуванє його майже болїло, так спішно
було йому іти — і н

е

знав з чого починати. Одначе, надумавшись

відповів коротко. „Вcї здорові".

— А сетра твоя... Маня що пише ?" Спитав я впрост.

— Не знаю що пише. Лиш прислала менї великого рогача в

пуделочку — і писала що його зловив для мене пан Янко.
— Хто се є пан Янко ?“ Спитав я

,

вдаючи що не знаю.

— Брат Влодка". (Себ-то мужа Оксани).
— Так ?

— Так“. Відповів малий і додав радісно: „Рогач такий гарний і

я його все пасу в саду". Я усміхнув ся. Він був ще подеколи

дуже дитинний.
— І нїчого не писала Маня ?

— Нїчого. Відповів а відтак додав. „Вона там в ч и т ь с я н а к о

н и їзд и т и“ !
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Через кладку 239

— Як Несторе ?

— На к о н и вчить ся там їздити, відповів малий твердо.

Менї при його словах, вдарила поломінь до лиця.
— Хто її вчить ?

— Пан Янко.

— І їй там дарували красне сїдло.
— Хто ?

— Я не знаю, але мама знає.

— А коли вона верне ?
— Не знаю. Мама казала що за 4 недїлї. Але я вже мушу іти...

Додав поглянувши на мене благаючим поглядом „бо на мене буде

товариш ждати. Я мушу... я обіцяв.

— Іди... Сказав я... і додержуй вcї слова — а вийде з тебе ко
лись гарний муж. Малий, щоб здогонити втрачений зо мною час

віддалив ся поважно кілька кроків, а відтак обглянувшись за

мною... пустив ся бігцем
хk

:8
:

x
i:

Я пішов мов засоромлений, і якийсь горячий біль стиснув

моє серце.

Вона учить ся там „к о н и“ їздити (як колись я се її братови

раяв... о... яка іронїя !) і пан „Янко" вчить її і, повторились самі

з себе дитячі слова в моєї души. Розуміється — як раз cе щось

для неї—вона все коней в свойого батька випрошувала. Розумієть

ся також, що сам а
,

не буде вона там їздити, що „пан Янко" бу

д
е її супроводжати ; буде нею, н
а полях, н
а

самотї опікуватись.

і тут при тій гадці — я погано сам до себе усміхнув ся. Коли

буде всїдати н
а коня, він її підставить руку під ногу — і тодї

буде мусити зближити ся до нього. Нї. Обоє — зближуть ся до

себе. О
,

ми т
о

знаєм... ми т
о

все добре знаєм. І знов викривив

їдкий усміх мої уста.

Роздражнений такими і подібними думками, я згадав мимо
волї свою матїp що одна любила мене правдивою любовю і одна

сама бачила поки що те невидиме, що мало менї може колись в

житю нанести горя — старала ся мене від того охоронити а я

опирав ся... між тим коли в о н а ось... вже вчить ся верхом їздить !

І вже не покидали мене думки про неї. Я бачив її заєдно

на самітних полях на кони, а коло неї й о г о котрого бачив я на

вінчаню її сестри, гарного мужчину, з чорною на груди спадаю
чою бородою — що був її дружком. Про нього знав я

,

що був по
жаданою партією в своїй околицї. Вона молода, чутлива, моєю ма
тірю зражена, — що диво, як-би звернула свою душу за нього ?
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240 Ольга Кобилянська

Взявши на розвагу її фантазію і її амбіцію — вона готова менї і
моїй матери на перекір вийти за нього ! А він може „кождої" хвилї
женити ся ! Між тим коли я... гм... а до того й ого мати з а

Обринськими. В менї здоймивсь знов жаль в грудях — і він гнав
мене так, що я в своїй задумі майже нестямив ся як перейшов
шмат дороги і побачив себе вже недалеко нашого мешканя... а

радше перед домом Обринських, котрого мусив ідучи і вер
таючи з уряду минати — і тутже — отверезив ся. В вікнї, де

іноді бачив я молоду дівчину, або її сестру, побачив я тепер в
тій хвили її матір — яка підносила жалюзію. Я поздоровив ся, а
вона дякуючи усміхнула ся. О, усміх тої жінки, отой усміх її !.

.

Кілька разів згадував я його в своїй уявi — навязував до її дїтей

в пізнїйшім житю. І доброту здраджував він, і нїжність і біль... а

заразом був мов освячений чимось з нутра її... Вмить змінив ся

образ Манї в моїй уяві і неначе побачив нараз її лице з її моло
дими непорочними очима — що найкраще свідчили про свою ду
шу. Нї, нї, вона не була такою, якою я ще перед хвилею уявляв
собі її. Вона не була такою. Вона була дочка сеї жінки, була до
бра, чесна а я... І мов опарений... поспішив я далї Що був б

и я

дав в тій хвилї, щоб моя мати була не робила тоті натякі взгля
дом моєї особи... до о

т

сеї жінки і — її дитини — щоб був би

дав я за те! Та б
а

!.
. По весїлю сказала панї Обринська д
о одної

знайомої, котра її чіпнула що мабуть незабаром віддасть і другу
доньку, відповіла що наколи-б друга мала бути нещасливою, або
мав хтось нею з родини її чоловіка погорджувати — вона волїла-б

її побачити — мертвою. Мамо! чому н
е

були в и тою, що висказа
ли такі слова ! Чому н

е

були в и тою — але... О
, матері, матері !

Сторожі дітей, з бажанєм і терпінєм з вашим небом і пеклом для
ваших дітей !.

.

Пізнїйше.

З города чіпнув я малого Нестора, що нишпорив я
к

нераз
між листєм за годівлею для своїх гусiльниць, рогача від пана Ян

к
а і т
.

п
.

з запитанєм що робить?.. Він підняв голову—i поглянув

н
а

мене очима, мов був в тій хвилї в цілком иншім світї.

— Що там поробляєш ? повторив я лагіднїйше своє питанє.

— Нічого. Шукаю за одним павуком, що впав мені ось тут десь

н
а

землю між малинами і н
е

знахожу”. Відповів затyрбованим

ГОЛОСОМ.

— Байка хлопче 1 Кликнув я
. Що тобі д
о павуків? Лиши їх в

супокою... ще колись вколять тебе".
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— Нї. Я йому хтїв лиш докладно придивити ся.

— Побачиш другий раз !

— Нї. Я сьогодня мушу його бачити. Відповів малий. Він
десь буде... тут.... я... зараз... І не звертаючи більше на мене

увагу розділив кущі малини — і нишпорив далї...

— Остав Несторе... побачиш другий раз. Чи лиш він оден па
ук в городї ?

Він знов поглянув на мене... одначе шукав далї.

— Що то має з тебе вийти, якийсь природознавець чи що ? —
Спитав я.

Малий відступив від кущів з резеґнуючим поглядом і не від
повів нічого. Очевидно не зрозумів мої слова — і не був мною
вдоволений.

— Він не був великий — обізвав ся врешті.

— Тим менша шкода — потішив я, і — усміхнув ся.
— Але я хтїв його бачити — приглянутись йому цїлком з

близька.

— А я тобі перешкодив. Правда? — Питав я, і вдивив ся в

його дитинне лище... і дуже гарно закраєні її уста. Він не відпо
вів. По йому було видно що не хотїв заперечувати моїм словам—

а не хотів і признати.

..
. Може вже і не побачу більше та к о г o — сказав нїби

вибачаючись. — А сей був такий дрібнесенький... а такого ще я
не бачив, шкода.

— Правда, т
о

велика шкода. — Відповів я з удалою повагою.

— Щож робити? Не одного шкода. Ще будеш їх бачити досить,

заяким покінчиш школи. А тепер скажи... коли вертає твоя се
стра Маня ?

..
. Маня ? — (І знов той гарний задуманий погляд).

— Маня — хлопче... сестриця твоя.
— Маня верне... вже може незадовго.
— Сама Р

— Я не знаю. Я лиш хочу щоби вона вже швидко вернула. —
Відповів він.

— А то чому?

— Бо вона мені помагає в науцї. Братів — нема... а я часом

не знаю як виробляти математичні задачі. А вона менї часом по
казувала... але... яб і так xтів щоб вона вже вернула.

— Любиш її ?

Він усміхнув ся мило. „Люблю". Відповів щиро, схиливши

по своєму звичаєви головку в оден бік.
ЛНВістник 1912, кн. II

. 46
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242 Ольга Кобилянська

— От же бачиш. А пан Янко не приїде ?

— Не знаю. Але вона приїде. На суботу маю я мати матема
тичну задачу.

— Трудна 2

— Я пробував зараз, як професор завдав і трудна. Але потому

я її виробив.

Я усміхнув ся. „Ти бачу жвавий хлопець”. Але .. додав я—
„як ще колись лучить ся тсбі така, — що не зможеш її ї „пото
му" виробити то прийди до мене. Я тобі поможу.

Він заперечив головою.

— Щож — не хочеш?

— Я її може прецїнь сам вироблю“. — Відповів.
— То і добре. — Відказав я. А до сестри не пишеш ?

— Лиш р а з писав. Але сьогодня, може і зараз буду писати.
— Лист ?

Він заперечив головою.

— Щож ?

— Щоденник. Відповів таким наголосом, неначеб я мав о тім

вже знати, я з чудував ся. . Щоденник", ти ?.
.

кто се тебе навчив ?

— Маня. Але я що дними не маю писати — лише тоді як щось

маю до записування. Ви не знаєте?
— Нї, товаришу не знаю. А що ти сьогодня наприклад запишеш ?

Він поглянув н
а

мене заклопотаний ..
. а я відгадавши його ди

тячі думки сказав „про павучка?“ Він спустив очі в долину і

мовчав. Чисто Манїна вдача, подумав я
.

— А про мене запишеш що коли Р

Він почервонїв. „як прийду до вас з матиматичною задачею

т
о

тоді запишу. А тепер...“

— Тепер нї. Я розумію. — Відповів я
,

усміхаючись. Отже гляди

і приходь. Все одно чи я тобі поможу в задачі чи — Маня ..
. ти

приходь ..
. — Я подав йому через шпахети руку, котрої він несмі

ливо доторкнув ся ..
. а відтак відбіг...

::
ж

:

ж
:

Через три тижднї нічого крім дощу, мраки і сухої притуплючої
урядової працї. Хоча я

,
і переходжy що дня п

о

чотири рази, по

при дім Обринських — про неї я нїчого н
е

знаю. Вернула Р н
ї

?

Не знаю. Навіть малого Нестора не бачу. Мабуть ходить пильно

до школи, а вернувши поринає в своїх задачах щоб їх сам ом у

виробити — і його не бачу. Ба нї, раз таки бачив. З підкаченими

аж по колїна шараварками — я бачив його вертаючи до дому в

обідну пору, як ходив в саду в високій траві босоногий, і шукав
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Через кладку 243

чи не за яблуками. Коли я поздоровав його з дороги він став

дивив ся за мною, мов хотїв щось менї сказати a відтак — не рі-і
шившись не сказав нїчого. Отже і він нї. 9

Сьогодня третя днина що дощу нема — небо одягло ся си
нявою а сонце аж припікає, дарма, що кінець вересня. Вернув
шись з проходу в лїcї, де що хвиля мусів лицем стрічатись з па
вутиною простягаючаю ся, від смереки до смереки ..

. я кинувсь в

своїй кімнатї на софу і лежав випочивачи ..
. Не довго лежав я так,

коли отсе чую під одвертими вікнами моєї кімнати, в зїльнику го
лос матери. „Що т

и

тут шукаєш хлопче?“ Питала когось. „За
губив що, чи що ? І куди ти перейшов ? Чи не через штахети Р

"

— Через шпахети. Відповів на моє привелике з чудованє голос

Нестора.

— Так, я добре відгадала. Та стережись ..
. щоб я тебе більше тут

не бачила. Коли що будеш потребувати... т
о

знай дорога д
о

нас

через фіртку; а не штахетами передрапуватись. Розумієш ?

Мовчаннє.

— А тепер іди !

— Я д
о

пана Олеся ..
. обізвавсь знов голос малого — і тепер

«схопившись я... став н
а

рівні ноги. В першій хвилї хтїв я через

вікно до нього вихилитись, але обміркувавши що краще побалакати

з хлопчиною на самотї я здержав ся ..
. подаючись на хвильку

назад від вікна, тим більше, що слова і інтонація голосу моєї матери.

які зачув я саме в тій хвилї заставили мене мимоволї перебрати

ролю підслухуючого.

— Чого тобі до пана Олеся ? Може п
о

цвіти для твоєї сестри °
Говорила вона, роздразнюючою гостротою. „Цвітів нема.“

— Я не по цвіти ..
. я д
о

пана Олеся ..
. Відчув ся шовковий ди

тячий голос в відповіди.

— По цвіти, кажу, наставала матїр н
а

своїм. „Не умієш гово
рити? Та все одно що скажеш, я знаю чого ти прийшов. Мого
сина нема в дома — іди ?

— Мамо! вирвалось тут глухо з моєї груди „мамо !" a далї і зав
мерло. Що мав я робити? Вихилитись в cїй хвилї вікном і пони
жити її перед дитиною, вказавши себе що „дома Р

“

Сего я неміг. Неміг так само і знести щоб вона показалась

обидливою н
а

невинну дитину, що і без того десь з свсєю несміли
востю боролась доки зявила ся тут. Хвилину я вагав ся; а підчас

тої хвилини чулось з під вікна дальше, „Ти не чув що мого сина
нема в дома ° Мій син не для вас. Затямте се собі всї. Вcї що до

одного — раз н
а

все !"
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244 Ольга Кобилянська

Тепер я вже не вагав ся. Я вже знав що роблю і так як
стояв я вийшов в город опинючись несподївано між ними. Мати

стояла мов укопана почервонївши аж під сиве волося побачивши

мене... а малий Нестор з побілілими устами і очима широко отво
реними кинувсь з всім дитячим довірєм до мене.

— Я лиш до вас пане Олесь — не по цвіти ! виговорив він на

силу, поборюючи по мужеські плач „лиш до вас хтїв“ — і з тим

обернув ся щоб відійти. Одначе тут я заступив йому дорогу. „Я

знаю що не по цвіти ..
. т
и

мій гарний, гарний товаришу. Знаю

надто добре — що не по пвіти." І майже не тямлячись з якогось

жалю, що прокинувсь в моїй груди, я притягнув малого до себе і

притиснув д
о

своїх грудей. В тій хвилї розсміяла ся моя мати ..
.

О
,

яким морозячим, д
о

сеї хвилї незабутним менї сміхом. І

не поглянувши на мене н
ї

одним поглядом — відійшла без слова

по при мене в хату. Ми остались самі.

Малий держав мене судорожно за руку і глядїв незрозуміло

великими, важкими очима на мене. Коли моя мати відійшла і її

не стало видно — я схиливсь над хлопцем і спитав. „Що тобі

Нестерко ? Ти задачу хтїв ? Ходи я поможу. Ось сядемо собі там

під деревом н
а

лавку перед столиком і я покажу тобі“.

Та тут він заперечив головою. „Не задачу...” сказав він — і

нараз несподївано усміхнув ся. Не задачу пане Олесь... але ось

що ..." і сказавши се, він витяг спішно малесенький нотес з бічної

своєї грудної кишенї і показав. „М а н я п р и в е зла, “ сказав ща
сливим поглядом — „ще як приїхала — і я приніс вам показати.

Досї був дощ ..
.

вас н
е

було в городї і я тому сьогодня прийшов —

н
е

хотїв довше ждати. — Але н
е

п
о цвіти, впевняв з вибухаючою ура

женою амбіцією. Ми маємо свої. І Маня також привезла великий

букет від пана Янка.“

Я усміхнувсь н
а

силу. „Так так, відповів я змішаний „гарний

нотес" — погладив хлопчину що так довірочно притуливсь д
о

мене — а відтак — з раптовим бажанєм остатись на самотї —

сказав: „А тепер іди, щоб тебе в дома не шукали. Ми ще поба

чимось. Чи ти скажеш твоїй сестрі що був в мене?" Спитав я
,

і

відвернувсь, щоб малий, що не відвертав своїх очей від мене н
е

бачив як в сїй хвилї почервонїв.

Малий надумав ся. „Я запишу в дневник... що був у вас, а

вона як схоче... т
а

нехай собі читає”. І сказавши се, не прощаюсь

зо мною... він спішно відійшов.

:k

х
k х
k

Я остав ся в городї. Був надто несподїваною, і немилою сценою.
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Через кладку 245

зворушений, щоб міг спокійно вернутись в хату. Хвилював ся ма
тїpю, її невимовним незрозумілим менї пересудом і — заразом ра
дував ся відомостю що вже вона повернула. До того між одним,

і другим, вертїлись заєдно слова малого що привезла з собою і
букет, не давали спокою і викликували біль в души. „Від нього, від
нього, обзивалось раз-у-раз в серцю... a далї: чи не має та моя
матїр, що інодї жестокістю стоєю пригадує вовчицю слушність?
Матері віщунки, і з їх почутєм не годен нїхто рівняти ся. В і н

вивчив її їздити, виправив на дорогу з цвітами, чим ще то все до
повнить ся? Гм ? та впрочім що я за безголовий, що собі тим го
лову сушу? Погано на души, ну, то і погано; а пониженє здаєть

ся чи не найпідлїйше з почувань. Гречкocїй якийсь, не будучи

може і нїякою особистістю, витиснув з серця молодої, як здавалось

по вдачі значнїйшої поступової дївчини — інтелїґента. Але ..
.

ага

правда ! Фізична сила відграває також свою ролю в людськім
житю; заберає в полон побіджаючи якоюсь несвідомою гіпнозою.
Отже, бути може, що в тих спільних прогулках верхом п

о

лісах і полях, розвинулось щось, що не дало ся зіґнорувати, і

нераз вже навіть в значних мужчин і жінок рішило долю. Отже,

чого я роздивував ся ? Яке право менї до неї а радше д
о

них мі
шати ся ? Ет, божевільний я

,

що Бог знає куди думками поринав,

стріляв, мріяв, жив якимсь житєм п
о

за межею реального житя —
між тим коли тут, відогралась цїлком звичайна історія. Моя мати

мудра. Не дармо про неї говорять, що вона повинна замість мого

«батька ставати на казальницю і проповідувати.
Так.

Моя мати мудра. Ет !.
. я махнув рукою, і зайшов, перебравши

уста в усміх — і посвистуючи, в хату.

х
k

.

х
k ж

Проти мене вийшла мати.

— Не маєш охоти виїхати з нами (себто з нею і Дорою що

перебувала вже в нас) поглянути що діється з нашим cїном в С
.

?

Вона спитала голосом рівним, і в тій хвилї таким спокійним, не
начеб лиш я оден був тим що інодї недавно хвилював ся. „Заким
сонце зайде — додала, вернемо. Я хочу переконати ся — чи по
обертали робітники всей покіс як показала я

. Але ти мусїв би
сим разом сам кіньми поводити, би я вислала і фірмама з дому щоб

помагав при роботї."

„Добре. Нехай i тaк“. Відповів я
,

і був в душі тій нагодї рад,

що міг зараз себе чимсь заняти і н
е

потребував тепер д
о нїкого

говорити — запрягши з помочю малого хлопчака конї — ми ви
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246 Ольга Кобилянська

їхали. Мати cїла з заду сама, а Дора, кузинка моя, що любила все
на козлї обіч мене сидїди, коло мене і ми поїхали. Минаючи по—

при Обринських я глянув туди, і побачив, що заїздна брама від
дороги була відчинена, і малий Нестор стояв з батогом в руках,

мов когось визирав. Побачивши мене, він щось кликнув до мене

і показав в сторону, куди ми саме їхали. Я не зрозумів його.

„Отсей малий такий інтімний з тобою ?“ спитала кузинка.
ущіпливо.

„Так. Се чудовий хлопчина”.

„Що кликав він ?“ Допитувала вона.

„Не знаю". Відповів я сухо і затяв конї. Конї наші були
бистрі і швидкі, і ми скоро виїхали за місто. Погода була чудова

і їзда за недовгий час, успокоїла мене. Я перестав думати про не
давню сцену, а задержував ся думками більше про дївчину, що по
довшiй неприсутности, вернула врештї до дому. Коли властиво
вернула, що я доси не бачив її ? І якою вернула 2 Свобідна ще ?
Чи вже яко власність того, що вивчив її верхом їздити, передав

цвіти на дорогу !.
. А тепер.. думав я далї — коли і як ми поба

чимось? Ми ж майже ворожо розстались. Вглубившись про неї
думками, і концептуючись одиноко перед собою н

а

конї я їхав
так задуманий довший час. Їхав, т

а

ось нараз порушила мене,

гарна Дора легко ліктем, і я здивовано поглянув н
а

неї.
„Дивись на право ! Кликнула вона менї півголосом до мене.

Я глянув.

Недалеко перед нами з вузької одної бічної вулицї, що вела

глубше в гори, в лїс, виїхала проти нас н
а

конї Маня. Їхала кро
ком. Минаючи по при нас вона спаленїла і склоняючись з ушано
ванєм перед моєю матірю, вдарила коня і майнула далї. Яка гар
на була в тій хвилї ! Одначе її очі, т

і

молоді чудові очі, що керму
вали мною, випивали невідомо спокій з душі т

о

знов викликували
біль в нїй, чому не бачили мене?..

Була надто змішана несподїваною стрічою ?

Не знаю.

Я відчув лиш, як менї відступила вся кров з лиця, як менї

серце холодом обняло — і я мов цїлий сам похолодїв. Дора уно
силась словами про гарну амазонку, звертаючись раз по раз до
мене, і позад себе д

о матері, а я мовчав, мов камінь. Коли вер
нули ми д

о дому, і проти нас вийшов мій батько, було перше про
що заговорила моя кузинка, що ми здибали „амазонку". Батько

не чудував ся. „Я ж її бачив вже разів кілька". Відповів байдужно
„Справдї ?“ скликнула вона.
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Через кладку 247

„І як ще ! кілька раз вже. Я ішов до церкви, а вона вже

звідкись вертала, — навіть в дощ. Видко встає раньше, як ти
міська панно!"

„Я з нею познайомлюсь Богдане !" звернулась вона до мене.

„Добре що вернула !"

„Як хочеш”, відповів я ляконїчно, і знявши з голови капе
люх, відкинув його на стіл, я кинувсь втомлений в крісло.

„Ти втомив ся ?“ Спитала мене мати зтурбовано окинувши
Мене довгим бадаючим поглядом.

„Т р о x и"...

„Конї гострі, їх треба сильно держати", додав батько. „Ти
за рідко правиш тепер ними".

„Справдї"... відповів я, як перше, і з тим вставши, я віддалив
ся з кімнати.

х ж
х

Сонату заграйте менї потужну, пориваючу сонату Бетовена,

щоб я в ній пірнув і себе і всїх забув...

* , *

Нинї щось про свого батька і матїр.

Мій батько широка мужицька вдача, потайний алькоголїк, що

протрачує періодично грубі суми в картах. Одначе, щоб се перед

своєю совістю, і своїми парафіянами залагодити, скуповує неве
личкими шматками землю, переплачуючи їх часто в двоє і віддає

за незначну суму тим парафіянам в аренду. Згодом довело таке

його поступованє і життє, як і подібні инші тому вчинки до того,

що коли б не велика тверезість і оглядність матери, було б то все

довело нас до злиднїв. Помимо того було йому, як впевняв нас

тепер з тим лихом в житю добре.

„Своє житє і працю ділю” — говорив він, „на дві части.

Одну для себе, а другу для парафіян, котрі мають до свого душ
пастиря перше право. З вами (се б зо зо мною і матїpю) я мало

маю спільного. Сей опришок (вказуючи на мене) буде як завтра

соромитись свого батька, бо він мужик з роду дарма, що батько

дав би і душу за нього, — а мати — додав — усміхаючись сум
но — з свого панотця давно вже невдоволена. Отже краще не

лізти нам обопільно в нашу капусту. Головна річ, щоб все таки

щось робити. Будь воно „панське” будь „Іванське", лиш без пра
цї не оставай. Я з собою в рівновазї, а ви як хочете !

Се був мій батько.

І справдї. З собою був він в рівновазї.

Як сам гуляв, потопаючи в свої пристрасти до нестями, му
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248 Ольга Кобилянська

cїли і другі того зазнавати — не жалував нїкому. Коли ж заби
рав ся до працї, не сміли і другі супочинку віддавати ся. Все му
cїло за дїло брати ся. Не щадив нікого.

Мати, хотячи з своєї сторони вдержати нормальні відносини
між парафіянами і нами, а з тим і матеріяльним нашим битом, го
ловно своєю працею — встає о 3—4 досвіта ходить з наймичкою

по наших левадах на горах, контрулюючи тим вірність, придан
ність і пильність своєї служби, робітників і відносин парафіян до

нашого майна — творячи тим (хоч і не такий вже, як її здається)

маєток. І її, як пересвідчуюсь я часто з тим також д о б p e

Її люде боять ся і шанують — відчуваючи в нїй якусь незломну
силу, з котрою мусять числити ся. І коли вже де-які кланяють ся

перед батьком, за його широку попівську гойність і благородність
душі, т

о

певно ще більше матері за її характерність і працьови
тість, котру кождий н

а

свій лад пізнає і цїнить. Тяжко з батьком

н
е

числитись — тяжко і матір, що я
к

мур за свою хату і людьми

обстоює н
е

любити. В нїй що т
о

геройського. Нїколи скарга, дріб
ний лемент не отворять її уста, але і нїколи приниженість духа,

обезсиленя не найдуть в неї співчутя. Вона знає і держить ся одно
го. Вперед і вперед. Духом не впадати і н

а
поверхнї життя дер

жати ся. З внутрішнїм життєм вона менше числить ся. Вийшовши

з любови за свого чоловіка з мужицького роду — славного з своєї

поверхової краси і співу, як донька загально шановного пан-отця
Б., а пізнїйшого владики Буковинського — здавила все своє роз
чарованє в подружнім пожитю, красу і молодість душі своєї в собі

раз на все. Мов махнувши на молодість вона все ішла вперед.

Ідучи тягнула і мене за собою ; вдержуючись силою духа свого на

поверхнї життя і мов уходила з тим від терпіня і знесиленя в
далину, як її здавало ся досконалїйшу добу життя, що мав утво
рити її одинокий син, одинока дитина її; зриваючи з тим вcї мо
сти за собою, що лучили її з минувшиною, розчарованєм самою

одною працею.

Між ними обоїма з противними їх стремлїнями, характерами

і працею — я
. Цїлком сам оден.

Я
,

становлючи ціле щастє матери, осередок затаєних її мрій,

що завдяки найбільше її стараню і працї вийшов після її думки

вже на якусь укінчену (га, га !) людину, жив і жию ще і досї до
волї безжурно, н

е

зазнавши нїчого гіркого від життя — я невдо
волений. І — як би н
ї

? З неясним почутєм обовязку, мов би мав

зжитя батькового і матері випровадити своїми силами, яко третя

цїлість щось лїпшого, нового. Се раз. Друге. Устроїти інтiмне ща
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Через кладку 249

стє і собі (з бажань переважно матери !) держатись — ідучи чим

раз вище на кращій поверхнї житя в котре поставив мене сте
пень мого образованя, інтелїґенції і становища — станути понад

рівень буденної людини, — а тут щось мов друге „я” будить ся

в менї — зачинає критично до мене відноситись. Я невдоволений,

я невдоволений батьком, невдоволений желїзною матірю, невдо
волений з суспільности нашої, а найбільше з себе. Чи видобувcь

я на Українця — Е в р о п е й ця ? Пробував хоч ступити на инший
шлях чим на оден буденщиною широко утоптаний ? Нї.

Я інтелїґент мужик, що (відчуваю) не вилупив ся ще цїлко
вито з вcїх л у шп и н м у ж и цтва, і тому і дїла і поступовання

його ще отяжілі, безправні і недалекосяглі, що топчуть ся на од
ному місцї без ширшого горізонту, крім погляду в заплакану тра
диційну минувшину, і вузької перспективи будуччини.

Як казала ота молода дївчина що і поглядом не окинула
мене тодї, освідчаючись мов божевільна старому щоб лиш

свого дiпняти і іти далї? „Старосвітський!“ га га! старосвітський!

Нї. Не старосвітський Маню а м у ж и к. Безідейний, котрому ле
жить ще в крови підданьство, підлість, покора, прокляте безсилє

і котрого доси задовольняла пересичена буденщина — не старо
світськість.

Так Маню, я мужик і не дав ще нїкому щось нового. Усе
що робив прим. і для свого народа — доси, не було чимось сві
жим (а може навіть і правдою) бо не було внутрішною потребою

а слїпим наслїдуванєм дрібних учинків таких инших як і я...

Якась ненависть пориває мене проти себе. Ненависть коли,

питаю. Чим обявляю я свою силу інтелїґента. cвоє тзв. в п е р е д?

Які мої жертви? Ах Маню! і у всїм тім пізнав я тебе. Чудове
ти моє блудне світло що грає зімною несвідомо, дратує мене, збли
жаєть ся до мене, уходить, і оставляє мене з вcїм тим тяжким і
пригнітаючим мене невидимим моїм тягарем, с чого моє мужицтво

не годно освободитись ще. Молодими устами твоїми, торгала ти
мене, називаючи старосвітским і т. и. Затям! Твоє майже ди
тинне, а таке вже сильне, свіже нутро, твій несформований ім
пульс до дальшого красшого, говорили з тебе несвідомо, і щось що

з тебе виростає суне і на мене, будить і мене...

Вcї „модні“ жінки, то блудні світла, без поваги і жертволюб
ности: без тої непорочної правдивої жіночости, що одна удержує

лад на світї між обома полами — впевняла мене раз моя мати, і з

тим запевненєм станула між нами обоїма мов неповорушна сила
СКeЛї.
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250 Ольга Кобилянська

По довгім часї.

Сими днями здибав я знов малого Нестора, вертаючого з
школи вже недалеко його мешканя. На дворі падав дощ, а він ішов
звичайним кроком, і лиш від часу до часу здіймав капелюшину і
стрiпував з дощу. Я здогонив його і силував іти в раз зо мною під

парасолем що він не дуже радо чинив.

„Я не маю парасолї.." упевняв ся щиро. „То треба так іти.
Але то нічого, в дома переберуся і — буде добре. Сьогодня.. до
дав живо, завдав нам професор знов тяжку математичну задачу —
по обідї буду її виробляти.

„Як не будеш що знати, то зайди до мене, а я покажу“ —
предложив я йому.

Він підняв голову, і поглянувши на мене похитав головою.

„Попробую її сам виробити і може не буде така тяжка.“ — і
вмовк.

Ми зближились до його мешканя. Він зняв капелюшину і оки
нувши мене як звичайно несміливими своїми прегарними очима,

забіг хутко на подвірс. Я пішов далї.

Навіть і в і н буде вперше пробувати сам виробити собі за
дачу що може не буде така „тяжка." Справдї Несторе пробуй, щоб
не коритись другій силї. Вона, твоя сестра також виробляє c а ма
свої задачі душевні.. і житєві.

Не цїкаво? Сам. А ти Богдане велика слїпа сило? В чім твоя
задача?.

Сам! велике, горде слово!

Воно розігралось в моїм нутрі ріжними голосами, і співає, дра
тує мене. Сам, сам,.. сам.

Дора, кузинка моя, познайомилась з Манею, і вже разів кіль
ка відвідувала її, дарма що мати дивилась на т

о

знайомство не
прихильно. Одначе тому що Дора остається на її бажанє в нас до

Різдвяних Свят, вона н
е

противить ся дївчинї н
ї

в чім — тим біль
ше що я майже нїколи в їх присутности про Обринських не спо
минаю, мов би для мене вони не істнували. Сам, бачив я Маню

кілька раз переїзжаючу верхом; але і то скоро і несподівано. А

що я знаходив ся в товаристві инших — отже доси ще і кілька

слів з нею не обмінив. Значить більше як три місяці ми не гово
рили з собою. Що з нею Є

.

заручена вона, чи н
ї

— я не знаю.

Все в округ нас мов мракою оповило ся...
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«і» :k

Дора забиралась урядити більшу прогулку в лїс і запросила

і Маню взяти в нїй участь. Маня подякувала. Була хора, щїлий тиж
день пролежала. Зігрілась — як пояснила панї Обринська — од
ною проїздкою верхом, простудилась і тепер мусїла вилежувати.
Вона, мати, рілшучо не позволить опустити постіль скорше тиждня.

Коли Дора, зачувши се засмутилась, і впевнила що без неї про
гулку не урядить, хиба що пережде аж Маня подужає. Маня
прирікла — виздоровівши, взяти участь в прогулцї. Одначе заявила

рішучо що приїде просто в лїс.

„Відразу і просто в лїc! і — не на довго.“
Дора супротивляла ся.

„Нї вже Маню.." просила дївчина. Вперед я прошу до нас.

Тітка просить в перед всїх запрошених до себе на каву, а по каві

cїдаємо вcї в брички і їдем !"

На те Маня схвилювалась і відмовляла ся. В неї небогато

часу. Вона опустить каву, а щоб вже Дорі зробити волю взяти удїл

в прогулцї — вона приїде на часок в лїс верхом, або прилучить ся
вже до виїзджаючих. Інакше годї її прилучити ся до товариства.

Та тут знов панї Обринська вмішала ся в справу. Вона Манї якийсь

час цїлком заборонить виїзжати верхом — значить і на прогулку
вона не поїде.. хиба в бричції — а і то не тепер хиба аж за два
тижднї, як коли подужає цілком. Тепер вже ocїннї днї — оправ
дувалась, в правдї теплі і гарні, але вечером холодні — і вона не

позволить. Остаточно по невиличкій суперечцї стало на тім що

Маня може і зовсїм не буде на прогулцї.

Коли Дора се в нас при чаю оповідала, сидїла моя мати так
мовчки, мов нечула що її улюблена сестріниця оповідала а міша
ла заєдно чай. Я так само мовчав. То що в менї діялось я зачи
нив в собі.

„Ти б сказав Богдане, що тут робити !“ Накинулась нараз дїв
ЧИНа Н8 МЄ НЄ. -

„Чому маю я тут справу з гармонїзувати °" Боронивсь я, от
рясаючи попіл з папіроси спокійно. „Ти дала імпульс до сеї про
гулки, то і доведи її до кіньця. Що до мене то я зараз зразу

був пересвідчений що панна Обринська не прийде, як лиш вчув

від нашого лїкаря що в Обринських не всії здорові. Ти наставала

так сильно на своїй постанові без Обринської не уряджувати про
гулки — що я остаточно не мав нїчого до сказаня, хиба де які

твої бажаня нїмо вислухувати." н

„Я бачу що прогулка не клєїть ся !“ кликнула Дора зі смут
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252 Ольга Кобилянська

ком. А я собі то так гарно уявляла. От як ми вcї будемо че
рез лїс їхати. Хто з ким буде сидїти і т. п. не з на ч н e a в а ж
н e ! Я приміром хтїла їхати лиш з тобою Богдане в маленкій
елєґантскій бричці вуйка і повозити сама гарним твоїм гуцулом —
а коло нас Маня на кони верхом — чи не гарно ?

„Яко жокей Доро ?“ спитав я з легкою неповздержаною іро
нією — знаючи добре чого її сим разом було конче коло нас
Манї треба. Вона витріщилась на мене з переляком. „Який ти
злобний Богдане ! „як жокей !" повторила з уданою уразою упав
шим голосом „начеб я Маню мала за щось низшого від себе. Ії
мав би прецїпь товаришити добродїй К. — і обої малиб вести в

перед. Том у хотїла я її біля себе мати. А за всїми нами трохи
опадалїк — все проче товариство. — А тепер бачу нїчого з то
го всього..."

Я здвигнув плечима і не обзивав ся більше. В душі подумав.

Маня мала держати собою яко амазонка молодого панка при боцї
дівчини, котрим вона (Дора) над міру зацікавилась, а котрий як
здавалось не реаґував доволї на її ласкаві погляди і слова. Але я
МОВЧ8lВ.

„А тепер бачу з цїлої прогульки не буде нїчого !“ повторила

як перше — дївчина визиваючо. „Я розстроєна !"

„Ми можемо і без панни Обринської так само їхати" закинув
я. „А добродїй К. так само товаришити нам, вести перед. Пощо

тут панни Обринської ? Чи може її присутність на кони додасть

тобі білше певности в правленю мого коня, що малаб тратити ти

без неї свій „настрій ?“ Впрочім другі гостї чи не будуть вони то
бі Нїчим ?“

Вона зарумянїлась і запротестувала. „О нї ! що до того то нї.
Я найпевнїйша тодї як їдеш т и зо мною. — хоча моглаб навіть і

щїлком сама їхати. А що до ідеї з Манею, то.. я лиш собі так
уявила, що то булоб гарно — і весело мати і Маню на кони око
ло себе. Вона инодї дуже бистра і дотепна. Та тепер хто знає як
то буде з тою прогулькою."

Я знов як перше здвигнув плечима і не обзивав ся.

„Не знаю чому прогулка має через панну Обринську розби
тись !“ Обізвала ся тут моя мати — що досї нї одним словом не

обзивала ся. „Коли ти, не будеш в стоювати при твоїх химерах,

і вичікувати щїлковитого виздоровлення панни Обринської — про
гулька удасть ся тобі певно як найкраще. А менї буде остiлко
милїйше коли прогулька відбудеться тепер, а не аж десь за тиждень
два, бо зможу вам обі парі коней дати. Пізнїйше зачнеть ся зво
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Через кладку 253

жене cїна — і я не радо переривала би роботу. Ось що.." докін
чила і налляла свіжий чай.

„По правді сказавши Доро" — почала по якійсь хвилинї
знов, „менї твоя пересадка приязнь до тої дівчини видаєть ся по
трохи робленою. Вона і так зарозуміла, а то як застановить ся над

твоїм поведенєм ще готова подумати, що без неї ти і товариство не
найдеш, між тим коли ти повинна себе завсїди ставити визше.

„З яких причин мамо ?“ Вмішав ся я тут майже проти своєї
волї, і чув як в моїх очах спалахнуло вогнем.

„З тих причин, відповила вона спокійно, іґноруюче якесь под
ражнене в менї щось — що Дора походить з родини, котра но
сить шановане імя — має батька на високім становищу (?) і
маєток.“

„Тож то і я...“ сказав я з притиском і викривив уста. В тій
хвили уявивсь менї мій батько м у ж и к. Скілко разів мусїв він в

своїм житю наслухатись упокорень, що його походженє з мужичого

роду. Скілко разів І з самого початку — як догадувався я, де оче
видно не був таким як нинї, а гарним — як сама мати казала муд
рим, сміливим мужом, — що женячись, яко бідний богослов з гар
ною і маючою дочкою одного з найвизначнїйших консісторіяльних

совітників з часом чи не головно нею її вродженою зарозумілістю,

понижуваний і подражнюваний до крайности шукав яко „вічний
мужик” розради і втїхи в чім иншім в своїм розчарованю, нїж в

подружнім пожитю, піддаючись чим раз більше своїм наклонам доки

не станув яким і був. А я, потомок мужика і гордої безсердечної

жінки мав то все направити, і на думку її затерти своїм житєм

найменші слїди того ненанистного мужицтва!

„Обринська єсть донькою звичайного вбогого хоч і дуже чест
ного урядника," почала знов мати — „обтяженою більшою роди
ною; яка будучність може її ожидати? Така як її сестру ? На мою

думку вона мізерно віддалась Панна Обринська мусить старатись

вийти заміж за першого хто її навинеться... а до того ще і ква
питись “

„Що вона цїлком на певно не вдїє мамо !“ впав я її твердо в

бесїду.

„Так ?“ спитала мене мати, і посунула окуляри на чоло, не
наче вони в тій хвили її заваджали. „Ти вже о тім поінформо
ваний ?

„На стілько мамо, щоб знати, якого вчинку можна від неї

сподївати ся." відповів я спокійно.

„Вона еманщипантка !“ докинула мати зневажливо — котра

заповідає на будуче вчену.“
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254 Ольга Кобилянська

„Хиба ґувернатку, або препирандистку.." закинула Дора пів
голосом і більше до себе.

„А щоб все таки звернути увагу людей на себе, тягнула ма
ти неначе не зачула злобну замітку своєї улюбленої сестрінницї
— вона виучуєть ся всяких „Feuer-werki-в": як от і їзда кінно і
маневрує ще і тим перед молодими і сліпими. „Я не можу собі
порадити — додала — з роздражненєм, але менї каже мій інс
тикт, що у всїм поведеню сеї дївчини криється якась потайна
вирахованість, і що в ґрунтї річей вона прямує до инших цїлей як
до тих о котрих впевняє — що ними перенята. Блудне світло I

як казала я вже", закінчила зневажливо, і почала нервово вити
рати свої шкла.

„Такою вона не є..." обізвав ся я.. все спокійно.

„Справдї? Спитала вона, і вже не поглянула на мене — лиш
додала: „Впрочім може ти се будеш і лїпше знати як я. Менї
Обринські не були нїколи симпатичними, а найменше п а н н а Об.
p и н с ь к а. “ (так називала вона від недавна з притиском Маню). „Я
не шукаю нагоди пізнавати м о д е р н їст и ч н і ст ь близше. Я
жінка старої дати.“

„І я нї мамо". Відказав ся, не звертаючи увагу на її подраз
нюючий тон. Для вашого заспокоєня можу вас запевнити що я

вже більше як три місяції не говорив з нею анї слова.

В її очах, при моїх словах, заблисло щось мов радість, але

стрінувшись в тій хвили з моїм поглядом — вона спустила їх і до
дала: „Може. Але за те, в її браті, малім полїцмайстрі, обiбрав ти
собі предмет глубших студій".

„Мамо" І обізвав ся я з щирим обуренєм. . Чи може панна
Обринська винна і тому, що — вертаючи з уряду я инодї стрі
чаюсь з малим її братом як вертає зі школи — і одна дорога злу
чає нас що ідемо враз? Ви забуваєте, що я не хлопець вже а

мужчина. Стережіть ся, щоб не збудив ся колись дрімучий в менї

„мужик“ і — не пірвав гамулицї...

Вона підняла ся, і не спускаючи з мене очей, мов гіпноти
зуючи мене сказала: „Того я не бою ся Богдане. Того я не бою ся.

З мужицтвом я упораю ся, як і з твоїм батьком упоралась. Впро
чім ти надто моїм вихованєм вже м о їм сином, щоб міг ще до му
жицтва взагалї вертати ся. Я під тим взглядом спокійна — а ти
також успокоїш ся“. Послїднї слова сказала з таким приказуючим,

а заразом ласкавим притиском що я не годен був в тій хвили

проти неї підняти ся.
„Не числїть надто багато на вихованє мамо”... сказав я і по

чав силуючись до супокою крутити папіросу.
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„От і зворушились ви тїточко, Бог зна чого “... вмішалась тут

з удалим жалем Дора. „А все через Обринських. Я неповинна бу
ла зазнайомлюватись з людьми, котрі не підходять вашому смаку

тїточко... хоч би і були менї симпатичними. Я признаюсь, що те
пер каюсь того. На Манї Обринській нема нїчого, хиба що не брид
ка дївчина — а відколи чула, що вона в и х од и т в з а м у ж“...

Мене мов несподіваним вдарило громом і — я витріщив ся
на неї.

„Виходить Богдане... виходить, повторила вона і по її лицю

перебігла якась ледви замітна злорадна усмішка. „Так я чула, до
дала мов ізвиняючись. „Чи правда не ручу. Від неї самої знаю, що

в зимі виїзжає. Чи з мужом чи сама не знаю. Може приїде ста
p и й і забере її“... додала і тут же перемінилась з матерею погля
дом. „А про те що виїзджає — як кажу — від неї самої знаю.

„Байки чула ти !“ відповів я сухо, і мов невидимою силою обер
нений в тій хвили до матері — я побачив як на її лицю загоріли

дві великі червоні краски незатаєного замішаня. Я відвернув ся.

Якось незказано гидке, а заразом смутне почутє опущенно
сти обгорнуло мене, і я встав від стола і приступив до відчини
ного вікна. Тут вихилив ся я низько через нього, щоб через хви
лину набрати ся в свіжім повітрі спокою і рівноваги і не сказати

щось чого б колись міг пожалувати. На дворі затягнуло ся небо

хмарами і вітер шелестїв з опавшим з дерев листєм, що заноси
ло ся аж на грядки в зїльник під наші вікна.

Мов смутком проносило ся городом, а заразом якоюсь мелян
холїйною тугою болем. Я відгорнув волося з чола і обернув ся
до комнати. „Хто знає чи не розпливе ся твоя проєктована

прогулька в дощи Доро" І сказав я, надаючи тими словами бесїді
инший оборот. „Ось поглянь, як затягнуло ся небо темнотою“.

Дора підступила до мене „ І справдї” І зойкнула сумно роз
глянувшись через хвилину на вcї сторони по небу. А за хвилину

надуми додала. „А як лиш тр ох и буде дощ падати Богдане ? От,

так лиш покропить собі, то що зробити в т а кім разї ? Ризику
вати і їхати 2

„Ризикувати і їхати". Відповів я твердо не оглядаючись за

нею. Ти ч ула Доро — матери к о н че треба, щоб ся прогулька

відбула ся тепер а не десь там аж за тиждень, два. Значить —
ми поїдемо.

:{
:

ж

:{:

По прогульцї.

Погода була як найкрасша, все зложило ся після бажань ма
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тери і Дори. Сївши з нею в малу повозку ми поїхали в двійцї впе
ред, за нами матір і проче товариство. Минаючи по при город Об
ринських я бачив як Маня сходила в тій хвили з сходів веранди

в сад. В неї була шия підвязана білою хустиною, а через плечі
звисали коси. Була очевидно реконвалєсценткою, і гарний день за
манив її в город.

Я не тямлю. Поздоровив я її ? Знаю лиш тільки, що вона, за
цїкавлена правдоподібно туркотом повозів, звернула голову в сто
рону дороги, і побачивши нас відвернула її назад. Нїжна гармо
нїйна стать з похилиною в діл головою, спускаюча ся з сходів чим

раз низше в сад — такою не опускала мене в уяві через цілий

час в лїcї — дарма що округ мене гомонїло і веселило ся товари
ство. Зо мною і по при мене ішла заєдно — вона.

У мене болїла голова. Розстроєний, з думками звернений до
неї, я терпів в товаристві невимовно. До того лиш що недавно кинені
слова Дорині що вона виходить заміж, відбирали менї чи не всей

спокій души ! Правда се? Від кого довідатись? Мати своїм без
взглядним поведенєм проти них унеможливляла і менї приступ до

тих честних і щирих людей, що в своїй щоденній працї і турбо
ті — були далеко від того; що вона молоду дївчину i чи не всю

родину підозрівала.

Без найменшого гумору, в себе зверненими думками, блукав

і вештав ся я між гістьми; удаючи з себе добре настроєного —
щоб не звернути увагу матери і Дори. ПЦо діяла вона там тепер
в саді ? Питав я себе... затаюючи сам перед собою бажанє пробу
вати як раз тепер з нею — коло неї — далеко від всего отсего,

менї так дуже байдужного, майже болючого мене гурту — при
тиснути її дрібні руки до свого лиця, чола... поглянути в її очи.

Що дїяла ° Думала ще коли небудь про мене? Від коли поверну
ла, ми ще і словечка не промовили з собою, ще я нїчого не знав

про неї. Правда що виїзджала, виходила за старого заміж ? Відки
Дора се знала? Окрім її брата Романа, і мене, не знав про той її
лист і замір нїхто на світі. А лист той був замкнений в мене в

бюрку. Щоб Маня сама могла як раз Дорі про те розказувати, я
не міг і припускати, а що брат її так само мовчав як і я — я

був переконаний. Значить — наколи Маня сама про все не звіри
ла ся Дорі, то вона яким небудь способом мусїла той лист про
читати. Але яким ? Отворала моє бюрко ? Се не можливо ! Хиба
одно. Чи не забув я коли ключа від нього ? Се було майже не

можливо. А одначе... на колиб., то вона, ведена простою грубою

жіночою цїкавістю мусїла отверати бюрко, перешукувати в нїм за
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чим то і найшла листа. А може показувала ще і матері ? Обі зма
терю дуже згожувались. Мати любила отсю найстаршу дочку своєї

сестри мов рідну дитину — і прощала її вcї примхи і вади, котрі
не булаб простила дрyгiй нїколи. Значить — простила і сей не
коректний вчинок дівчини. Одначе що думала мати прочитавши

такий лист, що був як знав я, надто добре, само водою на її млин ?

На коли-б так, то в такім разї бідна ти цвітко моя ! В листї тім

осуджала ти, не лиш мене і її, але заразом і себе. А себе найгір
ше. Нїколи н

е

простить мати тобі того листа в котрім освідча
лась ти мужчинї, нехай щоб ти і не зреалїзувала нїколи твій за
мір ; нехай щоб він і з якого шляхотного імпульсу походив. Перед

її очима твоя мораль на завcїди звихнена. Перед нею ти сплям

лена. Ся думка мов блискавиця розяснила менї настрій матері і

захитала до решти мій душевний супокій. Тут-же пригадалась ме

н
ї

нараз і хвилина при чаю в котрій при заяві Дори що Маня

віддаєть ся за старого я оглянувсь за матїpю і побачив, як н
а її

звичайно блїдім лицю загоріли червоні плями замішаня. Вона

змішала ся за перечитанє тайком письма. О
,

тепер я вже був
шевний. Обі читали листа нещасливого дївчати, знали все, що

знав і я
,

і лиш затаювали се передомною, обявляючи лише своє

невдоволенє і антипатію проти неї.

В моїй голові роілось тисяч думок, одна дражливійша від

другої. Думаючи і дратуючи себе такими і подібними гадками я
вже не мав і терпеливости перебувати довше в товаристві в лїcї і
мав лиш одно бажанє покинути вcїх і удатись до неї... що оста
лась там одна в саду. Від поступованя Дори і матері проти мене

і невинної дівчини, менї нараз мов світ обрид. Та ось чи справді

і матір була в тім винна ° Матїp? Питав ся якийсь внутрішний
голос в менї. О н

ї
; вона нї. Вона була в своїх осудах строга, осо

бливо проти жінок без взгляду... деспотична вузкоглядна, — але

до некоректностей, як отсе з листом вонаб нїколи не причинялась.

В тім була Дорина рука сама. Сама одна. Але чому ? Що була її

молода дївчина винна 2 Чи не пішов все такі до того імпульс від

матери ° О
,

як болючо ! Але т
о

все мусїло вияснити ся, мусїло
вирівнятись, успокоював я себе — і ходив, мішав ся майже без
щїльно між присутними, неначе шукав за ким, відповідаючи роз
cїяно накидані до мене кокетливі запитаня дївчат i молодих пань

аж н
е

опинивсь нараз перед матїpю що сидїла між кількома стар
ІШИМИ ДамаМИ.

„Тиб зааранжував яку забаву Богдане, кликнула вона д
о ме

н
е здалека, побачивши мене. „Ходиш сам без пари" додала, коли

ЛНВістник 1912, кн. II
. 17

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



258 Ольга Кобилянська

я до неї зблизив ся... ось дивись там іде проти тебе Дора з паном

К. порадьтесь — і розпочніть ! я уважаю, що панни радіб якої гри,
а ти ходиш от так, мов визираєш за ким" |

„А і справдї так я се також вже заввжала” вмішала ся од
на з пань, як раз моя антипатія що неустанно обсервувала мене в
товариствах, чи не займаюсь я її крикливою донькою що як смія
лась, звертала увагу чи не вcїх на себе, уважаючи себе за перво
рядну партію.

„Я справді не замічаю тут де кого”... відповів я їдко. , А що

до забави, то здаєть ся вcї о скілько я вважаю бавлять ся знаме

нито. Кому-б там в лїcї захочувалось ще якісь гри !

„Пан Олесь вимовляяється" обізвала ся моя антипатія і усміх
нулась солодко. „Когось очевидно ще дожидає. Чи не так?“ Моя
мати поглянула на мене, майже з переляком і я вичитав запитанє

з затрівожених її очей. „Чи не вижидаєш ту тут її ? Ти неспокій
ний, і ненаходиш собі місця. Я відчуваю. Але тут її не вижидай".

Я вклонив ся перед панями і пустив ся іти глубше в лїс, коли

на моє привелике зчудованє станув нараз передомною наш молодий

хлопак з дому що сповняв в одній особі чин льокая, инодї і фір
мана і т. п. Він передав менї мовчки листець від батька, в котрім

той просив вислати йому як найскорше коня з бричкою, котрою я
з Дорою приїхав сюди.

По нього вислано післанця, і він мусїв зараз виїзджати до

тяжко хорого.
„Ти піхотою ? cпитав я хлопця в поспіху. „Так”. Відповів

той — „ але я ішов на правцї через гору, тому ішов лиш коротко.
Але маю вертати конем".

Я надум авсь хвилину і — рішив ся.

„Вертай назад пішки на правцї“ наказав я хлоцеви. Вертай і
скажи пан-отцеви, що я сам виїзджаю зараз за тобою конем. Вони

нехай будуть готові, я за найдальше пів години буду в дома, і во
ни зможуть їхати куди їм треба. І відправивши хлопака до дому

я віднайшов Дору, що ущасливлена безнастанним товариством

пана К. була розкішно розположена. Я обяснив її кількома слова

ми причину свого видїзду — попросив обяснити все і матери —
відтак поручаючи матїр і Дору опіцї д. К. — я мов визволяю
чись з неволї — відітхнув широко — поспішив до свого коня.

Віддалений вже добрий шмат від товариства, я почув нараз

за собою голос Дори. Не мило вражений, мов на лихім вчинку
спійманий — я став і обглянув ся. Чого було від мене треба 2

Вона відійшла від товариства за мною і стала. „Ти не міг би ще
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- Через кладку 259

до нас за годину назад вернути?“ Кликнула допитливо, а зара
зом мов наказуючи. Що будеш робити в дома сам заким ми

вернемо ?“

Я здвигнув плечима. „Побачу", відповів.

„Старай ся. Саме тепер найкрасший осїнний час. Хто знає...

що буде вже в кілька день пізнїйше" ?

„Вла с не т ом у“ . Відкликнув я, і усміхнув ся. Відтак —
махнувши в послідне на прощанє рукою, я віддалив ся мов во
гнем Гонений.

:k

:8
:

2
}

:

Я їхав.

Мій пишний гуцул кінь летїв шаленим трапом, потрясаючи

від часу до часу своєю густою гривою, а враз з ним летїли і мої

думки. Там в саду сусідів перебувала ще може та, що не поки
дала мене в лїcї анї на хвилину і манила предивною силою до се
бе. Вона може ще там ..

Я віддихав широко, і від довшого часу, неначе вперше від
жив знов і почув в жилах кров. Ось, нарешті я таки успів вирва

тись з неволї і побачу її... співало тріумфуючи ч
и

не все нутро моє

Чи буде вона сама в саду ? Чи може з матерею, або з Нестором.
Так, з нею буде певно Нестор, він мов той хрущ придержуєть ся

заєдно її. Вона ж лише з ним була тепер в дома, прочі брати роз
їхались — тому обоє і держались ..

. я підогнав свого гуцула, кот
рий і без того до дому гнав, майже землю копитами розривав. І
врештї нам вже не далеко остало ся д

о

дому. Ось вже і дім Об
ринських виринув перед нами. Білий, спокійний, з низькими старо
світськими вікнами, чистими снїжно-білими занавісами і зараз ко
ло нього прилягаючи д

о

дороги — великий сад. Я стягнув коня,

щоб звільнив кроку і глянув жадібно в глубінь саду. В нїм лежав
спокій, тишина мов все від тепер ладилось до сну, дарма що сон
це клонилось лиш до заходу. На верандї на сходах не було нїко
го. Здавало ся лиш вони схиляли ся до трави; — і так я переїхав

п
о

при нього н
е

побачивши нїкого. Якось чудно стиснуло менї жа
лем серце — і за кілька хвиль пізнїйше — я опинивсь н

а

подвірю
нашої хати.

(Далї буде).
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МИК ЧЕРНЯВСЬКИй.

П o e т.

Стоять під горами в долинї

Мого народу курінї.

Я свій поставив на вершинї,

Де тільки гнїзда лиш орлині, —
І любо жити там менї.

Я бачу з краю і до краю

В долинї сельбища братів;

У-день їх працю назираю,

Шіснї у-вечері вчуваю,

В-ночі пильную спокій снів.

І тільки ворога побачу.

Я гасло їм з гори подам,—

Я вішуном-сичем, заплачу,

Застогну „пугу!“ на придачу.

„До зброї братцї!.. Ворог там!.."

Роскинув мій народ в долинї

Свої убогі курінї.

А я дивлюсь на гранї синї:
Туди, в незміряні пустинї,

Повинен йти він в скорі днї.

Дивлюсь і шотайки сумую.

Бо скільки в його є слабих...

А я ж їх знаю, їх пантрую,

Бо кров народу в їх шаную,

Менї болюча слабість їх...

І, потопивши в землю очі,

Сижу, бува, по цїлих днях,

Видїння бачучи пророчі,

І підвестись немає мочі,

І серце муче сум і жах...

І часом чую я з долини

Тодії незважні голоси :

„Дивіть ся: он жилець вершини—

Отой чужак — заснув безвинно

І спить, мов бог на небесї !..“

Не сплю і не чужак між вами,

Коли з народу ви мого,

А то пророчими сльозами

Я плачу в вас над головами

З жалю безсмертного свого.

І бачу вас. Ви — знаю — смілі.

Бо в вас житття ще впередї.

І жду, що здїйсните на дїлї

Ви те, чого зробить не в силї

Були ми в лїта молоді.

Стоять під горами в долинї

Мого народу курінї.

А я вдивляюсь на вершині,

У грань таємної пустинї,

Куди ми підем в скорі днї.

В е л е т е н ь.

В невгасимому жаданнї

Ми огнї болотяні

Приняли за довго ждані

Наші гасла огняні.

Нї, ще велетень, сном скутий,

Не прокинувсь до життя,—

Під землею спить, забутий,

На межі до небуття.

1 поріс він бурянами,

Темним лїсом він укривсь,

І той лїс важкими снами

Теж, мов млою оповивсь...

Грому, грому, грому треба,

Щоб мечем ясним майнув

Зпід розгнїваного неба

І недвигу полоснув.

І мов тур, тодї від рапи

Іздрігнеться він страшний

І з землї-могили встане

І величний і грізний.

І тодї огнї заснють,

І тодії минеться ніч,

І без слїду посчезають

І блїді примари з віч.
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С Ф і н к с.

Великий сфінкс лежить в степу, Питали: дивить ся куди?

Обвітрений, шобитий,

І тягне голову слїпу

У край, де сонце світе.

У слїд вікам ідуть віки,

А він лежить без руху.

На сонце дивлять ся баньки,

Але нема в їх духу.

І мимо його пли роди,

Минали поколїння.

Куди його стремлїння?

А сфінск недвигою лежав,

Немов горище сіра.

Обличчя женщини він має,

А решту тїла—звіря.

І я підходив, я питав.

І на мої питання

Ту ж саму одповідь вік дав —
Незрушність і мовчання.

Гимн сонцю.

Світе землї і всього, що істнує на їй—
В морі й на суші, в повітрі і недрах підземних—

Гимн свій складаю тобі я, планетї ясній,

Гимн земнородних істот і хвилинних і темних!

Дай нам на тебе дивитись во віки віків

І прославляти тебе, вічне огнище світу,

Щоб непохитно й не змінно твій промінь нас грів

І веселив нашу землю стару, сумовиту;

Щоб на ефирних крилятах до неї він нїс

Ласки твої й поцїлунки солодко-пекучі.

Щоб ваготнїли од ласк тих і поле і лїс,

Гори і море, і ріки широко-шливучі,

І не вмірало б во віки життя на землї,

І не заснула б сном смерти сама вона в млї,

Все ж би пила і пила твої ласки жагучі!
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М. СВШАН:
*

Б0rДПН 3ПЛЕtКИЙ І УкрllНП.

Отcї замітки про поета „української школи" в польській лїтерату
рі Залєского, викликала поява першого тому працї Йосифа Третяка, яка

перед пів роком вийшла з друку. ') Праця доведена до хвилї, в котрій

поет після невдатного повстаня 1891 року мусить покидати рідні сторо
ни і еміґрувати разом з иншими товаришами за границю. Але більше

нам і не потрібно в данiм випадку: до того часу поезія Залєского дій
шла до повного розвитку і відізвала ся всіма своїми струнами. Дальші

роки мало нового приносять до розвою його поезії і світогляду, вони

одноманїтні і монотонні, як цїле житє і поезія Залєского.

Взагалї можна сказати, що як поет Залєский сьогоднї не варт та
кої уваги, а навіть адорації, яку він знаходив і знаходить не тільки у

істориків лїтератури але й у письменників — як от у Міцкевича, Сенке
вича або Коноплїцкої. Правда, звеличав його сам Міцкевич піснею : „Shо

wiku mój, а leé, а рiej !"
,

але всї т
і

похвали відчував вже сам Залєский

я
к

незаслужені і смирив ся духом перед тогочасними ґенїями, д
о

яких

його прирівнувано. Соловієм він міг бути в поезії, самим співа
ком тільки і більше нїчим. Але тільки співаком він не хотїв

остати ся серед польських віщунів. Він все намагав ся стати б ар
до м

,

про яких співали тодїшнї романтики і говорила устна словес

ність люду; він хотїв добути сильнїйші акорди і дати н
е

сам соловейко

вий сшів а великі артистичні креації, епічні дум и
,

все носив в душі

мрію про якийсь величнїй в задумі і виконаню сшів; про „думу дум".

Тут і заломила ся його творчість. Він занадто жив самими мріями про

своїх героїв, занадто віддавав ся весь приманчивим, фантастичним шо
статям, щоб потрапити н

а

конкретний ґрунт всякої поезії: власні цере
живаня. Він н

е

переживав нїчого, він тільки мріяв. А в мріях він н
е

міг знайти самого себе, дійти д
о

дна своєї дупі, віднайти свої пережи

ваня. За-для тої наївности і ограничености творчого орґанїзму, йому

творчі переживаня і процеси були невідомі. Він вродив ся неначе зача

рованою дитиною і зістав нею д
о

кінця. Потреба мрії — се була потре

б
а

його житя, я
к

потреба мельодії була підставою і єдиним постулятом

його творчости. І нїчого иншого крім мельодії, н
е

знайдемо в його ш
о

,

езії: тому вона така монотонна, така убога змістом. Сучасники Залєско

1
) Jozef Тretiak. Воhdan Zaleski, 1802—1831. Zycie i poezyа. Кarta z dzie

jow romantyzmu polskiego. Кrakow 1911. Nakladem Akademii Umiejetnosci. ст.

VIII + 500, 80.
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го, а навіть сам Міцкевич не уміли заглянути в глиб психіки поета і
тому уважали музу Залєского за нове „откровеніе". Але товариш його,

польський критик Мохнацкий інстінктовно відчув, де центр тої поезії,

коли прирівнував її до „рвучого огня серед ночи, коли огнистий сніп

вистріливши в гору нагло, скоро, розсиплеть ся на тисячі звізд, бриз
не тисячами вінцїв, зикзаків, стяжок і світляних смуг“. І cе дїйсно пиш

на ракета, пущена під небо в літну, погідну ніч, — але для такої фун
кції наймаєть ся тепер не творцїв, але звичайних піротехнїків.

Коли отже з артистичного боку постать Залєского нам мало цїка
ва, то за те щїкава вона нам більше з иншого боку. Будучи наскрізь

пасивною і не маючи нїякого с в о г о змісту творчість Залєского дає тим

плястичнїйше відбитє епохи, духа часу, до котрого належить. Можемо

бачити тут докладно відгомін літературних ключів, тогочасносні теорії

творчости в практиції, ідеольоґію того поколїня, до якого належав сам

поет. Таким чином Третяк пишучи про Залєского дає мимоволї картину

з історії польського романтизму. Він вводить нас неначе в велику лябо
раторію, в духове житє тогочасних гуртків польської молодїжи, знайо
мить з житєм умовим Варшави, подає образ боротьби двох лїтературних
поколїнь, нарештї дає вигляд на поле битви польських повстанцїв. Серед

того всього — образ поета. Не вина автора, що образ той такий блїдий.

Про Залєского духове житє не можна багато сказати, а тим менше мож
ливо відслонити його духове обличче. Можна говорити тільки про пооди

нокі факти, про гурт товаришів, до якого він належав, — а по-за тим

його житє являєть ся простою лїнїєю, зведенєм біоґрафічних даних. Са
ма собою пишеть ся картина з історії романтизму, а не історія житя

і духа поета: в його творчім процесї не було нїякої „історії“, нїякого

розвитку : яким він вродив ся таким і помер. Він жив тільки доґмами

та засадами. Але тому власне він не міг брати активної участи в тодїш
нїй боротьбі лїтературній, анї не міг жити тим житєм, яким жили його

товариші: Грабовский і Гощиньский. Властиво кажучи — вони, а не За
лєский повинні бути героями тогочасного романтичного руху, якого ре
презентанfом називаємо звичайно Залєского: вони ж а не він активно

бороли ся за новий напрям, вони промощували дорогу, вони „творили

історію“. Залєский був тільки інструктором на селї і мріяв. Історія лї
тератури математично кривдить діячів подібних Грабовскому або Мохнац
кому, записуючи тільки їх імена до реєстру, а ґрушуючи весь рух довко

ла знаменитостей і грімких імен. На заслугу знаменитостей йде праця

борцїв, їх імена стають титуловими, їх творчість вихідним пунктом для

дальших поколїнь. Так творить ся фальш, затемнюєть ся історична пер
спектива і доґматизм являєть ся консеквенцією лїтературних дослїдів,

справляючи на бездорожа цїлі поколїня. Так само і з Залєским. Ставить
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264 М. Євшан

ся його, як репрезентанта нової поезії побіч найбільших польських пое
тів, робить ся його дїячем, забуваючи, що кождий з його товаришів міг

бути більшою знаменитостю відповідно до своєї працї, що у кождого з

них було більше самостійности і творчого пориву як у Залєского, що го
ризонт кождого з них був в десятеро щирший. Шоминаю тут таку знач
ну силу, глибокого критика і фільософа, як Мохнацкий. Порівняймо тіль
ки Залєского з Михайлом Грабозским, а побачимо яким „філїстром" ви
ходить наш „соловій”, якою нетямущою і наівною дитиною.

Я не хочу читати моралї історикам лїтератури і шісля повищих

уваг приступати до лїченя їх дальтонїзму. Нехай ті уваги мене лише
виправдають, коли я в дальшій части свого нарису про Залєского, по
ставлю його самого на другий плян, і буду його трактувати тільки як
лїтературний тип, як символ того часу. Тільки в такім випадку ся по
стать може бути для нас щїкава, коли дослїд над нею поставимо не як

щїль саму в собі а тільки як спосіб до виясненя проблєм тогочасної епо
хи, як ключ до виясненя характеру польської романтичної школи, яка

виступає під іменем „української“. Се головне завданнє, яке насуваєть

ся кождий раз, коли тільки згадують Залєского.

Про українську школу в польській поезії утерло ся декілька кому
налів, які виголошуєть ся з чим раз-то більшою певністю. Грішать

ними перше всього історики польської літератури. В українїзмі поль
ської поезії доби Залєскою вони бачуть неначе культурну місію Польщі,

а Третяк говорить навіть просто про „стремлїнє до втягненя людової

руської культури в широкий, освітлений промінями західної культури

світ польської поезії“. Те змаганє — шо його думцї — дуже інтересне

тим, що стає неначе продовженєм давнїйших змагань до полїтичного і
релїґійного братаня ріжно племенних елєментів давної Річишосполитої,

так, що можна-би його назвати тр ет і, о ю у нї є ю, — після полїтичної

та релїґійної, унїєю поетичною. Залєский до глубини душі перенятий

тою ідеєю і з повною свідомістю вибирає її за провідну зоро своєї поезії.

Я думаю, льоґічну фальш таких думок не трудно буде сконстатувати,

коли тільки порівняємо їх з дїйсністю. Звичайно підсувається a posteriori

під творчість такі думки, яких сам творець нїколи не мав і назначуєть

ся йому завданя, про які він і не думав. Так і тут. Чи можна, уявляючи

собі псiхіку Залєского говорити про якусь культурну місію його поезії

і його українїзм — ми знаємо, що під тим розуміє Третяк — класти

за цїль житя ? Я думаю, що так толкувавати собі його творчість —-

значить не уміти читати, значить суперечити фактам. Але полишім се

на боцї. Виясненє жерел того українїзму, не тільки у Залєского, а у

Залєских взагалї найкраще висвітлить нам всю справу.
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Залєский — потомок польської шляхти, осїлої на Україні і зукраїн
щеної не раз до того степеня, що говорила у себе по українськи. При
рода і жива стихія народньої мови показує тут свою силу і мимоволї

нагинає чужі душі в свій бік. Нїчого дивного, коли Залєский, який дов
гий час пробув під cїльською стріхою, переняв ся до глубини душі

Україною і вражiня дитячихь лїт заховав до самої старости.

Z torbanem wyróst ja. Dniepr Iwanhora,

Сhata golzies w gaju starego znachora,

VVidze — och I iakbym pozegnal je wczora :

Spiewatoz ptastwo tam — byle dziem bialу ;

І znów dziewczeta z majdanu Spiewalу :

Тo znowu meski glos wojennej chwaty

VV сzesc atamanow — macity sie spolem

VV рiesh jedna zywа ! І piesh te polknalem".

Так сповідав ся сам поет. Ми бачимо від разу чим для нього тут

Україна. Для такого фантаста, яким був Залєский цїле житє — Україна

нїчим иньшим тільки прекрасним спомином минулих лїт, чарівною мельо
дією, колисковою піснею. Гоголь тужив в Петербурзї за українською пі
снею, Залєский перебуваючи в Парижі так само тужив за нею, але Укра
їна у обох не була тим самим вітчиною в дїйсности того слова значіню.

Оте лелїянє в думках України, яке бачимо у Залєского не можна би на
віть назвати українофільством: се чисто інстинктовий потяг, любов зві
ряти до рідної криївки. Зовсїм очевидна річ, що про якісь дальші на
міри, про змаганє поета до поетичної унїї не може бути навіть бесїди.

То одно. Так само побільшене се висуванє взагалї українїзму Залєского

як домінуючу струну його поезії, робити його душею всеї творчости.

Коли вже говорити про ідейні основи тої творчости, то сам поет зовсім

ясно виложив своє credo: „Воg, swiat, showianstwo, Polska, Ukraina" —
отсе його квінта, як сам він каже. Відповідно до того можна-би його

називати так само славянофілом і католиком, не лиш Українцем. Про

українїзм Залєского можна говорити о стільки, о скільки він співає про

українську природу і свої дитячі спомини, і з скарбницї устної словест
ности, людських переказів та традиції бере теми до своїх пісень. Те
все прикмети зовсїм зверхні, які можуть не зачіпати самого світогляду

і не впливати на нього. Вони і не вшливали в дїйсности. В дїйсности

про Україну Залєский не мав понятя і бачив її тільки в мріях: з Украї
ни в його поезії єсть тільки к о л ь о р и с т и ч н e т л о, ритміка

народних українських пісень і мотиви побутово-історичні. Се за мало,

щоб бути Українцем та іменувати себе знавцем народної душі. І нї
чого жалїти нам Українцям, що стратили „молодого співця, який остав

шись в Українї, міrби дійти до яснїщого зрозуміня минувшини і духа
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266 М. Євшан

народу" ")
.

С в о г о народу ? Алеж його народом були Поляки і за свій
нарід, а н

е за Україну він пішов бороти ся в 1831 роцї і за свій нарід

пішов потім н
а еміґрацію. Можна бачити суперечність в тих фактах,

суперечність поміж психікою польського патріота і українського співака,

але для мене се річ зовсїм очевидна й нормальна, що Залєвский тільки

польський патріот і нїчого иньше.

Треба одначе ввійти в подробицї справи і подати в детайлях від
носини Залєского д

о України.
Стрічаємо в поезії Залєского такий факт, я

к
а п о т е оз у к о з а ч

ч и н и
. В цїлім рядї поем і поетичних дум читаємо поміж стрічками

запал для тих юнаків, що бороли ся за свободу і захищали схід перед

Татарами, і боронили своїх вольностий перед насильством Поляків. В

шоемі „Сzajki“, що описує виправу Запорожцїв н
а Турків, апотеоза ко

зацтва доходить до вершка. Третяк стараєть ся доказати, що ся поема

вплинула н
а

повстанє Шевченкового - Гамалїї“ і стала початком роман
тичної апотеози козацтва в українській поезії. А вже просто лєґендою

і унїкатом може виглядати факт, що польський поет взяв ся обороняти

Мазепу і Хмельницького перед Поляками. В поемі Dumka Маzеру герой

її так промовляє:
Муsmy Lachom byli wierni, Nadciagneli, my juz zbili.
Рrzeciw hordom w kazdej chwili, І coz mamy za to wzysku

Nim husarze, nim pancerni Оprocz w і e z o w і u ci s k u
"

?

Сам поет солїдаруєть ся очевидно з тими думками. З передмові

д
о

поеми він подає свої історичні поясненя, в яких виясняє причини

знеохоченя козакiв д
о

Польщі — власне отой утиск т
а

несправедли
вість, яких вони дізнавали. Поет доходить навіть в своїй симпатії до

Мазепи так далеко, що каже йому хвалити Хмельницького за хоробрість

в боротьбі з Поляками. Тут вже забув навіть Залєский за свій ідеал :
козацько-польська згода т

а братнїй мир.

Виростає питанє : звідки взяли ся у поета такі погляди н
а

козацько-польські відносини, а далї: чи можна їх погодити з польським

патріотизмом поета. ПШукаючи за ґенезою тих думок Третяк приходить

д
о висновку, що виголошуючи такі погляди Залєский я
к

Поляк мусїв

мати чисте сумлїнє. Він ішов за думками тих, що загально тїшили ся

опінїєю патріотів, головно за поетом т
а

істориком Нємцевичем, який в

роцї 1816 видав свої голосні „Spiewy historyczne". В історичних при
мітках д

о

тих співів так говорить про козакiв i вiдносини їх д
о Поля

*) Див. В
.

Прагобережець: Богдан Залєский. З нагоди святкуваня 25-тих

роковин смерти в „Колії польських дневникарів і лїтератів в Київі". „Рада"
1912 ч

.

292.
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Богдан Залєский і Україна 267

кiв: „Поляки так дуже дбайливі о свободу у себе, не уміли шанувати

її у других, забирали козакам слободи і ґрунта і свобідних досї робили

підданими. Люд стративши терпеливість шід що раз тящим ярмом вхо
пив се за зброю"... Отже Нємцевич, що разом з Косцюшком боров ся

за свободу Польщі, був таким самим кoзaкoфiлом як і Залєский. Коли

польські історики здобували ся на таку обєктивність супроти козаків,

то чайже не можна трактувати думок Залєского як „єретичних" з ста
новища польського патріотизму і в його творчости бачити третю, пое
тичну унїю. Чоловік, який вродив ся на Українї мусїв інтересувати ся

нею більше як кождий иньший Поляк, мусїв читати, коли не козацьких

і польських літописцїв то бодай Бантиша-Каменського, Шерера та Ен.
ґеля, мусїв остаточно бачити, що „ люди, які мають свій побут, права,

обичаї, піснї, своїх героїв, істориків, гайдамаками називати не можна".

Можна бути вдячним за таку симпатію Поляка до української
справи, можна її уважати за оден з рідких проявів обєктивної думки

про нашу минувщину. А всеж таки великою наівністю було би дати зло
вити ся на ті сердечні, великодушно-обєктивні погляди. Навіть як-би

зробити Залєских українськими патріотами, якими вони хочуть бути, то

не забуваймо, що той український патріотизм — частина тільки загаль
но-польського патріотизму. Нехай вони будуть апостолами згоди і ми
ра, але той мир нїщо иньше тільки стремлїнє до збільшеня стану посї
даня мирною дорогою. Третяк се називає скромно втіленєм лю до вої
культури української в широке русло европейсько-польської культури.

Практично виконували сю думку товариші Залєского і його приятелї
так, що писали українську історію, збирали етноґрафічні матеріяли, ро
били тошоґрафічні студії, слїдили обряди і звичаї людові, описували мо
гили — але те все мало служити не ad maiorem Ucrainae gloriam, але

збогачувати тільки „матеріяли до історії і ск а р б и н а ц і о н а л ь н ої

л
ії тератури" — я
к

каже Грабовский. Отже таки смирна овечка ш
о

казує вовчі пазурі т
а

апетити. Можна подякувати за таке українофіль
ство, але н

е

попадати в телячий захват від нього.

ПЦе в більше яснім і правдивім освітленю стане перед нами по
стать Залєского і його українофільство, коли візьмем під увагу обстави

н
и

часу і зважимо, що він був одним з перших польських романтиків.
Нїде в Славянщинї романтизм н

е явив ся з початку в такій наівній

формі я
к

в Польщі. Коли-б н
е

природний поетичний талант у декого і

н
е

виступ Міцкевича, польський романтизм готовий був заскоруз ути в

гіршим , клясицизмi" і рутинї я
к

клясицизм всяких Козмянів. Модними

кличами він утїшав ся і бавив ся я
к

дитина і скоро шоробив їх доґма
ми. Такою доґмою і головним постулятом романтичної поезії стала л ю
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268 М. Євшан

до в ість. Почала ся погоня за людовими мотивами, посипали ся всякі

балляди парафрази або переспіви народнїх пісень, переказів. Добреб бу
ло поробити вcїх польських поетів тодії етноґрафами. Вони уміли вишу
кувати всякі замки, руїни зачаровані, озера, наганяти на читача страх

ошовіданями про опирів, віднаходити останки історичних традицій по
між людом — одним словом придержували ся пильно романтичного ка
техізму. Тут i чи не головна причина украінїзму Залєского. Третяк

зовсїм справедливо говорить: „Тому що уродив ся ва Українї повній

козацьких традицій, тому що обставини його житя в дитячих роках

особливо сшрияли його зближеню до українського люду, його звичаїв і
пісень, тож з природи річи, хотячи бути поетом, як його розумів роман
тизм, мусїв розлюбувати ся в традиціях України, і стати їх орґаном

в поезії“.

Очевидна річ. Уродити ся в краю такім „поетичнім" в дитинстві

на кождім кроцї мати змогу ловити казки, піснї та історичні перекази

і не стати романтичним поетом, таким власне, як вимагали правила !

Тут і причина незвичайного успіху Залєского і взагалї тз. - української

школи". Польські паничики, які крім сальону не бачили і не чули cїль
ського співу, а старали ся після засад бути романтичними творцями,

мусїли впасти на колїна перед людиною, яка на память уміла людові

піснї і з надзвичайною легкістю могла сипати цїлими пригорщами людові
мотиви, перешлїтаючи мову для ефекту і більшої кольористики українсь
кими провінціялізмами. І Богдан став скоро побіч Міцкевича і иньших
знаменитостей, став українським віщуном і соловієм. Легко було й ви
творити ся в мить і цїлій школї українській. Почали пробувати своїх

сил в поезії навіть ті товариші Залєского, які найменшого покликаня

шоетичного перед тим не чули. А тепер здобули популярність. Бо поль
ська публика і лїтерати моментально полюбили козаків, гайдамак, вся
ких харарктеників та віщунів і la Вернигора так само як своїх Ляхів і
Ванд, і скоро вони стали покутувати в польській лїтературі як збогаче

нє природних скарбів національної, своєї культури. Як легко було тоді

стати лїбералом в поглядах на козаччину, як легко було говорити За
лєскому великим авторітетом про українські піснї і думи, про народню

душу, заступати навіть українські провінції на польськім соймі в 1831
роцї, а нарештї здобути від істориків лїтератури похвалу за стремлїнє

до польсько-української згоди і „поетичної унїї“ ! Те все легко було йо
му, і нїхто не хотїв бачити, скільки в тій українофільській ролї було

фальшу, незнаня та пози, як костюм мусїв заслонювати невіжество, як

поет мусїв штучними огнями допомогати собі, аби українські козаки не

вийшли маріонетками або сальоновими паничами.

А прецїль тепер се ясно. Поезія Залєского стратила свій чарівний
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Мих. Могилянський: Стріл 269

вплив, а сам поет являєть ся не соловієм, а радше тресованим прахом.

Се не поетичний порив, не спів, а виучена лєкція. Сам природний на
хил до мрії і сердечна доброта не можуть застушити поезії, так са.

мо як наші патріоти не переконають нїкого, що в синїх, задуманих очах

Шашкевича була іскра натхнення. Маємо механїчну злїшку нїмецької
романтики, з можливими мітольоґіями та переказами, спрепаровану на

лад народної піснї. І кінець.

Щоб остаточно шоказати внутрішнїй зміст і вартість патріотизмів

і симпатій Залєских, якими пописують ся Шоляки, а якими й ми хочемо

дорожити — вистане вказати на українського Залєского — Метл и н
сь к о г о. От поет того самого складу і ума. І він був козакофілом,

співав про Україну, могили, бандуристів, „збогатив рідну лїтературу" і

у нього були ідеали: Славянство, Україна, Бог... але знаємо під яким

порогом вони остаточно кінчили ся. Такі люди нїколи не уміли собі

знайти кута на Українї при вcїм тім своїм патріотизмі.

МИХ. МОГИЛЯНСЬКИЙ.

С т р і л.

(0 по від а н н є).

Я виліз з ваґона на маленькій станції, звідки , до неї“ лиша

лось верстов пять, не більше. В палкій уяві я вже зазирав в тем
ну безодню її очей, стискав в обіймах її тепле, молоде, жагуче тї
ло, пянїв від його пахощів, під губами чув її вохкі, тремтячі від

моїх шпалених поцілунків вуста, вуста, що одначе, тільки прийма
ли мої поцілунки, але уперто а нї разу не одповіли на них. Я вже

нїчого не чув і не бачив, опріч неї, як місячник з отвертими оча
ми нїчого не бачив і не чув навкруги: переходячи через рейки,

ледве не опинивсь під локомотивою поїзду що рушав далї...

Потреба заспокоїти зворушені нерви примушувала йти пішки:
мовчки минув я юрбу візників, що на весь голос кричали до мене:
„пожалуйте!“ , мигом доставлю !“ і т. і.

,

повз убогі будинки стан
ції війшов н

а

невеличку зелену луку й вузенькою стежкою подавсь

до лїсу.
Лїс привітав мене лагідним шумом вершин, як доброго зна

йомого, душевні турботи котрого він з давна знав і не раз заспоко
вав своєю відвічною мудрiстю, упевняючи, що вcї наші турботи

суєта суєт... Але сьогоднї я такий далекий від того настрою, коли
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270 Мих. Могилянський

над душою може мати власть ся відвічна мудрість ! Лагідний шум

вершин не вступав менї в душу, від краю до краю схвильовану,

від краю до краю палалючу невгасимим вогнем. Сьогоднї ! Сьогоднї
повинно скінчитись неможливе становище наших відносин, сьогод
нї я рішив розрубати Гордієв вузол... Сьогоднї вона вільно чи не
вільно буде моєю, або я убю її, чи себе, а може її і себе... Вона
любить мене, в тому я переконаний вcїми фибрами душі і кож
ним атомом тїла. Ніякими словами н

е

зруйнує вона і н
є

убє того
переконаня, бо... б

о я чув нераз тремтіннє її вохких, жагучих вуст

від моїх шалених поцілунків. Се тремтїннє говорить менї більш,

нїж те, що уперто нїколи її вуста не одповіли н
а

шаленство мо

їх поцілунків. Памятаю, коли я вперше скажено жагуче притулив
губи до її вуст й почувши т

е тремтїннє, в якимсь екстазї пив нек
тар, полинуши душею в зоряне небо від убогої, нудної землї, па
мятаю, вона нарештї, одриваючись від мене наче прокинувшись зо

сна, сказала: „чого ти хочеш ? — Памятай, полюбовницею твоєю я

нїколи не буду, а через труп теж нїколи... нїколи н
е

переступлю“.
Говорячи про „труп", вона мала н

а

увазї свойого вульгарного чоло
віка, що кохав її скаженим ревнивим коханнєм. Важко було б уя
вити собі двох людей, більш ріжних, нїж вона і її вульгарний чоло
вік, за котрого вона вийшла без любови з якоїсь нервової примхи,

випадкового капризу. Але потім виносила важке життє з ним, не

даючи нїкому помітить, чого воно їй коштує. З гордощі вона не хо
тїла, щоб її вважали за нещасну. На щастє він мав службу, що
примушувала його девять місяцїв в роцї проводитити в розїздах,

а вона жила собі одиноко в лїcї недалеко від глухої станції, залїз
ної дороги. За для „cїмейного щастя” лишатись тільки невеликі
клаптики часу, але і в cї клаптики межи ними виходили скажені

сцени. З його скаженим коханнєм в рівень була також скажена

ревність. Вона ж н
е

переносила ревности і з недужою злістю дра
тувала звіря його ревности. Вона не кохала його, але переконан
нє, що її зрада його убє, холодом сповняло її душу і примушува

л
о

н
е

давати волї своєму коханню: через втруп" вона н
е

пересту
пить... З часу, коли вона менї так сказала, почалась межи нами

якась шалена гра, від якої серце моє конало в нездоланних му
ках. Не раз зазирав я в темну безодню її очей, стискав в обіймах

її тепле, молоде, жагуче тїло, пянїв від його пахощів, пив з її вуст
нектар і чув тремтіннє тих вохких вуст. Але завжди вона обливала

мої почуття холодною водою злих слів, кажучи, що моє шаленство

не коханнє, а лише гра, що через море мого кохання вона перей

д
е

навіть не дуже замочивши панчохи. Одного разу, — се
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Стріл 271

як раз було в останнїй раз, як ми бачились, — їй схотїлось упев
нити мене самого в правдї своїх слів, дати менї доказ, що дїйсно

моє коханнє — гра і вона, моя кохана тільки іграшка для мене.

„Ти сам се скажеш, я тебе примушу cе сказати" злісно казала

вона в одповідь на мої енерґічні протести. І потім, коли я почув

знайоме тремтїннє її вохких вуст від моїх шалених поцїлунків во
на несподївано спитала: „хочеш, щоби я тебе поцїлувала Р“ Я нї
чого не розумів, мене лишав остатнїй розум... „Скажи лиш: — я
не люблю тебе, а тільки граюсь, скажи — іграшко моя, дозволь

менї погратись з тобою, скажи так і я палко, щиро поцїлую те
бе. “ — „Я не можу того сказати, я не можу вимовити тїєї брех
нї !“ — „То ти-ж кажеш, що усе-б віддав за моє коханнє, невже-ж

так дешево цїниш мій поцілунок, що за його не хочеш того ска
зати P — „Я не можу брехати...” „Облиш пишні слова ! Слухай, за

дві оті фрази я поцїлую тебе, чуєш, поцілую !“ — „Я не можу“ —
„А як не можеш, то буду тільки знати, що попїлунок мій тобі

не потрібний, як не потрібне тобі й моє коханнє". — „Ти добре

сама знаєш, що то не так !.
. — „Нїчого не знаю, не хочу знати,

знаю тільки, що за мій бущїм то бажаний поцїлунок не даєш кіль

к
а слів, не даш нїчого й за коханнє...“ — „Віддам все, саме жит

т
є

віддам !“ — „Ну, коли не брешеш, то дай доказ, кажи-но за

мною : „я не люблю тебе, тільки граюсь, іграшко моя, дозволь..."
„Нїколи, нїколи я н

е

скажу того.“ Її очі горіли нервовим вогнем.

— „Отже скажеш !.." Вона жагуче притулилась д
о мене, обнима

ючи мою шию, близько, близько коло своїх губ я чув її тремтячі

вохкі вуста .. „Скажи, мій любий, скажи, мій бажаний !..“Упливала
кудись моя воля, розум лишав мене... Якась хвиля підхопила мене

і понесла, як легку перинку... Я сказав... Тремтячі уста упились

в мої губи довгим скаженим поцїлунком, від якого я зомлїв... А

пoтiм... потім я почув злий, холодний голос, що сказав: — „Краще-б
ти ударив мене по щощї, або плюнув в очі..."

Не знаю, як мої ноги найшли тієї темної ночі дорогу через

лїс до станції, не знаю, чому я не в лїг тодї на рейки під локомо
тиву.

На другий день я одержав від неї листа, в котрому було

тільки сповіщеннє про несподїваний приїзд її чоловіка на тиждень.

Вчора другим листом вона сповіщала мене, что тієї-ж ночі він по
винен уїхати. А сьогоднї я вже летїв до неї і почуттє тремтіння

вохких вуст цілком володило моїм недужим мозком... Але сьогоднї

повинно скінчитись неможливе становище наших відносин, сього

днї повинна скінчитись гра, б
о я рішив розрубати Гордієв вузол...
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272 Мих. Могилянський

Сьогоднї вона вільно, чи невільно буде моєю, або я убю її, чи

себе, а може і її і себе... Від утоми, чи від того, що я вже з н а в
,

що н
е

відступлю від того, що рішив, але зворушені нерви мої за
спокоїлись і я був вже занадто спокійний, коли одчиняв фіртку

д
о її двора. Але тільки я переступив поріг, як серце моє упало:

в кімнатах я почув голос її вульгарного чоловіка, що чомусь не

уїхав... Я чув неможливість відкладати рiшинець, я чув неодмінну

потребу сьогоднї скінчити справу з тим Гордієвим вузлом. Я знав,

що так воно буде. Але як ? За обідом для рівноваги моїх знов

зворушених нервів я випив одну за другою кілька чарок горілки.

Чим дальше, тим більш я був впевнений, що рішинець повинен

бути сьогоднї. Але який ? Її чоловік, теж мабуть для рівноваги

зворушених нервів, налягав н
а чарку, бо полумя його ревности

вже палало, а вона дратуваннєм, як звичайно, лила масло до вогню...

Після обіду ми пили кофе з лікерами н
а

ґанку. Її очі блищали

темною безоднею, що звала д
о себе, її вуста тремтїли жалучим ба

жаннєм поцілунків... Я став бавитись маленьким монте-крісто з

міцним боєм. Раз-два і маленька куля влучала в приклеєний до

стїни клаптик паперу. Але стріляти в мертву цїль менї наскучило,

бажалось щїлї ж и в о ї. Біля крильця ходили дві курки — від

нудьги вона бавилась курками і я н
е

раз дражнив її куровидкою:

кури також підходили д
о неї, як і її вульгарний чоловік. Біля

нього т
а біля курей вона завжди нагадувала менї орла з полома

ними крилами. Я просив у неї дозволу стріляти п
о курції, але вона

з обуреннєм відказала. Та н
е

встигла вона вимовити „нїзащо, нї
защо, облиште”.., як одна курка вже тріпалась в судоргах ско
нання. Я ще зроду не бачив її такою обуреною... Тоді я почав

глузувати над питаннєм про житє й смерть... „Що життє, що

смерть? Ніби м
и

знаєм? Ось я — живий, а ось — один момент

і, хочете, мене н
е буде, я
к

нема вашої любої зозулястої курки,

яку Ви, одначе, завтра зо смаком будете їсти..." І я притулив мон

те-крісто д
о

серця. На се чогось обуривсь її чоловік. „Облиште

сим жартувати" сказав він грубо і пішов д
о

мене. Перш нїж я

встиг що сказати він міцно взяв мене за руку, в якій я держав

монте-крісто і потяг д
о

себе.

„Ви н
е можете, добродію, відняти у мене права н
а самовбій

ство в присутности шановної дами", — сказав я
,

глянувши н
а неї

і потяг монте крісто д
о

себе. Я бачив, як тремтїли її вохкі вуста

і шалене бажаннє поцїлунка кровю залило мій мозок. Чомусь я

пригадав, я
к

вона казала, що ніколи н
е переступить через труп".

І тільки ся згадка пронеслась в голові, як роздавсь тихенький
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Максим Рильський : З ціклю „Контрасти" 273

стріл і чоловік її упав, як сніп, як підкошений : маленька куля

влучила йому в серце і він помер навіть не крикнувши . . . . .

Вона таки переступила через „труп“ . . . . . . . . . . .

Стріл признано випадковим нещастєм, необережністю. Перед

Богом і своєю совістю я не можу дати одповіди, чи був той стріл

щїлком випадковий, або ту кулю хоча трохи направляло моє таємне

бажаннє ? Од чистого серця кажу, не знаю, — нї „так“, нї „нї“
не скажу з переконаннєм... Зате з непорухомим переконаннєм

одповідають на те питаннє кожний фибр її душі і кожний атом

її тїла, коли вона лежить в моїх обіймах, з скаженою жагучістю
притуляючись до мене і наче наміряючись шаленими поцїлунками

випити з мене душу. Звісно без слів, переконання її душі і тїла

в тим, що через „труп" вела її моя воля... Але се переконаннє

тільки підхльостує дике шаленство її скаженого кохання, роспа
лює полумя її жогучости... І цїлком захоплений вихром того ша
ленства я вже не знаю, що міцнїйш, моє коханнє, чи моя нена
висть, я вже непевний, що коли-небудь не задушу її в обіймах. І
коли-б те сталось, я б, певно, нїколи не міг би дати одповіди

собі самому, своїй совісти і Богови, — від чого сталось, від нена
ситимого шаленства кохання, полумя котрого тільки більшає від
усього, чого воно досягти може, чи від такої ж ненависти, що

инодї одержує страшну побіду над самим шаленством кохання...

МАКСИМ РИЛІ,СКИЙ.

З ц і к л ю „К о н т р а є т и“.

„На спомин єдиній “.

Нехай сe щастє — тільки мрії, Деж тїни вcї нічні подїлись?

Нехай сe щастє — тільки сни, Навколо світ, навколо день !

Але душа горить, шалїє Л ю бл ю! Ти чуєш, бачиш, мила

І лине, рветь ся до весни. Як в слові cїм квітки цвітуть?

Вже знову іскри розгорілись Про се сказать Тобі — несила,

В огонь краси, в огонь пісень Але ти можеш се почуть.

ЛНВістиик 1912, кн. II
. 18
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МИКОЛА ЗАЛІЗНЯК.

Г0Л0ВНІ ф2ДерIIЦll tyЧItН0Г0 tВітII").

Сполучені Держави Північної Америки.

ІІ. Загальна характеристика федеральної конституції 1787 року.

Конференція розпочала свої засідання 17 мая 1787 року. Число

делєґатів від ріжних держав було неоднакове: Пенсільванія послала чо
тирьох, Копектікут і Меріленд кождий по одному, Ню-Йорк, Полуднева

Каролїна й Георґія по два делєґати, а кожда з иньших держав по три.

Більшість делєґатів були люди з вищою освітою ; богато з них були

ознайомлені з політичним житєм Анґлїї і федеративним устроєм ІІІвай
царії й Голяндії.

Конференція мусїла насамперед рішити питаннє, чи змінювати

істнуючу конституцію, чи виробляти нову. Рішено виробляти нову й ви
робленнє її доручено Рандольфу, голові Вірґінської делєґації. Делєґати

иньших держав, як наприклад, Ню-Джерсея й Копектікута, також ви
робили свої проєкти. Результатом праць філядельфійського конґресу й

явило ся виробленнє федеральної конституції 1787 року, яка з незнач

ними поправками й досї є конституцією сучасних Сполучених Держав

Північної Америки. Ми не будемо оповідати перебігу працї філядель

фійського конґресу й слїдити за процесом вироблення конституції “)
,

але

дамо спочатку загальну характеристику виробленої ним конституції, а

потім докладнїйше оповімо про кожду складову частину федеральної

управи з окрема. Нарешті дамо опис основної одиницї, з котрих скла
даєть ся союз — держави або штать.

-

Американську федеральну конституцію вироблено, я
к

ми вже зга
дували, в 1787 роцї й потім віддано під голосованнє — людність кож
дої держави мусіла подати свій голос за або проти неї. В 1789 роцї

конституцію прийняли вcї держави й тоді приступлено д
о

орґанїзації

сшільного для всїх держав федерального правительства.

Коли ми поглянемо н
а

склад теперішних Сполучених Держав, т
о

побачимо, що окремі держави, з яких він складаєть ся, дуже ріжнять ся

між собою. Є між ними "такі держави, як Ню-Йорк, котрий числить

7*lз мілїонів мешканцїв, або Шенсільванїя, яка має 6'/з міл. мешканцїв,

є й такі, я
к

держави Айдего (162 тисячи мешканцїв) або Ута (тільки

4
3

тисячи мешк.). Не менша ріжниця й що д
о

розміру теріторії окре

*) Далї, див. І кн. ЛНВ.

*) Про се див. у Ковалевського (ор. сit.), ст. 318—344.

*
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Головні федерації сучасного світа 275

мих держав. Так наприклад держава Род-Айленд має тисячу квадрато

вих миль, Копектікут — коло пяти тисяч, Ню-Джерсей — близько cїм

і пів тиcячи, тим часом як держава Кольорадо й Невада мають кожда

понад с т о тисяч кв. миль, Калїфорнїя понад сто пятьдесят тисяч, а

Техас навіть 262 тисячи кв. миль. Ся остання держава далеко більша

від еврошейської Франції, теріторія якої виносить троха більше як 200

тисяч кв. миль. Правда, в другій половинї ХVІІІ ст., коли укладала ся

американська федеральна конституція, ріжниції між розмірами й числом

людности окремих держав були менші нїж тепер, одначе всеж вони

були досить значні, щоб поставити на порядок денний і зробити дуже

шекучим питаннє про те, як погодити інтереси великих і малих держав

при орґанїзації федерації й федеративної законодатної власти. Се пи
таннє викликало дуже богато суперечок, але нарештї конвент розвязав

його в той спосіб, що законодатну федеральну власть роздїлив між дві

палати народних представників. Перша з сих палат зветь ся палатою

представників (Нouse of Representatives); вибирає її на два роки люд
ність цілої федераціі, при чому кожда держава посилає число представ

ників відповідно до числа своєї людности (тепер припадає один пред

ставник на 200 тисяч мешканцїв). Друга палата зветь ся сенатом. Кожда

держава шосилає двох сенаторів, незалежно від числа людности або роз
міру своєї теріторії. Сенатори вибирають ся на шість лїт; що два роки

третина їх уступає й на їх місце вибирають ся нові. Сенаторів виби
рають законодатні зібрання держав. Палата представників і сенат pa

зом творять так званий конґрес. Сей конґрес і є найвищою законодат

ною властю американської федерації.

Завдяки такій орґанїзації конґресу, держави, які мають мало люд
ности, мають в сенатї такий самий вплив, як і найбільші держави. З
огляду на те, що для кождого закону потрібна згода обох палат кон
ґресу, малі держави мають певність, що вони завcїди можуть висту
шити проти тих законопроєктів, які були б для них некорисні. Сей спо
сіб одночасної репрезентації і людности цїлої федерації й поодиноких

членів союзу — держав, який вибрав американський конституційний

конвент для примирення інтересів великих і малих держав, показав ся

дуже вдатним і доцїльним ; про се найкраще може свідчити більше як

столїтнїй досвід Американських Сполучених Держав.

Кінець ХVIII ст., коли виробляла ся американська конституція,

характеризуєть ся загальним занепадом державної власти; в Америцї

через демократичний рух, викликаний боротьбою кольонїй з правитель

ством метрополїї, сей занепад впливу й авторітету власти мусїв прояви

ти ся з особливою силою. Ось чому творцї теперішньої американської

федеральної конституції, бажаючи утворити сильнїйше федеральне пра
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вительство, з огляду на конечну потребу його для доброго розвитцу ці
лого союзу, рівночасно всеж старали ся скільки можна обмежити сферу

його компетенції й компетенції конґресу, як одного з орґанів сього пра
вительства. Ми побачимо далї, що конституція Сполучених Держав, уста
новивши орґани федерального правительства і спосіб їх вибору докладно

означує область дїяльности для кождого з них і для цїлого федераль

ного правительства.

Американські законодавцї передвиділи потребу змін або доповнень

в виробленій ними конституції, але користаннє з сього права вони об
ставили рядом обмежень. Постановлено, що конституцію можна змінити

тільки тодї, коли се запропонують зробити або дві третини обох палат

конґресу або законодатні зібрання двох третин держав; зміни cї має

робити скликане спеціяльно для сього установче зібраннє або конвент ;

пропозиції сього зібрання йдуть на затвердженнє законодатних зібрань

держав і входять до конституції тільки тодї, коли їх приймуть три чет
верти держав. З сього видко, як тяжко добити ся зміни американської

федеральної конституції. „Протягом першого столїтя істновання Сполу
чених Держав, каже проф. Гарвардського унїверситету Бунжель Харт,

ріжні члени конґресу запропонували понад 1800 поправок до конститу
ції, але з них тільки 19 одержали потрібну згоду двох третин членів

обох палат конґресу. З сих 19 тільки 15 увійшли кінець кінцем в кон
ституцію ")

.

З сього факту, що протягом так довгого часу федеральна

конституція Сполучених Держав так мало змінила ся, н
е

можна одначе

робити висновку, що так само мало змінила ся і область дїяльности фе
дерального правительства. Навпаки, зі зростом і розвитком федерації

компетенція федерального правительства розширила ся незвичайно ; жи

т
є союзу, і особливо величезний промисловий розвиток його, поставили

перед федеральним правительством задачі, які і д
о

голови н
е

приходили

творцям американської конституції; дуже збільшила ся також і власть

федерального правительства. Одначе все се відбуло ся н
е

дорогою змін

в конституції, але дорогою розширеного толковання її, і помогли тут най
більше так звані федеральні суди, про котрі ми скажемо докладнїйше далї.

Звернїмо ся тепер д
о

самої федеральної конституції, а саме д
о тої

частини її, яка говорить про компетенцію федерального правительства

взагалї. Ось що читаємо в розділї восьмім першої статї американської

федеральної конституції:

„Конґрес має право: накладати й збирати мито, податки й акцизи,
*х.

робити заходи для загальної оборони й загального добробуту Сполуче

*) Цитовано у Міжуєва, o
p

.

cit. Докладнїйше про cї поправки див. у Ко
валевського (ор. сit., стор. З44—351).
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них Держав, при чому вcї мита, податки й акцизи, які накладає кон
ґрес, мусять бути однакові в усїх державах.

Робити позички на потреби Сполучених Держав.

Реґулювати торговельні відносини федерації з чужоземними дер
жавами й окремих держав між собою.

Установляти однакові для цїлого Союзу права натуралїзації й одна

кове законодавство про банкротства.

Бити монету й установляти її цїну, а також установляти міри й

вагу взагалї.

Заводити почтові контори й уряджувати почтові дороги.

Підпомогати розвиток науки й штуки, забезпечуючи авторам і ви
нахідникам на певний час виключне право користати з своїх творів і
винаходів.

Заводити суди, які становлять низшу інстанцію в відношенню до

Верховного Федерального Суду.

Проголошувати війну.

Робити розпорядження про бранку рекрутів до війська й означу
вати засоби на його удержаннє ; одначе cї засоби не можна визначувати

довше, як на два роки наперед.

Робити постанови про утвореннє й удержаннє федеральної фльоти.

Установляти спосіб управи над військом і фльотою.

Робити заходи потрібні для орґанїзації мілїції, для її узброєння и

навчання, а також для розпорядження тою її частиною, яка може бути

потрібною для правительства Сполучених Держав, при чому кожда окре
ма Держава в усякім разї має право іменувати офіцерів для своєї мілїції

й орґанїзувати її навчаннє, додержуючи приписів, які установить конґрес.

Видавати всякі закони, які можуть бути потрібні й корисні для

здійснення вичислених прав, а також і для всїх взагалї уповажнень, які

ся конституція надає правительству Сполучених Держав або якому не
будь з орґанів федеральної управи”.

Так означує федеральна конституція компетенцію федеральної за
конодатної власти. В сих межах федеральна законодатна власть має

право видавати закони ; федеральна виконавча власть має право змушу
вати до виконання сих законів; нарештї федеральна судова власть має

право робити судові постанови. Відносно всього иншого законодатна й

адмінїстративна власть належить до держав, при чому в сї области нї
які орґани законодатної або виконавчої власти федерації не мають права

втручати ся. „Права, які має американське федеральне правительство,

каже Д. Брайс, одержало воно від окремих держав, до яких cї права

належали до того часу, коли держави за спільною згодою витворили

союзне правительство. Тому права держав уважають ся необмеженими, і
коли повстає питаннє, чи належить до національного (федерального) пра
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278 Микола Залїзняк

вительства те або инше право, то припускаєть ся, що воно належить до

окремих держав, доки не доведено, що вони уступили їх федеральному

правительству. Инакпе кажучи, для прав держав нема обмежень, крім
тих, які установляє федеральна конституція" ")

.

Як же осягаєть ся, що федеральне правительство н
е переходить

границь, які зазначила йому федеральна конституція, я
к

осягаєть ся,

наприклад, те, що конґрес н
е

видає законів, які виходили б за межі

його компетенції. З другої сторони, я
к

осягаєть ся те, що федеральне

правительство, маючи конституцію, яка була вироблена тільки для двох

з половиною мілїонів людности, більше рільничої, нїж промислової, ви
конує свої завдання тепер, коли має задачу заспокоювати потреби 80

мілїонів людности, в котрій д
о

того ж дуже поступив поділ н
а проми

слово-торговельні й cїльсько-господарські класи. Се осягнено завдаки фе
деральним судам, про котрі ми й скажемо тепер докладнїйше.

В урядженню федеральної судової власти, каже М. Ковалевський,

найбільше виявила ся творчість членів конституційного конвенту 1787

року. Вони забезпечили судову оборону для основних законів країни і

витворили постійного посередника в усїх спорах між федеральним пра
вительством і правительствами окремих держав і контральора над кон
ституційністю законодатних рішень конґресу. І справдї конвент надав

федеральному трибуналови право в судовій дорозї висловлювати ся з

приводу питання про те, ч
и

годять ся з конституцією прийняті конґре
сом закони, ч

и н
ї ; трибунал має право касувати в них т
і

параґрафи й

слова, які він признає за незгідні з конституцією. Одначе, щоб феде

ральний суд міг постановити таке рішеннє, треба, щоб з приводу та
кого закону подали скаргу особи, заінтересовані в тім, щоб закон або

його частину yзнано за противні конституції. Ся постанова й дає відпо
відь н

а перше з поставлених питань, я
к осягається, що федеральне

правительство тримаєть ся в межах конституції. Заразом федеральний

трибунал має право висловлювати ся, чи н
е

противить ся закон, вида
пий якою державою, федеральній конституції або конституції тої дер
жави, для якої його видано. ІІравда, суддї окремих держав також мають

право признавати неконституційним той або другий федеральний закон,

коли він н
е

відповідає або суперечить конституції їх держави, одначе

апеляції н
а такі рішення йдуть д
о

суду федерального. Такої власти, за
галом кажучи, н

е

має жадний суд в світї, й тому інституцію федераль

ного суду треба уважати за одну з найважнїйших особливостей амери
канської федерації.

Закон 1789 року постановляє, що в тих випадках, коли суд тої чи

иньшої держави в своїм рішенню признає обовязкову силу за нормою,

1
) Див. J. Вryce.
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яка не годить ся з конституцією федерації, її закопами або договорами,

справа йде на розгляд федерального суду. Теж саме буває і в випадках

спору між адмінїстративними Заходами окремих держав і конституцією

й Законами федерації. Федеральний суд розглядає також справи, в яких

одною з сторін виступає шосол, дипльоматичний аґент або конзуль, ак
редитований при правительстві Сполучених Держав; до нього відно
сять ся також усї справи адміралтейські й морські, і взагалї справи,

що відносять ся до навіґації. До федеральрого трибуналу належать вcї
спори, в яких Сполучені Держави виступають, як сторона. Верховний

федеральний трибунал є також вищим судією між окремими державами.

Коли дві держави провадять між собою спір, або яка небудь держава

починає процес проти окремого горожанина другої держави, або сторо

нами суть горожане ріжних держав, рішеннє справи належить до феде

ральних судіїв. Коли одною з сторін в процесї проти цїлої держави,

або проти приватної особи буде чужоземець, тодї справу також розгля

дає федеральний суд.

На початку американської федеральної конституції ми читаємо:
„Ми, нарід Сполучених Держав, для того, щоб утворити кращий Союз,

установити справедливість, забезпечити внутрішнїй спокій, поробити за
ходи для спільної оборони, сприяти загальному добробутови й забезпе

чити блага свободи нам самим і всїм нашим нащадкам, наказуємо і вста
новляємо отсю конституцію для Сполучених Держав Америки”. З сього

бачимо, що дбаннє про „загальний добробут" є одною з важнїйших,

одною з основних цілей самого повстання Американської федерації. Таке

формулованнє задач федерації й істнованнє наведеної висше точки, яка

дає конґресови право „видавати всякі закони, які можуть бути потрібні

й корисні для здїйснення вcїх уповажнень, які конституція надає пра
вительству Сполучених Держав або якому небудь з орґанів федеральної

управи", cї дві обставини дуже допомогли американським державним

людям розвязувати проблєми ХІХ в. без безносередного нарушення фе
деральної конституції. Так наприклад ледве тільки нарід і вибрані ним

законодавцї переконали ся в потребі. „з огляду на сприятє загальному

добробутови“ установляти контролю над приватними залїзницями або

трестами й сіндікатами, конґрес почав видавати ріжні відповідні закони.

Роблячи так, конґрес був певний, що на вишадок якого небудь процесу

федеральний суд буде тримати ся того самого погляду і не признає сих

законів конґресу противними конституції, а через се й неважними. Або

ось ще инший приклад. Конституція дала конґресови право реґулювати

торговлю з чужими країнами й держав федерації між собою. Федеральні

суди розширили се право. Під торговлею, рішили вони, треба розуміти

й чавіґацію, як спосіб її здїйснення. А звідси той наслїдок, що конґре

с0ви признано право видавати закони, які реґулюють навіґацію. Дальші

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



280 Микола Залїзняк

рішення ще більше розширили компетенцію конґресу, так що кінець

кінцем установлено той прінціп, що реґулюваннє торговлї виключно на
лежить до конґресу. Таке розширене толкованнє дало конґресови мож
ливість забезпечити многомілїоновій людности Сполучених Держав сво
боду внутрішної торговлї, так що як би яка держава схотїла обмежити

свободу торговельного обміну своїх горожан, се уважало ся би за нару
шеннє конституції, за нарушеннє прав конґресу.

Один з численних коментаторів конституції 1787 року, каже М.
Ковалевський, висловлює утертий погляд, коли каже, що право розши
реного толковання конституції полягає не в правительствах держав, але

в федеральному судї, і що з трьох властей, між які роздїлена націо
нальна зверхність, тільки судова має право інтерпретації орґанїчного

закону американської нації. Сама конституція, говорячи, що вона, а та
кож щїла федерація має своє жерело не в державах, а в народї, не ли
шає сумнїву, що установлене нею правительство здїйснює висші функції
зверхности, між ними й толкованнє орґанїчного закона й нових норм
права, які випливають з зіставлення окремих частин конституції. Але

та сама конституція переводить прінціп поділу властей і, як ми бачи
ли, накладає на федеральні суди обовязок висловлювати ся, чи відпові

дають закони, видавані конґресом або палатами окремих держав, орґа
нїчному законови країни. З сього виходить, що в справі витворених но
вих конституційних порядків через толкованнє конституції 1787 р. твор
ча роля належить в Америцї нїкому иншому, як судам. Коли б се пра
во мав конґрес, се значило би, що в Сполучених Державах парлямент

був би так само самогутяїй, як в Анґлїї, яка, як відомо, не знає ріж
ницї між орґанїчними і звичайними законами. Колиб президента дошу

щено до толковання прав, які йому признала конституція, се значило

би помішати в його особі виконавчі, законодатні й судові функції. Три
маючи ся букви орґанїчного закону країни й проголопеного ним прін
ціпу поділу властей, треба признати, що функцію юридичної інтерпре
тації основного закона Сполучених Держав має тільки федеральний три
бунал і залежені від нього суди. Так воно й є в дїйсности. „В біль
шости випадків, пише Поперoі, і президенти, і конґреси, а також пра
вительственні власти окремих держав уважали для себе обовязковим те

розуміннє закона, яке приймали судії. Така практика є в Америцї по
стійна й загальна." ")

.

Крім судового толковання й юридичної конструкції конституції від
повідно д

о

тих цїлей, для яких її витворено, себ т
о „в інтересах єд

ности, справедливости, внутрішнього спокою, зовнїшньої безпеки, загаль

ного добробуту і свободи“ державний устрій Сполучених Держав з ча

1
) Цнтовано у Ковалевського.
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сом дуже змінив ся не при помочи законів або судової практики, але

при помочи звичаєвої практики. Стало ся так під впливом зросту партій
“.»

і практики вибору президента й віце - президента, способу іменовати

на инші федеральні посади й самого внутрішнього реґуляміну обох па
лат конґресу. „Хоч про нашу конституцію, каже проф. Вудберн, і го
ворить ся найчастїйше, як про писану, одначе в дїйсности її не можна

уважати за виключно писану. Звичай наполовину надав нам неписаної

конституції. Звичай установив ряд „конституційних угод”, певну прак
тику й шевні прецеденти, які мають силу закона. До неписаної консти

туції треба віднести наприклад такі правила: 1) виборцї президента му
сять подавати свій голос за кандидата своєї партії; 2) президента не

можна вибрати на третє чотирьохлїтє ; 3) президент має право скидати

з посади федеральних урядників без всякої участи сената ; 4) як пала

та представників, так і сенат завідують справами при помочи іменова

них ними комітетів. В нижнїй палатї вони складають ся з осіб, імено

ваних її головою або спікером, а в висшій їх вибирають самі члени; 5)

сенат повинен затверджувати вибраних президентом мінїстрів; 6) член

конґресу повинен мати постійне місце побуту в тім окрузї, з якою він
виходить; 7) зібраннє членів партії (cancus) означує її полїтичну про
граму, якої повинні тримати ся однаково і виборцї, й посли й сенатори.

Все, що відносить ся до самого механїзму наших полїтичних партій і

рефорнуючого впливу, який він має на наш державший устрій, належить

до области нашої неписаної конституції, себ то опираєть ся на преце

денти й звичаї“ *)
.

ІІІ. Виконавча власть федерації: президент і міністри.

Давши загальну характеристику американської федеральної консти
туції, переходимо д

о

розгляду федеральних орґанів управи — вико
навчих і законодатних. Почнемо з власти виконавчої. Питаннє про те,

як орґанїзувати виконавчу власть федерації, зняв н
а

самім початку своїх

заcїдань вже конґрес в Філядельфії. Після досить довгих дебат рішено,

що головою виконавчої власти буде президент республїки ; він буде ви
бирати ся що чотири роки, з правом бути вибраним на ново. Творшї

сучасної конституції мусїли шукати жерело виконавчої власти в волі

народу. Але вони бояли ся завести безпосередне і загальне право голо

совання при виборі президента. При безпосереднїм виборі народом, пре
зидент міг уважати себе, я

к

представника цїлої нації, н
е тільки рівним

обом палатам, але й без порівнання вищим від них: адже кождого посла

вибирає тільки один його округ, а президент був б
и

безпосередним ви
бранцем щїлої країни. З другої сторони, колиб президента вибирала за

1
) Цит. у М. Ковалевського.
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282 Микола Залїзняк

конодатна палата, се могло б ослабити його власть. Конґрес в Філя
дельфії думав вийти з сеї трудности, установивши, що президента бу
дуть вибирати спеціяльно для сього вибрані виборцї; в кождій державі

число сих виборцїв буде рівне з числом його послів і сенаторів у кон
Гресї разом. Федеральна конституція каже, що кожда держава сама рі
шає, хто буде брати участь в вибиранню виборцїв : треба сказати, що

тепер право вибирання виборцїв є загальне. Таким чином президент

ських виборцїв вибирає той сам склад людности, який має право виби
рати членів палати представників своєї держави і федеральної палати

представників ")
.

„Творцї федеральної конституції, каже Дж. Брайс, здаєть ся най
більше були задоволені саме з сеї частини виробленої ними системи по
лїтичного устрою Сшолучених Держав, хоч н

ї

одно питаннє не викли
кало для них таких трудностей, я

к

установленнє способу виборів пре
зидента республїки. Тим часом н

ї
в чім иншім їх припущення і сподї

вання не показали ся такими далекими від того, що здїйснило ся по
тім в полїтичнім житю Сполучених Держав." Річ у тім, щ

о

вже при

виборі першого президента американський нарід почав обовязувати ви
борцїв, н

а якого кандидата вони мають подавати свій голос; правда,

нїякий закон н
е

перешкоджає виборцеви н
е

додержати своєї обіцянки,

але сього нїколи н
е бувало, і таким чином двохстешеннї вибори прези

дента стали чистою формальністю. Житє зробило, що президент Сполу
чених Держав дїйсно є вибранцем усього американського народа.

Федеральна конституція каже, що президентом може бути кождий

Американець, який родив ся американським горожанином і має 3
5

літ.

Президента по чотирox роках можна вибирати необмежене число разів
наново; в дїйсности, одначе, є звичай, що більше як два раза т

а
сама

особа нїколи н
е

буває президентом. Звичай сeй бере початок з часів
Вашінґтона, який п

о

вісьмох роках президентства рішучо зрік ся ви
ставляти в третє свою кандидатуру.

Шоглянемо тепер, які права надає президентови федеральна консти

туція. Ось що читаємо в статї ІІ: „Віддїл І. Виконавча власть в Спо
лучених Державах належить д

о

президента республїки. Він перебуває в

своїй гідности чотири роки й вибираєть ся разом з віцепрезидентом та
ким способом (далї йде мова про спосіб вибору).

„Перед початком виконування обовязків президент дає таку при

1
) Як бачимо, вибір президента в Сполучених Державах відбувається

зовсїм инакше, як у Франції або Швайцарії. У Франції й Швайцарії прези
дента вибирають члени звичайного законодатного зібрання (у Франції його ви
бирає так зване Національне зібраннє, яке складаєть ся з членів сената і па
лати послів разом, у Швейцарії — Федеральне зібраннє, яке складається з

членів Націонапьної Ради і Ради Держав).
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сягу або обіцянку: „Я урочисто присягаю, що буду совісно виконувати

обовязки президента Сполучених Держав і в міру своїх сил буду пиль
нувати, охороняти й боронити конституцію Сполучених Держав.“

„Віддїл ІІ
.

Президент є головним начальником над військом і

фльотою Сполучених Держав ")
,

а також і над мілїцією окремих держав,

коли ся мілїція йде н
а дїйсну службу федерального правительства. Він

може вимагати від кождого з головних начальників окремих секцій фе

деральної управи, щоб він н
а письмі подавав йому свої думки з приво

д
у питань, які належать д
о

його секції."

„Президент має право уласкавлення осіб, засуджених за нарушен

ня федеральних законів, крім одначе тих урядових осіб, що перебувають

н
а

службі у федерального правительства, які були засуджені особливим

способом за зраду, хабарництво або який инший важний злочин" ")
.

„Президент Сполучених Держав має право в порозумінню з сена
том і за його згодою укладати трактати з чужоземними державами, 3

тою одначе конечною умовою що cї трактати затвердять дві третини

всього числа сенаторів °)
.

Він має право за з го до ю с е н а та імену
вати послів і конзулїв Сполучених Держав, членів Вищого Суду і всїх

инших урядових осіб Сполучених Держав, пля іменовання яких консти

туція н
е

вказує якого иншого способу ")
.

Одначе конґрес має право ви
давати закони, силою яких іменованнє н

а ріжні другорядні посади може

1
) Не треба одначе сей вираз розуміти так, що президент сам особисто

стає на чолї війська, се Американцї уважали би за щось незвичайне. Се зна
чить тільки, що президент, і нїхто инший, іменує начальників війська й дає

їм інструкції ; тут він грає таку саму ролю, як король в монархіях.

2
) Сей порядок зветь ся „impeachement". Постанову про відданнє під

суд робить при сьому федеральна палата представників, а самий суд переводить
Сенат. Такий спосіб відвічальности перед судом вищих урядових осіб держави

установляють також конституції майже всїх американських держав.

3
) Трактят є законом для сторін, які беруть в нїм участь. Тому в деяких

конституціях укладають трактати органи законодатної власти — палати. Але з

другої сторони уложеннє трактату вимагає ведення переговорів і довершення
згоди між контаґентами, а се очевидно можна доручити тільки орґанам вико
навчої власти. Маючи се н

а увазї, Американції й дали президентови право

укладати трактати, але під контролею сенату, який розглядає їх, робить по
правки, а вже потім затверджує. На конґресї в Філядельфії пропоновано обме
жити власть президента утвореннєм при нїм ради, одначе більшість конґресу

відкинула сю пропозицію. Тому власть президента обмежується тільки конт
ролею зі сторони сенату.

*) Коли президент запропонував яку особу н
а посаду, і Сенат дав свою

згоду, т
о хто має право скинути з посади іменованого урядника ° На думку

творцїв конституції для сього також потрібна згода Сенату. Але тут повстало
питаннє, чи можна президентови правити країною при помочи урядників, які
не будуть його слухати ся. З огляду на се в 1789 р

. рішено, що право скидати

урядників з посад належить тільки д
о

президента.
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284 Микола Залїзняк

бути віддане або президентови республїки, або судам, або міністрам і
иншим вищим урядовим особам".

„Шрезидент повинен від часу до часу робити конґресови доклади

про стан Союза й рекомендувати увазї членів конґресу ті заходи, які

він уважає за потрібні або корисні. Він має право в незвичайних ви
падках скликати обидві палати конґресу або яку будь одну з них; на

випадок, коли палати не можуть погодити ся що до часу відрочення за
cїдань, він може сам відрочувати cї засїдання на час, який уважає за

відповідний. *

„Президент приймає послів і инших вищих осіб.

„Він повинен пильнувати, щоб закони виконували ся совісно. До

президента належить право давати чини вcїм офіцерам, які відбувають

службу у федерального правительства".

„Пірезидент з віцепрезидент і всї инші порожанські урядові особи

федерального правительства можуть бути позбавлені своїх посад, коли

їх засуджено по способу impeachement за зраду, хабарництво або ин
пий який важний злочин *)“.

До сього означення власти президента додамо ще отсю цитату з

першої статї федеральної конституції, котра характеризує участь прези
дента в законодавстві федерації:

„Кождий законопроєкт, який затвердить палата представників і се
нат, мусить бути поданий президентови Сполучених Держав. Коли він

одобрює законопроєкт, він його підписує, коли не одобрює, звертає на
зад з своїми закидами до тої палати, до якої належить інїдіатива про
єкту. Шалата бере до сього протоколу закиди президента й наново пере
глядає його. Коли після такого перегляду за проєкт віддадуть свої го.

лоси дві третини членів палати, його пересилають до другої палати.

Коли після розгляду його в cїй другій палатї при голосованню за нього

віддадуть голоси дві третини членів палати, проєкт став законом.“ *)
.

„Коли президент, одержавши законопроєкт, затверджений конґре
сом, н

е

зверне його протягом десятьох днїв від того часу, я
к

йому пе
редано проєкт, сей проєкт стає законом, так я

к

б
и він був підписаний

президентом".

Ось все, що ми знаходимо в текстї американської федеральної кон
ституції про права і обовязки президента республїки. Бачимо, що він

має більшу свободу дїлання, я
к

конституційний монарх; се й зрозуміло,

1
) Коли суд признає президента винним, він іде з своєї посади. На яку

иншу кару або грошеву одвічальність президента можна засудити тільки після

нового судового слїдства і н
е скорше, як він зложить свій уряд; в такім разї

справа йде звичайним судовим порядком.
*

2
) Бачимо звідси, що американський президент має право відносного (ре

ляктивного) veto
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бо конституційний монарх не відповідає за свої вчинки, а президент

особисто відвічальний.

Ми бачили, що президент має право робити конґресови повідом

лення про стан справ Союзу й рекомендувати його увазї ті заходи, які

на думку президента треба зробити. Конституція не вказує, яким спо
собом має робити президент свої вказівки. Два перші президенти явля
ли ся на початку сесій особисто на засідання палат і там виголошували

відповідні промови. Третій президент, Джефферсон, уже не робив сього

і обмежував ся писаними комунїкатами : з того часу вcї дальші прези

денти робили так само. Правда, конґрес може іґнорувати вказівки, які

йому дає президент. Одначе се не значить, щоб такі повідомленна пре
зидента не мали нїякого значіння. Вони тільки по формі звертають ся

до конґресу, а в дїйсности —— до всього американського народу ; їх за
раз передруковує й обговорує незвичайно розвинена американська преса.

Таким чином при помочи своїх комунїкатів президент може викликати в

країнї певний настрій, який може вплинути і на конґрес. З сього ба
чимо, що хоч президент і не має права законодатної інїціативи, одначе

має можливість впливати на конґрес.

Ми вже наводили те місце конституції, де говорить ся про право

президента завертати назад до палат з своїми увагами законопроєкти,

які йому здають ся невідповідними. Звернїмо увагу на той факт, що в

такім разї досить тяжко, щоб законопроєкт зробив ся законом, бо для

сього потрібна згода аж двох тр ет и н членів обох палат конґресу.

Така однодумність обох палат, потрібна для того, щоб закопроєкт став

законом, не зважаючи на vetо президента, буває досить рідко, і тому

vetо президента в величезній більшости випадків потягає за собою за
гин проєкту. З сього бачимо, якою великою є власть президента. ІІри
гадаймо, що в Нїмецькій імерії імператор зовсїм не має права veto; в

деяких конституційних країнах, наприклад в Анґлїї, монарх хоч і має

право weto, одначе майже не користає з нього. Се й зрозуміло, бо пре
зидент Сполучених Держав, се відповідальний в и б р а не ць щїлої нації,

який стоїть при власти тільки певний час. Натомість в монархіях мо
нархи мають власть ціле житє, а до того часто приходять до власти зо
вcїм дітьми, коли вони з своєї власти зовсїм не можуть користати.

Та ще щїкавійний той факт, що в Америцї з розвитком демокра

тизації політичного житя президенти республїки й ґубернатори окремих

держав (вони мають право релятивного weto відносно законопроєктів, ви
роблених законодатними палатами їх держав) все більше й більше по
чинають користати з свого права veto; й здобувають сим популярність

серед народу. Нарід бачить в cїм не лиху волю виконавчої власти, але

доказ сміливости й рішучости своїх вибранцїв, які насмілюють ся йти
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286 Мик Залїзняк

проти законодатних палат, де почутє відповідальности перед народом за

свої вчинки слабше, бо одна партія скидає відповідальність за лихі на
слїдки закону на другу партію, й де дуже часто при помочи корупції й

інтриґ мають великий вплив ріжні особи й корпорації (торговельні й

промислові компанії, сіндикати, залізничі товариства і т. д.). Міжуєв
в цитованій вже прaцї наводить цїкаву статистику уживання президентами

права veto. „Досї за весь час істновання Сполучених Держав, каже, він

було коло 450 випадків, коли президенти скористали з свого права v e
t о. Джефферсон і обидва Адамси (перші президенти республїки по Ва -

шінґтонї) зовсїм не користали з права vetо, Джаксон за свої два прези

дентства (1829 — 1837) ужив vetо 12 разів, Джонсон ( 1865 — 1869)

— 21 раз, генерал Грант (герой внутрішньої війни між північними і

полудневими державами, президент між 1869 і 1877 р.) — 43 рази.

Нарештї Клевеленд, який був президентом двічи, але не з ряду (між
1885 і 1889 і між 1898 і 1897 р.) скористав з свого права vetо нї
більше нї менше, як 301 раз. При cїм треба завважити, що майже нї
один з трьохсот біллів, які відкинув Клевеленд, не дістав потім в

конґресї шотрібних двох третин голосів. Ще щїкавiйпе, що успіх канди

датури Клевеленда на президентство в значній мірі залежав від того,

що він так само сміливо й рішучо уживав своє право weto пце тодї, як

був ґубернатором держави Ню-Йорку".
Стоячи на чолї виконавчої власти, президент має право іменувати

своїх найблизших аґентів — міністрів. Се, як бачимо, зовсім не відпо

відає так званому парламентарному ріжімови, який вимагає, щоб мі
нїстри вибирали ся з поміж членів палат і належали до пануючої там

партії. Вcї мінїстри рівні між собою і перед президентом. Нїчого подіб
ного до того, що в Анґлїї називаєть ся кабінетом мінїстрів, в Америцї

ми не бачимо: міністри не складають з себе жадної солїдарної між со
бою колєґії, і кождий з них відповідає перед президентом тільки за се
бе. Тому міністри можуть належати до ріжних шолїтичних партій.

Особливо часто се бувало за перших президентів.

Тепер мінїстри належать до тої самої партії, що й президент,

значить їх полїтична проґрама більше менше однакова. Одначе вони не
відповідальні перед палатами; відповідає тільки президент, та й те ми

бачили, що його відповідальність має не політичний, а тільки судовий

характер. Федеральні мінїстерства шoвстaли на відразу, але витворювали

ся поволи, в міру розвитку справ союзу ")
.

(Кінець буде).

1
) Докладнїйше про американських мінїстрів і їх віднощеннє д
о прези

дента і палат конґресу див. в книзї Duprier —Les ministres dans les prinsipaux
pays d'Europe e

t d'Amerique t II
,

ст
.

3
1 — 164.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:3

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



287

Ю. КлиMЕНК0.

ПІД Ш28ЧСНК0800 КІЛИН0Ю.

Наближав ся темний чудовий вечір другого дня зелених свят.

Сонце поважно схиляло ся на захід, посилаючи на землю останнї

прощальні проміння. Легесенький, бадьорий вітрець повсюди роз
носив весняні пахощі від густої зеленої трави і рясних квітів.
Небесна блакіть була чиста й прозора. На дворі стояла весняна
доба у всій своїй молодій красї. Повсюди була надзвичайна тиша,

наче вся природа молила ся в сю вечірню годину, і тільки соло
вейки невгамовно співали свої принадливі піснї в густих пахучих
садках та гаях. Вони безупинно співали і мимохіть пробуджували

в істотї кождої людини якісь особливі, гарні, весняні почуття. Пиль
но прислухаючись до cїх принадливих пісень, не одна стара й мо
лода людина переживала в cї хвилини якусь невиразну тугу, якийсь
невимовний жаль... Пильнїш, чим коли небудь, почувалась потреба

особистого щастя й далї, почувалось незадоволеннє тяжкими cїри
ми, буденними умовами щоденного житя. Сї піснї наче б то мани
ля в якийсь другий край, де життє було вільнїйше, краще, де не

панували безпросвітнї злиднї і постійна ворожнеча між убогими і
багатими, де братерська любов зєднувала усіх людей одним почут
тєм, одним бажанєм кращої долї. Але се були мрії... гарні весняні
мрії, розбуркані в знесилому серцї чудовими пташиними піснями.
Дїйсне, не підмальоване життє, яке хвилювало в сю годину навіть

серед сих пишних садків і гаїв, було зовсїм далеке від рожевого
кольору, якого наддавали йому весняні мрії...

Щоденна тяжка боротьба за істнуваннє не давала змоги біль
шій частинї сельскої людности відпочити від тяжкої працї, не дава
ла змоги подивитись на світ Божий веселими, розумними, незасму
ченими очима. Більшість сїєї старої й молодої людности не вміла

тай не могла відчувати на собі, як слїд, весняного настрою, мо
лодої краси і чарівної поезії пташиних пісень. Се було не для неї,

цілісенькі днї приходилось працювати за шматок черствого хлїба,

а гарні вечори і поетичні ночи проходили для неї марно через

велику притомленність. Тільки в неділю, або в який празник бу
ли хвилини цїлком вільні тай cї хвилини, на превеликий жаль,

спокон віку присвячувались та щей досї присвячують ся некуль

турним вчинкам. Піяцтво, кріваві бійки то що ще й досї не пере
водять ся на селї.
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288 Ю. Клименко

Пляшка й чарка служать в простому селянстві найважнїй
шим обєднуючим звязком, замість яких небудь вищих духовних
інтересів. Тільки під чаркою наш селянин робить ся більш весе
лим, і словоохочим. В такі хвилини, під впливом всяких спогадів,

він може охоче про що росказати: про минулі колишнї часи, про

своє сучасне життє, про найпотребнїйші громадянські справи і т.
ин. Але найбільшої уваги заслужують його спогади про видатних
людей, з якими йому трапляло ся зустрічатись в свойому життю.

Тодї обличчє його, звичайно суворе, замислене, робить ся більш
приємним, ласкавим по виразу; в руках намічається надзвичайна

жвавість. І сміх, і жарт, і специфічний український гумор і ве
селі піснї — все, що досї було заховане глибоко в його душі, в

ті хвилини виникають разом на поверх з особливою яскравістю. І,

дивлючись на веселу компанїю, яка спустила вже в свої вічно го
лодні, підтянуті шлунки по дві — три чарки — на де який час
забуваєш про те безпросвітне матеріяльне і моральне становище, в

якому вона перебуває по всяк день, щїлісеньке своє безбарвне,

злидене життє. Нахмурені і блїді облича відразу червонїють, очи
блищать і палають тимсасовим полумєм, язик, якого в звичайні

буденні часи не витягнеш з рота навіть мотузком розохочутєть ся
безупинно балакать про всяку всячину. Звичайно, балачка йде

про те, що має найбільші відносини до селянського життя: про
землю, про хозяйські справи, про свої особисті погляди на те,

або инше питаннє громадського змісту. Часами розмова торкаєть

ся релїґійних питань, cїльських звичаів, видатнїйшнх осіб... І поч
нуть ся тоді всякі леґендарні оповідання, в котрих иноді визна
чають ся справжнї перли народньої поезії.

Слухаєш, слухаєш з захопленнєм cї чудові сказки, в котрих
дїйсність тїсно змішуєть ся з фантастичним, неймовірним, і очей

не спускаєш з якого-небудь старенького дїдуся сивого з серіоз
ним, але симпатичним, приємним обличчєм. Пильно дивлючись йо
му в вічі, слухаєш його оповідання про минувші часи, про тодіш
нїх, давно вже покійних людей, і їх могутні, привабливі образи

яскраво уявляють ся тодї перед очима. А як гарно він росказує,

наче з книжки читає !.
. Е
,

що послухать! Хоч сядь т
а записуй !.
.

Ось і тепер, в сей чудовий, весняний вечір. Зішла ся неве
личка компанїя старих Кирилївчан під „Шевченкову Калину" справ
ляти, по давньому звичаю, маївку; себ т

о зійшла ся для того

щоб доброю закускою т
а горілкою вшанувати найліпший місяць—

квітень. Поставили стола; коло нього дві лавки збоку. Застели

ли стола білою чистою скатеркою, поставили серед нього чималу
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пляшку з горілкою, круг неї свіжі пиріжки з капустою, дві миски

солоних огірків, смашну печеню, велику чарку і „маївка" почалась.

Рясна стародавня калина, свідок дитячих років українського ґенїя,

Вже густо зацвіла, і прихильно, злегенька гойдались її зелені віти

з білими квітами над головами стареньких бабусь і сивих дїдів.

Пахощі наповняли тепле повітрє. Недалечко тихо шелестїв

гнучкий високий осокор, а соловейко аж надривав ся, співаючи
на ньому свої принадливі весняні піснї. За десять або пятнадцять

кроків від калини, тече невеличка річка і чути було в cїй вечірнїй
тиші, як обережно котились через маленькі каміння, дзюрчали і
десь замирали в далечинї її прозорі, сереблясті хвильки. Тут же

близенько й стара-стара криниця з гнилими цибринами, мабуть

одного віку з калиною. Коло неї зібралась весела дітвора і, не

зважаючи на заборони та застереженнє старих, безпечно собі

гралась. Пляшка потрохи опорожнилась, і після третьої чарки роз
мова зробила ся вільнїйшою. Теми були спершу звичайні, селян
ські, але незабаром почали ся всякі спогади про колишнї часи і
колишнїх люцей, котрі давно вже мирно спочивали вічним сном.

Почуло ся найменнє Тараса. Зрозуміло, що се велике, і святе

для кождого Українця найменнє звернуло на себе пильну увагу
всеї кумпанїї, бо найбільша частина її належала до роду Шевченків.
Тут були також справжнї, найближчі його родичі: Петро, Трохим,

Андрій та Іван — з своїми синами, невістками та онуками. Були

й такі, що тільки вважали себе за родичів Тараса через свою фа
мілїю. Але, крім Шевченків тут були ще колишнї приятелї Та
раса: Грицько Жерновий, Охрім Бондаренко та Остап Мурза. Уcї
вони добре памятають свого славнозвiстного односельчанина, а

Грицько каже, що випивав з Тарасом по чарцї і навіть боров ся
3 ним.

Сей Грицько — вже дуже старий, але ще досить бадьорий
чоловік, дуже побожний; нїколи не пропускає служби Божої, був

колись церковним титарем, cїльським старостою і напослїдок навіть

старшиною. Тепер здав все своє хозяйство синови і спокійно до
живає при ньому свого довгого віку. Дуже словоохочий і вміє гарно

розсказувати про старовину та кріпацьку недолю, взагалї про ко
лишнї часи. І Боже мій ! Чого-чого тільки він не бачив, чого не

зазнав в свойому життю ! Був колись заможнїм селянином, довго
чумакував, їздив в Херсонщину на заробітки, возив cїль з Криму,

бачив море, великі городи, гарні місцевости, був навіть на похоро
нах Тараса Григоровича під Канївом. І про се найбільше любив

росповідати своїм зацїкавленим слухачам.

ЛНВістник 1912, кн. II
. 19
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Почали ся спогади про Тараса. Всякий розсказував другому,

що знав про сього надзвичайного, відомого всьому світу чоловіка.
Почувалось якесь особисте, навіть піетичне відношеннє cїх людей

до памяти свого найбільшого односельчанина. Всякому в своїх спо
гадах хотїло ся як найвиразнїйш підкреслити се відношеннє до
нього, але найлучше се вдалось, вже певне, Грицькови, бо він був
найстарший за всїх і найбільше знав про Тараса. Через се нїхто з
ним не сперечав ся, а навпаки, вої прохали з пошаною росказу
вати про Тараса те, що він сам бачив, або чув від других людей.

„Маївка" майже кінчалась серед прихильних старечих розмов
і пташиних співів. Коли се несподівано зявила ся коло калини

юрба молодих дівчат і парубків, котрі сказали старим „добрий вечір"
і поставали коло криницї. Дїти потомились за цілий день, набіга
лись і розійшлись по хатам спати. Несподїваних молодих гостей

теж попросили до столу і кумпанїя відразу зробилась веселїйшою.

Залунав в гаю дзвінкий дївочий голос та парубочий жарт. Заспі
вали, „Реве та стогне Днїпр широкий" і молоді могутнї звуки cїєї
піснї густою хвилею роскотили ся навкруги в нічнїй тиші. В без
крайнїй небесній височинї яскраво миготїли серебряні й золоті зірки
і ласкаво, з якоюсь прихильністю, подивлялись на пишно уквітчану

землю. Спорожнили ще другу пляшку, сумно й поважно проспівали
„Заповіт”, а нарештї вcї в один голос стали прохати старого

Грицка росказати що небудь про Тараса.
— Щож, — сказав він, охоче згоджуючись на проханнє усієї ком

панїї, — я багато де чого знаю про нашого Тараса, але чи зумію

вас зацїкавить своїм оповіданнєм про нього. Тепер так багато про

нього говорять, а ще більше пишуть в ґазетах, що я мало сподї
ваюсь захопити вас своїм оповіданнєм. Тай пізно вже тепер. Ско
ро спати захочеть ся, а росказувати про Тараса все, що я знаю,

мабуть прийдеть ся до світу... тай то не роскажеш.

— Нічого, ми будемо уважно слухати вас, роскажіть, дідусю, —
настирливо причепились до старого Грицька дві дівчини — красу
нї, Ксеня й Марія.

— Ох, дївчатоньки, лишенько менї з вами, — і не відчепиш ся

від вас ! Та що ж робить! Колись і я був молодий, гарний, дужий

а тепер.. кxe, кхе... тепер подивиш ся на вас усїх таких живих
веселих і жалько стане тих давнїх років, коли я, мов той сокіл,

перелїтав з одного краю до другого, коли я здумав ще завзято

братись за всяке дїло і був на селї першим робітником першим ба
лагуром... Минуло ся... Стареча немiч ось підходить, підкрадається,

щодня спостерегає, а там — незабаром несподївано і смерть прий
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Під Шевченковою калиною 291

де. Спочинуть й мої втомлені кістки під сирою землею... Ох, тяж
ко, важко, дїтоньки, вмирати, а найгірш — в таку чудову добу,

коли все навкруги цвіте, радіє, питаєть ся новим життєм, кра
щими надіями, пахучими квітами...

— Та що, ви, дїдусю, Господь з вами... надумали вмирати — ви
ще, може, переживете усїх нас: ви так гарно себе почуваєте, і
навіть зовсїм непомітно, що ви нездужаєте. Та покиньте ви лучше

думать про смерть хоч на сей чудовий вечір. Он— гляньте на не
бо та подивіть ся, як там гарно та любо, які там ясні зірки...
Скільки їх !.

. Кажуть люде, що то янголи дивлять ся на землю.

Чи правда сьому, чи н
ї

? Кажуть ще, що то вмерші дивлять ся з

неба, як живеть ся їх родинї на сьому світї. От і ви, як умрете,

дідусю, т
о

будете там високо — високо і звідти будете подивля
тись, як живуть поміж собою ваші діти та онуки... А поки що, по
киньте дїдусю, журитись, т

а

роскажіть нам що небудь про Тара
са. Ви його добре знаєте, кумпанували з ним і може під cїєю ка
линою і маївку з ним таку саму справляли Р Роскажіть дідусю, ро
скажіть, — невгамовно щокотала весела Марійка до старого Гриць
ка, і її молодий, дзвінкий голос геть розлягав ся луною по всьому
ГаЮ.

— Нї голубко, Тараса я знав гаразд, але н
ї

разу не доводилось

менї з ним справляти маівку під cїєю калиною. Тодї не такі були

часи. Наші батьки не знали сїєї забавки, б
о

тоді їм н
е

дуже со
лодко жило ся: клята панщина забирала вcї сили, все здоровлє,

тай заробітків не було нїяких... а крім того, я був ще хлопцем, як

Тарас коли не коли навідував ся в гостї д
о

своїх братів. Я позна
йомив ся з ним у покійного батюшки Григория Кошиця. В нього

я служив за наймита тодї, як Тарас сватавсь за його дочку Тодо
сю. Ото гарна була баришня — царство її небесне ! Грицько по
важно перехрестив ся. — А добра яка ! Нїколи я н

е

чув від неї
прикрого слова ; бувало, все заступається за мене перед батьком,

як я що небудь зроблю не так, як треба. За се ж я її — Боже

мій милосердний — як дякував і по сю пору н
е

можу забути, як
невинно як жорстоко батько й матїр занапастили все її життя, за
губили молоду її долю...

— Про сю нещасну долю баришнї Тодосї нам щїкаво було б по
слухать, — відповіла Марійка, — роскажіть, дідусю, будьте так
ласкаві, про її нещасне коханнє з Тарасом. Чим воно скінчилось?
Чому їх не зєднала д

о

купи доля ?

— Еге, чому... Звісно, чому — батьки н
е схотїли, о
т і все. Ба

чте, Тарас, як і наші батьки колись, був перше кріпаком у пана
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292 Ю. Клименко

1

Енгельгардта і, як був шіснадцятилїтним хлопцем, то де який час
служив у панотця Грирория за наймита. Баришня тодї ще була
маленька і не цїкавила Тараса своєю вродою. Нїколи він, бідолаш
ний, не сподївав ся, що вона згодом стане йому до вподоби, не

сподївав ся, що вони загинуть обоє в самотї, в вічній розлущї через

уперту жорстокість її батьків... Але ось слухайте, — добавив
Грицько, трохи замислившись та журливо поглядаючи на своїх слу
хачів, — поки Тарас служив у старого батюшки за наймита, то
він і матушка зо всею cїмьою ставились до нього, як звичайно ста
влять ся господарі до всякої прислуги. Заставляли його багато ро
бити і часами, можна сподіїватись, йому приходилось не солодко

відчувати на собі тяжке своє становище, особливо, як батюшка був
пяненький. А сей грішок за ним водив ся, царство йому небесне.

Та недовго Тарас служив у нього: років два, не більше... Побачив

батюшка і добре упевнив ся, что з Тараса робітник не дуже здат
ний. Все бувало, в вільні години щось пише, читає, або малює олів
цем на аркушах паперу; а то збирає в кухнї до цікавої розмови
всю челядь, забуваючи, що треба напоїти коней, або перейти яке
друге пуття в хозяйстві. Побачив він се тай рощитав Тараса. А
тут трохи згодом його взяли до панів, а після того, через деякий
час найшли ся добрі люде, котрі визволили його з кріпацтва, запла
тивши панови силу грошей, тай начали його вчити, щоб зробити
з нього розумну, освіченну людину. Звісно, який у нашого брата—

мужика дитячий розум: в постійних злиднях та працї не маєш нї
одної вільної години, щоб прочитати яку небудь книжку. Тай то
добре, як грамотний, а таких грамотних в ті часи було в нас на

селї дуже мало. Та яка ж тодї могла бути наука ! Мука, прости
Господи, а не наука. Той вчителї тодї були добрі — нїчого каза
ти... Як хотїв бути грамотним, то заведуть тебе, бувало, батько
або мама до школи, до дяка, який любить частенько вживати го
рілку. І почне той дяк тебе вчити... Та так забє різками й тума
ками памороки, що тїкаєш з тієї школи, як з пекла. От в такій
школї вчив ся спочатку і наш Тарас. Набирався він бідний в шко
лї від пяного дяка, а вдома від лихої мачухи. По кільканадцять

днїв бувало, сидить він в cїй калинї де ми тепер сидимо та, гріш
ним дїлом, горілку пємо, а сестра його, покійна Ярина приноси
ла йому сюди крадькома їсти... Тільки в ті часи, я ще памятаю
добре, тут, на сьому місцї, був густий — густий бір, калини було

багато кущів, а он там, в праворич, бачите? був другий чималий
ставок, а там, вище з відсї можна подати рукою — стояла Тара
сова хата. На тому місшї тепер, як ви знаєте, стоїть камінь —
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жорновий. Тепер гарно та любо тут посидіти та відпочити, а то
дї ще було краще, особливо в таку прекрасну весняну добу, як
сейчас. Частенько, бувало, хлопцем я бігав в сей гай погратись з
товаришами.

Грицько поважно подихнув, трохи відпочив, дивлючись на

ясне зоряне небо і слухаючи, як поблизу десь принадливо співав
соловейко. Зійшов повний місяць і облив своїм мягким сяйвом сад
ки і гаї. Крізь нічну тишу чути було, як десь далеко співали дїв
чата, а коло ставка невгамовно виконували свій фантастичний,

одноманїтний концерт закохані жаби. Чисте, зоряне небо прихиль
но похилилось над захопленими слухачами які пильно дивились на

старого Грицька стежучи за кождим виразом його обличя. Він ще

раз озирнув ся навкруги і почав дальше росповідати про нещасне

Тарасове коханнє.

— Отак мучив ся Тарас довго: то з малку пас людську че
реду на полії, то побивав ся в великих злиднях коло своєї рідньої
хати, то набирав ся в школї від пяного дяка, ховаючись від нього

в сю калину, то служив в наймах за шматок черствого хліба і
тяжко працював; аж поки, хвалити Милосердного Бога, найшли ся

добрі люде, котрі викупили його за великі гроші на волю і поча
ли вчити як слїд. Тоді вже йому мабуть більше було, як
двадцять років. Але не зважаючи на такий зріст, він був

людиною дотенною і до науки охочий. Через се вчив ся він

гарно і скоро скінчив в Петербурзї якусь там вищу школу, Ака
демію, чи що. Не знаю, що то за школа така була і чому в нїй
навчали, тілько добре знаю, що в cїй школії Тарас навчився добре

малювати. Та щей ранїш, поки він був в дома, то частенько про
являв не аби який хист до cїєї шптуки, себ то до малювання. Не

раз тїкав він з дому то в Будища, то в Тарасівку, то навіть в Ли
сянку, щоб там у справжнїх малярів гаразд навчитись сьому мис
тештву, а вдома, як тільки знайде де небудь аркушик паперу, то

тільки те й робить, що водить по ньому олівцем, або вугілєм. Але
тільки в Петербурзї він зробив ся справжнїм маляром і там полу
чив якийсь чин. От, як скінчив він свою науку, та зробив ся осві
ченною, значною людиною, то не відцурав ся зовсїм своєї ріднї,

яка в ті часи ще перебувала панщину, а приїхав таки до нашої
Кирилівки, щоб провідати своїх братів, улюблену сестру Ярину та

колишнїх приятелїв. Боже мій ! Який він був радий, що знову по
бачив свою родину, побачив знайомі садки і гаї, отсю калину...

Скільки ріжних приємних й тяжких спогадів заворушилось тодї в

його голові. Був він кажу, дуже радий, що знову побачив свою
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країну, а ще гірш він був засмучений тим, що він вже вільний, а
вся рідня була кріпаками. Бувало почне про що небуть балакати
і здаєть ся що він такий веселий, бадьорий—все смієть ся, шут
кує, але часами зірветь ся з свого місця і промовить таким сум
ним голосом:

Смутку мій, жалю мій! Чи довго панам — лиходїям

Чи довго вам шию гнобити, Свою долю нещасну корити?

Тай замовкне... і видко було по його журливому обличчю,

що якась тяжка, невиразна туга лежала на його серцї та отрою
вала все життє його.., Менї тодї було років пятнадцять, не більше,

як я служив у батюшки Григория за погонича. Жило ся менї, як
звичaйнo живеть ся ще й досї наймитам у батюшок. Роботи по
всяк час багато, бо треба не тільки приглянути за кіньми, а на
віть перейти всяке друге путтє в хозяйстві—принести води, за
мести стайню, позачиняти брами, попасти гусей, або свиней, та і

иншої роботи було досить, бо хозяйство у отця Григория було чи
мале. Бувало зробиш що небуть не так, як слїд, і почнуть тебе
лаяти, докоряти, що дурно їси хліб, а до роботи не здатний. Та
за мене все заступалась баришня Тодося, царство її небесне. Яка
ж вона була гарна лицем та добра душею! Висока, гнучка постать,
чорнява, гарні привабливі очі, приємне виразне обличчє — справжня

картина! Не одне мабуть молоде, козацькеє серце побивалось за
нею, та не судив її Господь кращої долї, крім самотнього, нещас
ного життя... Вподобалась вона тодї дуже й Тарасови. Він як раз
приїхав до Кирилівки по скінченню свого ученя, як вона, гарна як
тій рожевий цвіт, була на відданї. І відразу так щиро покохав її,

що намисливсь навіть одружитись з нею. В її серцї він теж знай
шов щире співчуттє свому бажанню, і дїло зіставалось тільки за
дозволеннєм її батьків йти до шлюбу з Тарасом. Отут т

о
й зявила

ся велика перешкода, яка стала непрохідньою стїною між улюб
ленними молодими і розбила в щепки їх коханнє... Не помогли н

ї

сльози, н
ї

пильні благання, а н
ї

погрози. Панотець Григорий був
уперто переконаний в тім, що його дочцї не слїд бути за Тарасом,

бо він нїби т
о

простого мужицького роду і служив колись в нього

за наймита. Зрозуміло, що гарні Тарасові мрії про одруженнє з

Тодосею повинні були розвіятись вітром п
о

полї через таку упер

т
у

жорстокість її батька. Але він довго змагався з своїм почуттєм

до Тодосї і, не зважаючи на всякі перешкоди, які ставились їх

побаченнєм і взаємним розмовам, тїшив себе надією, що щастє та
ки усміхнеть ся йому...

Частенько й менї приходилось бути, свідком, як вони
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зустрічались і щиро розмовляли в сьому гаї. Найбільше се

бувало в гарні весняні вечорі, коли як і тепер співав соловей
ко. Вона бувало призиває мене до себе тай питає: — Грицю, голуб
сику, проведеш мене сьогоднї до калини—менї треба було б по
бачитись з Тарасом.—Вона від мене нїчого не ховала, і я неначе

був повіренним її сердечних почувань до Тараса.—Добре кажу,

чому не провести? Я навіть почекаю вас, поки ви будете верта
тись до дому.—І підемо. А він вже тут... Чекає її... Такий радий,

веселий, неначе батька ріднього побачив! Шуткує, сміється і все

руки її стискає... Як пильно він дивив ся її ввічі, як приємно, лас
ково розмовляв з нею... А вона, бідолашна наче передчувала свою

біду: плаче, заливається гіркими сльозами та падає йому на груди...

Аж жалко стане, як подивиш ся з боку. А він її утїшає, щїлує, а

у самого теж на очах сльози. l довго часами цілі ночі

вони просижували в обіймах під cїєю калиною, слухали соловейків,

дивились ввичі один другому та на ясне, зоряне небо; плакали,

сміялись, дїлились своїм горем та радістю, аж поки на сходї по
чинало червонїти, і наступав тихий теплий ранок... Та не довго

пришло ся їм бідолахам так раювати. Несподїванне горе потрохи

наближалось і нарештї розлучило навіки молодих закоханих. Перш
за все панотець Григорий, як провідав про коханнє своєї Тодосї
з Тарасом, то не дозволив її виходи з своєї кімнати тоді, як до

них приходив Тарас, а потім, побачивши, що ся заборона нічого

не помагає—намисливсь зробити хитру штуку для того, щоб сама

річ про шлюб Тодосї з Тарасом була неможлива. -

При cїх словах зацікавленість слухачів зробилась ще більшою.

Вcї залишили свої особисті балачки і присунугись ближче, щоб не

пропустити анї одного слова з Грицькового оповідання. Молодь

уставилась в нього своїми блескучими очима і нахилилась до са
мого столу. Крізь легеньку вечірню млу можна було помітить, що

в зaцїкавлених обличчях де котрих слухачів яскраво відбивалось

щире співчуттє до нещасної Тарасової долї й його милої Тодосї.
Здавало ся навіть, що і рясна калина, сей нїмий свідок колиш
нїх любовних розмов українського ґенїя з милою дївчиною, мимо

хіть вислухались сумного оповідання і журливо похилили свої зе
лені віти з білими пахучими квітами. Мягке сяєво повного блеску
чого місяця, яке лилося з небесної височини на рясно уквітчану
землю, наддавало усьому навкруги особливу, надзвичайну фантастич
ність. Здавало ся, що Тарасів дух ще й досї блукає по рідних сад

ках та гаях і даремне шукає спокійного притулку в сьому захи
щеному від людської ворожнечи місцї.
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296 Ю. Клименко

Старий Грицько теж мабуть був під впливом сієї весняно"
поезії, бо скілька хвилин дивив ся по одному напрямку, а далї

прокашляв ся і почав продовжувати своє оповіданнє. 1

— Дїло ось в чім. У Тарасового брата Йосипа мали бути хрестини

нарожденого сина Трохима, осього самого, що сейчас сидить з

нами ..
. Слухачі з дивованнєм подивились на того старенького дї

дуся Трохима, з довгою сивою бородою і густими Шевченковими

вусами. Він був рідним племінником і хрещеником Тараса.

— Йосип, відома річ, — почав знову Грицько, — попрохав Та
раса бути в нього кумом. Тарас згодив ся, а панотець Григорий,

я
к

провідав про Тарасову згоду бути кумом у Йосипа, т
о призна

чив кумою свою Тодосю. Се для того, мовляв, що, як вони поміж

собою будуть кумами, то шлюб для них робив ся неможливим через

духовне зродичаннє. Але йому не вдало ся таки підвести до сього

свою дочку, б
о вона, хоч і була молода, а проте розуміла, що

батько хитрощами хоче зробити її велику перешкоду для шлюбу з

Тарасом, і через се н
е

згодилась покумитись з ним. Тодї, за її

відмовою, кумою була призначена Тарасова сестра Ярина, *) а ба
ришня через батькову образу т

а

кождодневну тугу занедужала і

довго не вставала з ліжка. Так, Трохиме ? — звернув ся Грицько

до Тарасового хрещенника, — твоїм хрещеним батькам був сам

Тарас, а мамою — Ярина?

— Так точнїсенько, — відповів Трохим, — в мене н
а

руках на
віть є метрика, в котрій написано, що мене хрестили Тарас і

Ярина.

— А щож стало ся з бідною Тодосею, як вона видужала, —

нетерпляче спитала Марійка — не вже ж її Тарас покунув Р

— Нї, голубко-серце, Тарас не міг її покинути добровільно, бо

він щиро кохав її; він неодмінно і рішуче хотїв одружити ся з

нею, але — як нарештї він послав д
о

неї сватів, хоч вона ще й

була хора, т
о

панотець Григорий випровадив їх нечестю і сказав,

що він нїкоди й в душі не мав видати свою дочку за колишнього

свого наймита т
а

щей бувшого кріпака... Що бідному Тарасови

зіставалось робити? Попрощав ся він з своєю милою навіки, поцї
лував її в остатнїй раз тай поїхав на другий день після прощання

„до Петербургу. А через два-три роки, чуємо — що його за щось

арештовано т
а

заслано десь далеко, далеко д
о

Оренбургу ..
. Через

років кільканадцять його було випущено н
а волю, і він знову

*) В метричній книжцї с. Кирилівкі за 1843 рік помічено, що за Трохи
мом були кумами Тарас і Ярина. Прим. автора.
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Під Шевченковою калиною 297

приїздив до нас, але який він був вже старий та змождений, ма
буть через своє довге засланнє та життє по тюрьмах. Лисий, блї
дий, згорблений, з зморшками на обличчі — хтоб міг тепер в

ньому признати того Тараса, веселого, молодого, який володів сер
цем не одної дівчини на селї?! Певне, що горе та постійна туга

по рідньому краю знесилили й передчасно постарили його... Про
те не забув він своєї Тодосї, негайно навідав ся до неї, але і на

сей раз не судило ся їм зійтись до пари. Я тодї вже одружив ся з

своєю Оксаною, мав своє невеличке хозяйствечко і працював як і
инші на панщинї...

Бабуся Оксана, з сухим, зморщеним обличчєм, прихильно по
дивилась на свого старого і, журливо хитаючи головою, відповіла:

— Еге, побрали ся ми і вже більше піввіку бідуємо... всього

зазнали— і горя і радощів, а найбільше натерпілись від усяких злид
нїв. Бувало, шматочка хлїба не маємо, а робити треба, бо як не

заробиш — помреш з голоду... Але, хвалити Милосердного Бога,

живемо якось щей досї, діждали ся онуків, а тепер чекаємо стерти...

Ох-хо-хо... А от Тарасова доля... а ще гірш сумна доля його не
щасної Тодосії... Крий Боже, всякого від такого безталання... Я
в неї служила, бачила її страждання і гірько плакала в купі
з нею. Так і загинула, бідолашна не зазнавши вільного, кра
щого житя. Ось і тепер, при cїх спогадах вона як жива стоїть пе
редо мною: в неї такий дивовижний погляд, таке безнадїйно-жур
ливе обличчя ..

. Стоїть, ламле руки і плаче-заливаєть ся гіркими

сльозами. Я її, бувало втїшаю: Не плачте, голубонько-баришня,

не журіть ся, — Бог дасть, все минеть ся. Ви полюбите другого

і будете щасливі. Нї, Оксаночко, — відповіє вона, — ніколи, н
ї

коли я не зазнаю долї і умру безталанною сиротиною. Вcї мене по
кинули, вcї відцурались. Ой, лишенько моє! Та як встане т

а

почне

щось страшне казати, приспівувати, плаче, регочеть ся, а після
того впаде в безпамятстві на долівку, качається й трясеть ся, наче

в пропасницї ..
. А все через тих жорстоких батьків; як нещадно

вони занапастили її молоде життє!.. Яких я вже її бабів й лїкарів

не приводила, що ми не робили з нею, нїчого не помогло. Кажуть,

що в неї була чорна неміч, якої вона дістала через свою постійну
тугу й скорботи... Та Господь його знає, від чого се її приклю
чило ся таке лихо. Тільки промаялась так вона довго, поки не
заспокоїлась вічним сном в домовинї... Як я за нею плакала ! Хоч
недовго прожила в неї, а полюбила щиро за її добре серце т

а

цілковиту безпомічність, в якій вона перебувала, самотня, окривдже
на, хора... Як я за нею побивала ся ..

. Тай вcїм н
а

селї було жаль
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298 Ю. Клименко

її, і багато людей було на її похоронах... Охо-хо-хо ! Упокой, Го
споди, її чисту, тяжко на cї землї страждавшу душу в свому ти
хому, світлому раї... скінчила Оксана і побожно перехристилась.

— Але чому й на сей раз не судило ся Тарасови побрати ся з

Тодосею ? — запитали кругом.

— Чому? Тому, що знову н
а

перешкодї стояла непереможна при
чина, — відповів Грицько. — Почекайте, н

е

гомонїть — все роска
жу п

о

порядку. Як я споминав вже, Тодося дуже тяжко захоріла
після того, як Тарасови було відмовлено А як він поїхав,

то вона так сердешна побивалась за ним, так довго й важко пла
кала, що нарештї збожеволїла... Батько її, отець Григорий був
дуже вражений сим нещастєм, але лихови запобігти не міг, не

дивлючись на всії заходи, і його доню-красунню, його послїдню
утїху, для якої він сподївав ся лучшого жениха, нїж Тарас, було
відвезено в Київ до лїкарнї де перебувають під пильним доглядом

божевільні. Як вона там перебувала — одному Богови звісно, тільки

через кільканадцять років її трохи полекшало і її відпустили до

дому. Батька вже не було, а парахвію замістив його син, панотець

Олексій. Він щиро приняв свою божевільну сестру і дав її приту
лок в своїй хатї. Але вона, як кажуть, нїколи не приходила до свого
розуму; все була якась чудна: т

о

безпинно співає, т
о говорить

Бог-зна що, т
о

цураєть ся побачення з людьми, то дуже бажає
їх, згодом вона почала щось часто вживати горілку і, н

а

превели
кий жаль, зробилась майже справжньою пяницею. Нїхто не міг її

спасти від сього божевільного горільчаного запою. Нїщо не могло

вплинути н
а неї, щоб відвести її від cїєї пагубної привички. По

чала вона частїйше бувати на селї де родини, де христини, весїллє

або похорони — вона непремінний гість і безупинно п
є горілку, аж

страшно робить ся, дивлючись н
а

неї... Часом спитаєш її: — Чи
не причиняє вам ся горілка шкоди ° аджеж жінкам шкодливо її
пити так багато ? — А що ж менї зістало ся більше в життії ?

Відняли щастє, розбили серце, отруїли все моє життє, не дали

одружитись з любим Тарасом... Тепер усьому край, один кінець...

Чим щїлий вік так мучитись — лучше відразу смерть, але щось
менї довго н

е

посилає cїєї смерти, мабуть забув про мене. Один
кінець. одна утїха. Чарка й горілка. Запиваю своє горе, заливаю
свою тугу... — І зарогочеть ся, або заплаче тай побіжить скільки
видко, як справжня божевільна. Уcї н

а

селї знали її нещасну
долю і ставились до неї з жалем, як до хорої людини. Па
нотець Олексій не дуже забороняв її вживати горілку, б

о

й сам

був грішний в сьому дїлї, але н
е

пускав її н
а

село поміж людей,
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щоб не наробила часом голосного бешкету. В один день, не знаю,

з якого приводу, вона відцуралась його хати і перебувала де який
час на селї, у старої Параски, аж поки батюшка Олексій не по
ставив для неї особистого будинку, котрий стояв на тому місцї,

де тепер стоїть стара лїкарня *)
.

В сьому будинку вона й дожи
вала остатнї роки свого неспокійного нещасного життя. Батюшка

доставляв її харчі і все, що для неї було потрібне. Тараса вона

бачила в останнїй раз, як він приїздив до нас після свого

заслання. Тодї в неї й служила моя Оксана, і вона була свідком

їх послїднього побачення. Каже, що перш пізнала його по
обличчю, але як він забалакав до неї, то з нею зробив ся великий

припадок чорної немічі: вона щось голосно, несамовито закричала

і впала в безпам'ятстві. А потім, як опамяталась, то плакали обоє,

як малі дїти і довго-довго розмовляли про свої житєві незгоди,

споминали про колишнє і жалкували про безнадїйне сучасне. На
Тарасове запитаннє, як вона провадила без нього своє життє вона

відповідала жалібним віршем з його Кобзаря: -

„Ой, одна я
,

одна, як билиночка в полї..."

Померла вона років тридцять тому, як н
е більш, і поховано її коло

батька на старому кладовищі, недалечко від Тарасового дїда Івана.
От, коли памятаєте, там, н

а

цвинтарі є такий невеличкий памят
ник з білого каміня і надписом: „Тут спочиває дїд малоросійского

поета Тараса Шевченка Іван, помер 1844 року“. Коло сього самого

памятника є невеличка могила, в якій спочиває мирним сном бувша

наречена Тараса, бідолашна Тодося. На cїй могилї стояв колись

деревяний хрест, т
а

той повалив ся за давністю лїт — і нїкому

тепер поставити хоч невеликого памятника... Царство їй не
бесне, — так і померла Тодося, так і загинула в самотї т

а злид
нях.., Цїлий вік свій бідолашний вона дївовала, неначе все її зда
вало ся, що прийде милий її серцю, незабутнїй Тарас, і візьме її

з собою. Але він її не взяв, бо його самого скоро після першого

заслання взяли знову, закували в кайдани тай повезли до Петер
бургу. Там він і помер — значно ранїш своєї Тодосії, як раз тодї,

коли мали скасувати панщину...

Грицько скінчив своє оповіданнє Захопленнє слухачів було

надзвичайне. На очах де котрих бабусь помітні були сльози. Оксана
його справдї плакала. Невідомо тільки, кого її гірш було жалко з

сих обох обездолених, тепер вже покійних людей. Марійка й Ксе
ня зовсїм перестали звертати увагу н

а хлопцїв, котрі силкувались

*) Ся бувша лїкарня в сьому роцї призначена для городської 4-х класової
пiк0ли. Прим. автора.
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300 Ю. Клименко

їх зацікавити своєю балачкою, і тільки дивились в вічи старому
росповідачу. Тиша стояла кругом невимовна, тільки соловейки ще

инодї перекликались Пахощі від весняних квітів густо наповняли
повітрє, і було так лехко дихати... І було чогось так сумно, нена
че каміннєм придавило серце, нїкому не хотїлось розмовляти про
що небудь инше. Тільки почувалась пильна потреба як найлїппше

воскресити в своїй памяти духовий образ українського Ґенїя, зли
тись з його духовною істотою, з його безкрайнім поетичним сві
тоглядом і пережити на собі всї його страждання, вcї муки самот
ньої, невтихомиреної, великої душі. У кождого почувалась потреба
слухати про нього, тільки про нього. Вплив випитої за столом го
рілки змінив ся серіозним настроєм, гідним для приймання і пе
реживання найкращих людських почувань Тому-то нїхто з присут
нїх не збирав ся йти до дому, хоч була вже одинадцята година,

a вcї поважно, серіозно нахилились по над столом і готові були

слухати всю ніч до зорі оповіданнє й спогади, які торкались памя
ті незабутнього, улюбленного Тараса.

Підвів ся Петро Тарасів племінник, і з великим почуттєм про
деклямував вірша з Кобзаря:

Тяжко важко в світї жити сиротї без роду...

Зміст сього вірша та гарне, виразне деклямуваннє його бу
ло як раз відповідаючим серіозному настрою слухачів, вони знову
попрохали Грицька розказати про Таратові похорони, котрих він
був свідком.

— А роскажіть, дїдусю, будьте добрі, як ховали Тараса на го
рі під Канївом ? Ви здаєть ся, там були і все бачили?

— Бачив, мої милі, усе бачив, тільки я вже трохи притомив ся...
кхе. . кхе — тяжко менї стало говорити... Але нїчого. , Ох, лїта

мої молодії. Де ви подїлись?.. Нї нащо я став непотрібним... а бу
вало... Та нї... лучше не згадувать. Як можу, роскажу вам про Та
расовий похорон. Розійшла ся в нашому селї чутка, що Тарас по
мер, десь там, в Петербурзї і що його в трунї мають везти через
Київ до Канїва, щоб там поховати. Про се написав один з прия
телїв небіжчика до Тарасових родичів.

Зібрали ся їхати до Канїва Тарасові брати і де котрі з знайо
мих. Звісно мене теж закортїло побачити сЇ величезні похорони,

бо гомонїли люде, що вони будуть надзвичайні. Зібрала ся нас не
величка кумпанїя. Я з жінкою, Охрім та Остап і поїхали. Виїхали
з ранку, а під вечір на другий день ми вже були на тому місцї,

де мали зустрічати мертвого Тараса. Поставили коней в заїздї, а
сами пішли до пристанї, себ-то до того місця де пристають паро
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ходи. Боже мій ! А там людей... Та все панство, панство, а нашого

брата мужика ще більше. Стоїмо на дорозї та дивимось на Днїп
ро а навкруги людей, наче пчіл в ульї, та й все прибувають тай

прибувають... Кинуло ся нам в вічі, що було надзвичайно багато
поліції, якісь жандари, урядники, пристави та прості москалї. Чо
го їх зібралось так багато, — думаємо ми, — не вже ж для того

щоб висловити теж свою останню пошану до памяти Тараса. А на
рештї зрозуміли, що вони поставлені для охорани порядку. Біга
ють, метушаться та загрожують щоб не підіймали крику, як поба
чимо парахода з труною. А натовп все зростав тай зростав. Дов
го дожидали і нїхто не росходив ся. Отак під вечір, як мало со
нечко заходити, забілїв вдалеченї той довгожданний пароход. Він
все наближав ся і нарештї підїхав до стоянки. Натовп людської

юрби зробив ся страшенним, бо на пароходї і човнах теж приїхало

багато людей. На городській дзвіницї задзвониди в усї дзвони, і усе

місцеве духовенство з хрестами та корогвами вийшли зустрічати

покійного Тараса. Цїле море людей провожали його до собору. Са
му труну, чорну, високу, запечатану несли пани, а за труною їха
ли пїлі вози з квітками та вінками. Майже усї горожане вийшли

провожати Тараса. В соборі відправили панахиду і після неї тру
ну повезли до могили яка була викопана на високій горі біля са
мого города, над самісенькім Дніпром. Йшли й старі й малі: спі
вали „Святий Боже", і могутнії згуки кільканадцятитисячної люд
ської юpби голосною журливою луною котили ся навкруги. Нас
спочатку притиснули були назад, але як ми сказали що ми приї
хали з Кириївки і що добре знайомі з Тарасом, то нам дозволено

було йти коло самісенької труни. Через се ми усе бачили, що ро
било ся навкруги і усе чули. На жаль, не могли добре второпати

мови тих людей, що балакали про Тараса, бо там були й кацапи,

й Поляки і Жиди, не тількі наші. Наших ми розуміли добре і на

всякі запитання ми відповідали гаразд. Якись пан особливо зашї
кавив ся тим, що ми Тарасові земляки і довго розмовляв з нами.

Такий невеличкий, старенький, з приємним обличчєм. Тут ми

зустрінулись з Микитою, Йосипом і Яриною, котрі приїхали трохи

пізнїйше нас. Якийсь пан подарував їм образ Спасителя і сказав:

„Нехай ся икона хранить ся у старого брата Микити на спомин

про Тарасові похорони" ")
.

Хто такий був сей пан — ми й досі

не відаємо. Кажуть якийсь Тарасів приятель. Як вийшли ми н
а го

ру, де була могила, т
а

глянули навкруги, т
о

довго не могли до

1
) Ся икона тепер хранить ся у Петра Шевченка, Микитового сина.
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сить налюбовати ся чудовим краєвидом, який ростеляв ся пе
ред нашими очима. Геть далеко далеко. Мріяли широкі, безкрайнї
степи, чорнїли лїси; за ними ховалось вечірне червоне сонце, а
внизу — журливо шумів Дніпро ревучий, мов співав „вічну память”
покійному Тарасу. Поховали Тараса й розійшлись, а ми з його
братами вернули ся до дому і довго росказували уcїм, з якою
ВЄЛИКОЮ ПОШaНОЮ ПОХ0ВaЛИ НаШОГО ВелИКОГО ОДНОСеЛЬЧaНИНа...

Давненько се було — мабудь вже років пятьдесят...

— Вже є... відповів Петро, — Сього року як раз пятьдесят лїт
після смерти нашого дядька: 26 лютого ми наймали панахиду за
нього, вспоминули його „ не злим, тихим словом", а в ґазетах писа
ло ся, що в багатьох місцевостях України, навіть за кордоном бу
ли впорядковані справжнї свята, присвячені сїм пятидесятим ро
ковинам. Видко по сьому, що Тарасове найменє в великій пошанї
ycїх людей, воно святе і дороге для кожного Українця : „Кобзаря"
читають по всїм світї і не має, здаєть ся неграмотної людини кот
ра б не знала і не співала його чудових невмируших пісень. Ма
будь, прийшов вже час всесвітнього признання Тараса люди
ною надзвичайною, котрі родять ся тільки раз в столїттє. Че
рез се освічені люде збирають ся поставити йому памятника в
Київі, осередку культурного життя України. Пишуть, що вже ба
гато зібрано грошей на сього памятника, але щось нїяк не мо
жуть погодити ся, на якому місці його постановити, все спереча
ють ся, а дїла з сього сперечання мабудь не вийде нїякого, бо,

дякуючи заходам українських ворогів, се дїло може залишитись
незробленним на довгі часи і памятника в Київі поставлено не бу
де. Менї щось так здається, але всього буває. Де кваплять ся ду
же і де тягнуть довго, там удачи немає, а ще гірш, як спереча
ють ся, та не погоджують ся в якому небудь дїлї його сучасни
ки. Там розруха неминуча. Ось хоч би те сказать: В Київі не мо
жуть вибрати відповідного місця для памятника Тарасу. Та на що

його в Київі й становити того памятцика, коли не мають, або не

знають де його поставить ?.
.

Хіба не все одно, що в Київі, що тут,

в Кирилівцї, н
а

батьківщинї його ? Я чоловік як вам відомо, бідний,

маю всього дві десятини землї, в мене пятеро дїтей, але я відразу

згодив ся би подарувати одну десятину своєї садиби, щоб тільки

її було призначено для памятника Тарасови. Тільки я чоловік тем
ний, не освічений, не знаю куди і як звернути ся з cїм прохан
Нєм... а своєї землї менї не жалко, хай би на нїй, на своїй рідній бать
ківщинї, заспокоїв ся Тарасів дух, який н

е

має захищенного від

ворожих нападків притулку й досї, як н
е

мав його в життї... А ось,
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скілька днїв тому, получив я з Полтави чудного листа ")
.

Пише ме

н
ї

один добродїй, невідомо тільки, хто такий — що Тарасови памят
ника зовсїм не треба ставити, бо мовляв, се йому не вподобаєть

ся на тім світї. На що, — пише той добродїй — ставити Тарасу
дорого монумента, коли його рідня й досї перебуває в великих

злиднях ? Хіба не лучше було б на зібрані гроші купити в поземельному

банку сотню десятин землї і хозяйські знаряддя до неї плуги, борони,

скотину т
о

що тай перевести н
а

сей хутір всю Тарасову рідню ?

Се був би найкращий памятник великому Українському поету. Ду
ша його радїла б на тім світї лучше, нїж тодї, як його лиса голова

буде блищати на Хрещатику чи на Подолї... Далі той добродїй ра
див в свому листї вcїм нам Шевченкам зібратись та послати від

себе одно проханнє на Височайше імя, друге — панови Київсько

м
у Губернатору, а третє — в Київську Городську Думу і крім то

го, він пообіцяв, що за нас стоятимуть добрі люде, які хотять нас

ощасливить таким надзвичайним вшануваннєм Тарасової памяти...

Та спасибі сим добрим людям і невідомому добродїю за сю пораду.

Ми зійшли ся, погомонїли, розміркували добре се дїло, побачили,

що з нього нїчого не вийде тай залишили його... Не для нас се

писано: будемо жити, як і досї жили, бідувати, голодати й холо
дати, а покористуватись іменнєм дядька, щоб лучше жило ся, щоб
розбогатіти,—нї, сього ми не хочемо. Годї з нею, з тією землею,

та хуторським хозяйством... Ще з голоду не вмираємо і будемо
перебиватись, як і ранїш. А як би заподіяли поставити на моїй са
дибі памятника, т

о

на се яб згодив ся і подарував би десятину

своєї землї. А т
о

аж прикро робить ся на серцї, коли подивиш ся

на той камінь-жорновий, котрий стоїть на місцї бувшої Тарасо
вої хати... Невже ж так і навіки залишить ся се місце ? Не вже ж

воно все буде поростати бурьяном т
а

кропивою і нїколи тут н
е

буде нагадувати про нашого славнозвiстного Тараса, який небуть,
Хоч невеличкий памятник ?..

Петро журливо похилив свою голову і подивив ся на обличчє

старого Грицька і Трохима, мов чекав від них відповіди на своє
безнадїйне запитанє.

Але вони мовчали і видко було що їм трудно відповідати на

се рішуче Петрове запитаннє, нарешті Грицько утомлено проповив:

— Воно т
о

певне так... Не слїд було б залишати сього місця, д
е

стояла Тарасова хата, без всякого догляду. Можна було б поба

1
) Про се в свої часи було надруковано в
,

Радї" і „Совремненному Слові".
//pим автора.
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304 Ю. Клименко

жати, щоб тут поставлено було на громадський кошт який небудь
будинок, присвячений памяти Тарасовій... от хоч би школу його
імени, або маленьку капличку, або просто маленький монумент.

Але се наша мрія... Будемо сподїватись, що вона коли небудь здїй
снить ся. Як не ми то онуки наші вшанують колись відповідним

способом память нашого батька Тараса. А що до листа невідомо
го добродія з Полтави, то цілком зрозуміло, що треба залипити се.

На памятник збирають ся гроші по всїй Українї і не можлива річ,

щоб cї гроші було повернено на таку надзвичайну справу, як пе
реселеннє всього Шевченкового роду на хуторське хозяйство. Щоб
на се відповіли т

і,
що давали жертви ° Як би вони ставились до

сієї справи у Треба було б їх запитати, а сього зробити не можна,

б
о їх багато і живуть вони по всьому світї.

— А скажіть, дідусю — запитав парубок Дмитро, — чи се пра
вда, що кажуть наші людe — ніби Тарас довго ще жив після пан
щини, а пани заховали під Канївом на горі порожню тружу, а з

нею т
і

права і волю якої домагав ся від них Тарас ?

— Брехня, — не вірте сьому, тодї помер справжнїй Тарас і йо
го, а не кого иншого поховали на горі, — упевнено відповів Гриць
ко. — Другого Тараса не було й не буде. Він був справжнїм си
ном свого народу, і домагав ся у панів нашого визволення з крі
пацької недолї. Прохав про се навіть самого царя, так що мабудь

цар згодив ся з його проханнєм і відпустив нас на волю, скасу
вавши павщину. Отсе була людина ! Мила, добра, прихильна до

нашого злиденого життя. Бувало, як прийде в гостї, т
о

не цура
єть ся своїх колишнїх товаришів, тай взагалії він не цурав ся сво

го простого роду, свого азика: поговорить, побалакає, дасть яку
небудь пораду й п

о

чарції випємо з ним бувало... На все був га
разд. Тільки дуже, дуже жалкував він, що зістав ся навіки бурла
кою, і не має „з ким cїсти хлїба зїсти... Та що ж його робить?
Не дав йому Бог такого талану, як нам грішним, але дав другий

важнїйший талан. Він написав, „Кобзаря” і сією книжкою сам зро
бив собі найкращого памятника... Дав би Бог побільше таких лю
дей — може не пришло ся б так бідувати нам та дїтям нашим...

— А знаєте, як один раз Тарас обдурив папа Р — Запитав Ос
тап Мурза, старий восьмидесятилїтнїй чоловік з дуже худим, змор
щеним обличчем, згорблений і трохи кривий.

— Нї, н
е чули, н
е знаємо, — загомонїли навкруги. Роскажіть

про се: нехай дідусь Грицько трохи відпочинуть.

— Добре, ось слухайте. Як випущено було Тараса з Оренбурзь
кої тюрьми, то він де який час не виявляв себе, а переховував ся
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ІІiд Шевченковою калиною 3( 5

у своїх товаришів та знайомих під другим іменнєм. Се для того,

щоб пани — Ляхи не пізнали його та не вбили, бо вони дуже не
навидїли його. Ото раз, як добирав ся він ло своєї родини, то

подорозі зайшов у Пединівку *) Одягнений він був в мужицьку
свитку, на ногах постоли з волоками замість чобіт, весь запороше
ний — звісно, як подорожня людина. От кажу він зайшов до Пе
динівки тай прямо простує до панського двору. Иого питає че
лядь: — Хто ти такий, добрий чоловіче? Чого тобі у нас треба 2—
Але він, не зважаючи на cї запитання, попростував собі прямо до

панської світлиці. Вся челядь тільки роти порозявляла. Як се мож
ливо ? Що се за птиця така, сей диковичний, подорожнїй чоловік?

Не вдягнений, не взутий як слїд, а пішов прямісенько до пансь
ких покоїв. Нарешті здивований та переляканий панський камер
дінер загородив йому дорогу і уперто причепив ся: скажи тай ска
жи, хто такий, инакше не пущу до пана. Що його робить ? Пус
тив ся Тарас на хитрощі тай каже: Я — родич вашого пана; ко
лись був багатим, а тепер збіднїв, як бачиш піди, скажи панови,

що якійсь невідомий чоловік принїс йому привитаннє з Варшави,

тодії він мене пустить до себе, тай тебе ще подякує. Добре, пі
шов... а Тарас гадає та міркує яку б тут щїкаву штуку викинути

сьому п нови Р. Надумав. Коли се виходить камердінер і просить

Тараса в панську світлицю. Тарас, всміхаючись, ввійшов і став на

порозї. На зустріч йому виходить з кімнати сам пан, такий ситий,

здоровий та гарно одягнений. Глянув і з жахом чи з — дивован
нєм подав ся назад. Він певне думав, що до нього в гостї прий
шов який небудь, або підпанок, а тут — на тобі! простісенький

мужик та ще й в посталах; в ноги не падає, руки не цілує, а

стоїть нерухомо на порозї, неначе всміхаєть ся і чекає від нього

першого слова. Нарештї пан переміг себе підійшов ближче і гріз
ним, але тремтючим голосом запитав: — Хто ви такий ? Яке діло

маєш до мене що так сміливо добрав ся до мого маєтку і навіть

до моєї світлицї ?! Але Тарас не злякав ся сього грізного окрику,

сміливо глянув панови ввічи тай каже по польськи, низько вклоняю
чись: — Я, ваша ясновельможність, пан Залєскі, повстанець, в

часи повстання в Польщі втїк за кордон, а тепер по незалежним

обставинам опинив ся в Росії і маю до тутешнїх панів на Київщи
нї дуже важну справу, себ то уповноваженнє віслідити Тараса
Шевченка тай негайно повідомити про се Варшаву. Він втік з

тюрьми та десь переховуєть ся в cїх селах, по Київщинї, і настро

*) Пединівка — село біля Кирилівки.

ЛНВістник 1912, кн. II
. 20
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306 Ю. Клименко

ює ворожє людей проти нас, Поляків. Чи не може бути ваша яс -

новельможність менї в пригоді ? Чи не знаєте часом де тепер пе
ребуває отой лиходїй Тарас ?

— Де перебуває Тарас ? А нєх його візьмуть дзябли ! Я перший
дав би десять тисяч червонців тому, хто показав би менї місце

його перебування, — промовив вельможний пан, ставлючись вже

до незнайомого повстанця трохи ласкавіш. — Менї той Тарас от
тут в печінках сидить, щоб йому нї дна нї покришки, усїх людей

моїх збаламутив; тепер не хотять йти на роботу, тоді як перш,

поки його лиха година не приносила в наше село, все було тихо
й спокійно. Аж ось, як почала ся колотнеча, мене повідомляють

що на селї був Тарас і аґітував між моїми людьми. Тут поблизу

є Кирилівка, його батьківщина, туди він часами навідується але

всякий раз не вдаєть ся нам його зловити. Так що добрий чоло
віче, я не можу бути вам в пригодї, бо й сам набираю ся лиха від

сього клятого Тараса, а зловити його до рук не можу. — Тарас
знову вклонив ся пану, попросив вибачення і хотїв вже йти собі,

але пан попрохав не відцуратись його хлїба — солі і зайти до го
споди. — Вибачте мене, поважний пане Залєский : зпершу я вас
злякав ся; бачу — якийсь мужичок стоїть та й думаю собі чого

йому треба Р Як тільки впустили його до мене в такій одежі ? А
тепер бачу, що ся одїж захищує вас від всяких неприємних ви
падків, яких завжди можна сподїватись подорожньому чоловіку;

тільки в такій одежі ви можете мати певне забезпеченнє, що вам

нїхто не заподіє якого небудь лиха. Просю ще раз вибачення...

будьте так ласкаві, перейдіть до моєї кімнати, нехай вас мій Іван
передягне і взує в нові мої черевики. Я вас почекаю в світлицї,

а після як ви передягнетесь, підемо до моєї господинї пити чай...

Вже певне, ви пане, переночуєте в мене, а завтра — як Бог дасть...

підете шукати Тараса, тай мене повідомите, як знайдете його. —
Тарас зробив, як йому посовітував пан і через скілька хвилин вий
шов зовсїм другим чоловіком. Чистенький, вмитий, в новому шма

т
ї,

в черевиках і панському піджаку — справжнїй пан тай годї !

Пішли вони пити чай, довго за північ розмовляли про всякі спра
ви і нарешті полягали спати. Тарас добре виспав ся на мягкій
панській постелї, а вранцї як пани ще спали, він пішов до пансь
кого кабінету взяв аркушик паперу тай написав н

а

ньому: — Дур
ню ти дурню пане, — хочеш Тараса за тисячу червінцїв піймати.

Не було ще н
ї

одного Ляха, котрого б не одурив Тарас. Щиро
дякую за хліб — сіль. Бувай здоров. Тарас Шевченко. Сього лис
та Тарас положив на столику в тій хатї, в якій спав, а сам взяв
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Під ІШевченковою калиною 307

паличку в руки тай пішов з панського дому в свому новому убран
ню. Похи той пан прокинув ся та оглянув ся за Тарасом — він

був вже в Кирилівцї і, сміючись, ycїм росказував, як хитро він

обдурив Пединівського пана.

— Оттак, молодець був наш Тарас ! Любив втерти вражому Ля
хови носа та й не любили ж вони його за се, — промовив Трохим.

Увага слухачів дійшла до найвищого свого напрумення і в

поодиноких висловах де котрих з ним помічав ся навіть високий
пієтизм до свого велетенського односельчанина. Споминам і спого

дам не було б кінця-краю, як би півень своїм голосним „кукурі
ку” не нагадав, що вже була дванадцята година і давно пора спа
ти. На далекому сходї вже помітно було, як обрій неба робив ся

все яснїйшим. Наближав ся теплий весняний ранок. Місяць пов
ний, блескучий, схиляв ся на захід і яскраво відбивав ся разом з

зірками на поверхнї води невеличкого ставка. Соловейки втихоми

рились і замовкли, щоб через дві-три години зустрічати сонце но
вими, ще кращими, голоснїйшими сп вами.

Молодь подякувала Грицькови й Остапови за гарні оповідан
ня про Тараса і розійшлись до дому. Здалека, крізь нічну тишу,

чути було, як Марійка и Ксеня співали своїми дзвінкими тонень
КИМИ ГОЛОС8lМИ:

Садок вишневий коло хати,

Хрущі над вишнями гудуть,

Плугатарі з шлугами йдуть,

Сміють ся, йдучи дівчата,

А матері вечерять ждуть... «8.

Старечі постати теж поважно підняли ся з за столу.

Маленький вітрець легесенько загойдав зеленими вітами калини і

вони то нахилялись то підіймались, наче дякуючи компанїї за приє
мні спогади і розмови про того, чий дух ще витав тут, в сьому

затишку гаю і довго, вічно витатиме... На дзвіницї ударили на пів
ніч. Гулкий дзвін тяжко застогнав в нічній тиші, потім геть роз
ляг ся навкруги і замер в безкрайній далечинї. Грицько з Оксаною

й Трохим поруч йшли одною дорогою і довго ще ідучи спогадува
ли не злим, тихим словом великого співця України...
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ЮР. СїРИй.

ЧпрЛЬ3 ДіКeНt

З наоди століття його уродин (1812 — 1912).

Рідко на долю якогось иншого світового письменника припало

стілько народньої любови, поваги і почестий за його житя, як на долю

Чарльза Дікенса анґлійського романіста і побутового повістяра.

Сьому сприяв з одного баку величезний талант письменника, а з
другого, і то в значній мірі той час, коли вийшов на поле лїтератур
ної дїяльности Чарльз Дікенс.

Як у нас тілько дореформна Росия могла дати матеріали вели —

кому сатірикови М. Гоголю для його „Мертвих душ і иньших опові
дань, так і в Анґлїї тілько початок ХІХ століття міг дати такі мате
ріали Чарльзу Дікенсу для його „Записок Піквікського клюбу „Давида
Коперфільда”, „Мартина Чезльуїта" і т. ин.

Клясові відносини між багачами лордами та селянами, між робіт
никами та фабрикантами, початок розвитку промисловости, а з нею при
родничих наук і реального знання — се ті фактори, що поклали кінець

романтизму та чистій поезії і викликали до розвитку соціально - реалї
стичну лїтературу, виразником якої в Анґлії і був Чарльз Дікенс.

Щоб яскравійше підкреслити че, перш ніж перейти до розгляду

творів Чарльза Дікенса і його особи, я скажу кілька слів про ті від
носини які в дїйсности шанували тодї між ріжними клясами в Анґлїї і

про полїтичний стан того часу.

Хоча Анґлїя і може хвалити ся тим, що має найстарійший шарля
ментарний устрій між иньшими державами і в початку ХІХ віку дер
жавні справи розглядали ся виборними представниками, але сама систе
ма виборча в той час була такою, що до парляменту могли пошадати

тільки представники богатих клясів, бо селяне і робітники були майже

зовсіїм позбавлені сього права і можности.

Багаті кляси були панами положення, і в своїх руках мали всю

полїтичну силу. Та воно инакше і не могло бути, коли взяти на увагу

те економічне становище, в якому була Анґлїя на початку ХІХ сто
ЛїТТЯ.

Льорди і сквакри мали в своїх руках майже всї землї країни, без
земельні селяни (а такими були майже всї) працювали в наймах бага
чів і були від них в повній залежности, як екошомічній так і правовій.
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Чарльз Дікенс 309

Щоб ще більше утвердити всю залежність і завжди держати робочі се
лянські маси в положенню безправних, багачі провели так званий „збі
жевий закон". Се було найбільшим мабуть лихом яке тілько могли ви
гадати багаті земельні властники в Анґлїї. Шо сьому законови все збі
жа що привозить ся до Анґлїї з иньших держав, було обложено таким

митом і обставлено такими умовами, що привозити його було майже не

можливо. На потребу країни таким чином було тілько те збіже, яке

родило ся в Анґлїї. Се давало можливість земельним властникам під
висшувати цїни на своє збіже. І справдї цїни стояли нечувано високі. І
сей продукт першої потреби держав робочі селянські маси в повнїй за
лежности від земельних властників.

Правительство ж анґлїйське стояло цїлком на боцї багатих зе
мельних властників і уживало вcїх заходів, щоб в корнї задушити про
яви боротьби за ті економічні реформи, яких добивали ся робочі маси.

Антаґонїзм клясовий виріс в сей час до нечуваних розмірів. Зе
мельні власники і фабриканти в боротьбі за своє пануваннє гнітили ро
бочих як тілько могли і викликали їх тим на боротьбу. Так було аж до

1832 року коли пiд нaтиском народнього руху правительство мусїло зро
бити реформу виборчу, яка хоч і не мала радикального характеру, але в

значній мірі дала можливість робітничим масам боротись проти неспра

ведливого соціального порядку.

Лїтература в сей час перестає бути байдужою до дїйсного життя,

помічаються в нїй бажання прийти на поміч соціологам та суспільним

реформаторам, письменики ставять ся критично до клясових відносин і
вишукують засоби, якими можна б прийти на поміч робочим масам. По
руч з відомим утопістом Робертом Овеном на лїтературну ниву виступає

ряд письменників, твори котрих перейняті духом гуманного відношення

до робочих мас і бідноти, протестом проти того ненормального стану в

якому перебуває держава, вимогами радикальних реформ, економічних і
полїтичних, одміни „збіжевих законів", поширення виборчих прав робіт
ників і т. д. Виступає ряд поетів, що звертають ся з докорами до па
нуючої кляси, а разом за ними і смілі обличителї вcїх пороків народнїх
гнобителїв.

Серед таких обличителїв і належить перше місце Чарльзу Дікен
су. „Се справжнїй могутнїй ворог тих, що еґоїстично забірають жнива

з нив соціального порядку, смілий друг і оборонець тих, кому доля су
дила вбожество та сльози в неправдивому роздїлї на землї щастя та горя".

Чарльз Дікенс народив ся 7 лютого 1812 року в м. Портсї і на
лежав до родини маленького чиновника. До 6 лїт життє Ч. Дікенса

проходило в умовах досить добрих. Се були ті роки. коли Ч. Дікенс
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810 Юр. Сірий

вивчив ся читати і захопив ся книгами. До 6 років він перечитав май
же всю біблїотеку що була у його батька. Такі книги як „Дон Кіхот*
„Робінзон Крузе", „Тисяча й одна піч” розвинули безмежну фантазію у
дитини і виховали любов до книги.

Але таке життє було не довге. Доля готовила для його иньший

тяжкий шлях, котрий мусїв він пройти, поки вибив ся на ту путь, пцо

повела його вгору до слави і популярности.

Батько його не міг удержувати cїмї на ті злиденнї гроші, що

мав за свою службу, залїз в борги, закрутив ся зовсїм з кредіторами і
попав за невиплату до тюрми в Льондонї. Родина лишила ся без всяких

зазсобів. Про те щоб дати дїтям, якусь освіту, не могло бути й мови.

Муcїли вони з малих лїт йти в найми, щоб заробити на шматок хлїба.
І Чарльз Дікенс, переступивши за десять лїт, попадає на фабрику де
готують ваксу для чищення черевиків. Умови були неможливо тяжкі. В
вохкому заплїснїлому погребі, де бігали цїлими чередами пацюки, мусїв

маленький хлопець цїлий день стояти і обклеювати етікетками скринь
ки з ваксою. Платнї на те щоб хоч прохарчити ся не ставало хлопцеви;

голодний перебував він в нетопленому сирому погребі, або йшов в тюр
му до батька, де одна за другою сумні картини лягали тяжким камі
нем на чутливу душу.

Життє відразу вхопило в свої обійми будучого великого письмен

ника і показало йому всю безвідрадність обставин робочих мас, а разом

з ними і його самого. Життє обіцяло йому долю тих мілїонів, що стог

нуть під тягарем працї, вмірають з голоду і холоду. Але Чарльз.

Дікенс не покорив ся тій долї, що давало йому, житє. Він
вступив з нею в завзяту боротьбу. Не спиняючись перед вели
кими перепонами прикладаючи величезну енергію до дїла почав він

учитись на стеноґрафа, аби мати змогу знайти для себе працю більш

інтелїґентну нїж мав він до того часу. Поборовши труднощі тодїшньої

стеноґрафії Чарльз Діккенс став репортьором одної маленької ґазетки і
мав право ходити яко коресподент в коресподентську ґалєрею. В парля
ментї сей період свого життя Чарльз Дікенс намалював в своєму творі

„Д а в и д К о п е р ф і л ь д". Маленька ґазетка і репортьopска праця

одначе не могли на довго задовольнити енерґійну натуру Ч. Дікенса нї

з економічного нї з морального боку. Вже через кільна місяцїв одержує

він такуж посаду при великій ґазетї, „Моґning Chronicle". Се дає йому

можливість жити безбідно і удїляти час на свої потреби, се ж і ріщає

остаточно його будучність. Шрацюючи при ґазетї яко коресшоден-репортьор,

Ч. Діккенс починає і свою лїтературну діяльність. В 1833 роцї в одно
му анґлійському журналї зявляєть си його перший друкованний твір
„А Dinner at Рорlar Walle", а слїдком за ним і девять иньших ошовідань.
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Чарльз Дікенс 311

Сї оповідання незабаром вийшли окремим ілюстрованним збірником і

зустріли прихильність читача. Але першим літературним тором Чарльза
Дікенса, який дав йому велику славу і матеріальну забезпеченість

були „Записки піквікського клюбу". Тенер видавці один перед одним

запобігають ласки молодого талановитого автора, пропонують йому ве
ликі гроші за написані твори. З бідного, служащого репортьора Чарльз

Дікенс становить ся людиною цїлком забезпеченною матеріально. Пра
цювати для копійки, на прожиттє, не має вже він потреби і ввесь від
даєть ся лїтературній дїяльности. Один за другим зявляють ся його

романи росходять ся вони десятками тисяч: Ч. Дікенс стає найулюб

ленїйшим письменником не тілько Анґлїйцїв, а иньших народів. його

творами зачитують ся в однаковій мірі і Анґлїйцї і Французи і Аме
риканцї.

В своїх творах Чарльз Дікенс виступив реалїстом - критиком істну
ючого ладу і оборонцем безправних, пригнічених. Пройшовши школу су
рового життя, переживши сам весь тягар залежности і убожества він

сміло виступив з своїм талантом в боротьбу з істнуючими порядками.

Нї слава на перших ступіннях літературної дїяльности, нї матеріальна

забезпеченість не посунули його в ряди буржуазного кола. З завзятєм

справжнього вченого Дікенс збірає факти житєві і на підставі тих

фактів робить свої висновки. На вcї прояви житя одгукуєть ся він в

своїх творах, то як юморист, то як сатирик, то як публїшист. До його

доходять напр. чутки про іоркпірські школи, де вихованнє дітей зво
диться до безглуздого знущання над дїтьми. Дікенс їде в ті місця,

знайомить ся з страшною правдою і виступає в романї „М и к о л а

Н і к л ь бі" в оборону тих дїтей. Роман сей робить цїлу сенсацію, ряд

педаґоґів пізнає в йому себе; уряд мусїв звернути на се зло увагу і на
слїдком явило ся знищеннє сих пкіл, чи краще сказати домів знущан
ня над дїтьми. До великого таланту Дікенс мав непідкупну рису в своєму

харектері. Нїякі прояви поваги до його, нї бучні зустрічи не могли

підкушити його до того степення, щоб він замовчував ті хиби, які ба
чив в тих же своїх шоклонниках. Найкращим доказом тому була його

подорож по Америцї. Скрізь американські горожане робили йому справ
жні царські зустрічи, оточили його подорож царськими вигодами, вияв
ляли в своїх відносинах найбільшу любов, але Дікенс, повернувшись,

в своїх замітках про подорож, розкрив як смілий хірург всі ті рани, що

гноїлись на молодому орґанїзмі американської республїки, всю ту одно
сторонність, якою живе сей народ наживи, всі ті ненормальні відносини

які панують між властниками багачами і шоневіренними робочими

МáСЯМИ.
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312 Юр. Сірий

В широкій літературний дїяльности Ч. Дікенс дивує нас ріжно
родністю типів взятих для своїх творів. Його твори обхопили як най
краще ту добу, яку переживала в ті часи Анґлїя. В його творах розгор
тається перед нами в безмежну ширину картина промислового віку, епоха
конкуренції, погонї за наживою. Проходить перед нами цїлий ряд ге
роїв—фаворитів життя, панів істнуючого ладу і залежних від них жертв.

Міста, майстерно описані Дікенсом, переносять нас в епоху фабрич

ної промисловости, коли ся промисловість димом і огнем витиснила поезію

житя ХVIII віку. Перед читачем стають у весь зріст ті люди, що ке
рують тим життєм і викликають в душі протест проти їх вчинків. Ма
люючи якогось героя або якусь подїю, Дікенс умів пїлком захопити

читача ними і переконати його в тім, в чім сам був глибоко пе
реконаний. -

Ч. Дікенс в своїх лїтературних працях виступав не тілько оборон

цем обездоленних, шоневіренних робочих мас. Велику увагу звертав він

і на стан виховання дїтей, сих будучих горожан держави. І твори його

з дїтьми героями ставлять цїлком окрему й велику область його твор
чости. Сам він пережив весь тягар життя в дитячі роки і в творах

своїв виступав оборонцем обездолених дітей. Взагалї романи його містять

щїлий ряд дитячих типів. Свого героя Дікенс звичайно любив брати з дитя
чих років і се не з примхи. Він надав велике значіннє вихованню і стояв на

тім, що від виховання людини залежить її будучність суспільства, а разом з

нею і будучність цїлої держави. Найкращим твором де виступають героями

дїти, можемо вважати роман „До м б і і с и н". За чисто лїтературними

працями Ч. Дікенс не забував і чисто публїцистичної роботи. Він сві
домо йшов на боротьбу з пануючим ладом і в значній мірі причинив ся

тій реформі що пройшла в житті анґлїйської держави 1867 року (рефор
ма виборів до парляменту). До кінця свого життя Дікенс був невтом

ним робітником на лїтературній ниві і справедливо заслуговує на ту лю
бов яку виявляло йому суспільство.

-

Помер Ч. Дікенс 9 іюня 1870 року на 59 роцї житя.

7 лютого н. с. Анґлїя, а з нею і весь культурний світ свят
кували столїттє з дня нарождення сього талановитаго письменника

публїциста.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



М. ll0PllІ.

Відн0сини України Д0 ННШИХ pПЙ0Нів Р0clї НП p0бітНИЧ0му ринку

Н0 0СН0ві МПТерlпЛІВ ПерШ0r0 ВселЮДН0r0 перепису ")
.

Тисячами найтонших незримих ниток економічної взаємности т
а

солїдарности, залежности т
а

неволї сполучують ся окремі краї, щїлі дер
жави, весь світ людський в одне велетенське господарче тїло, в світове
хазяйство.

Перед нами розгортаєть ся одне з найцікавійших явищ всесвітньої

історії нових часів, багате л
а

великі і величні наслїдки в будуччинї.

Не з великих і бучних, але зiвялих слів про братерство народів, а з

реального життя, з сучасної господарчої еволюції, виростають н
а

наших

очах непереможні матеріальні основи інтернаціональної солїдарности.

Але н
е

для самої лише будуччини має велику вагу сей всесвітнїй

економічний звязок країв, народів і держав. Велике практичне і теоре
тичне значіннє належить йому вже і в сучасному життї. Виявляючи нам

3акони і тенденції розвитку капіталїстичного громадянства, він разом з

тим стає в наші часи єдиною раціональною основою поступової еконо

мічної полїтики так за-кордонної, я
к і внутрішньої, оскілько йде питан

н
є

про економічні інтереси тої ч
и

иньшої держави або нації. Не істо
ричними паперами, н

е

текстом шолїтичних договорів колишнїх часів, н
е

псіхольотією народньою визначають ся і повинні визначати ся відносини

між ріжними націями кулї земної, а тими ріжноманїтними реальними

звязками, щ
о

виростають між ними н
а

ґрунтії соціально-економічної ево
люції нашої доби. Колишнїй ідеал незалежної, ізольованої держави, весь

механїзм і господарство котрої були б вільні від якого будь впливу і

залежности о
д иньших держав, ідеал, реалїзація котрого, я
к

що і мож
лива була, т

о

хіба за часів натуральної господарки, нинї падає під уда
рами зростаючої соціалїзації т

а інтернаціоналїзації вcїх сторін громад

ського життя. Інтернаціональність, я
к

могутнїй реґулюючий чинник,

вриваєть ся в усї сфери культурного життя наших часів — в науку,

штуку, право, робітничу справу і т
.

д
. І н
е

видно кінця й краю сьому

невпинному зростови панування інтернаціонального.

В основі сього ґрандіозного і величнього процесу лежить вищеза

значене зростаюче економічне обєднаннє колись окремих і незалежних

громад, країв, народів і держав. Найріжноманітнї форми приймає в наші

часи сей економічний звязок. Але основним проявом його, безперечно,

1
) Доклад, читаний н
а

загальних зборах Українського Наукового Това
риства в Кнїті 1

5 cїчня 1912 року.

-
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314 М. Шорні

є, так мовити, соціальна діффузія річей-продуктів і людей-продуцентів

між ріжними економічними орґанїзмами, як державними, так і особли
во, краєвими.

Весь розвиток сучасного капіталіїстичного хазяйства по всїх краях
неминуче простує до того, щоб використувати їхнї природи та соціали ні
ознаки в інтересах поступу продукційних сил, принатурити ся до cїх
ознак. Натурально, отже, що ся тенденція капіталїзму до краєвої про
мислової індівідуалїзації, або до промислової децентралїзації, на ґрунтї

зростаючого подїлу працї сучасного вимінового господарства дає нев
пинно могутнї імпульси до найінтенсивнїйшого виміну всяких продуктів

народнього хазяйства між самими далекими теріторіями. Так народнїй

вжиток чим далї то більше стає інтернаціональним, а між тими або ин
шими народами і державами виникають найріжнороднїйші і найтїснїйші
стосунки взаємности та залежности, ламати котрих на довший час не

можна під погрозою економічної руїни. І та держава, котра хоче про
вадити здорову і корисну господарчу полїтику, як у себе, вдома відно
сно ріжних націй, так і поза межами своїх державних рамок відносно

ріжних держав, повинна насамперед, як вайкраще, пізнати cї свої ви
мінові відносини з ріжними господарчими тїлами.

Не меньш цікавим і важливим треба вважати ще одну форму об
міну - діфузії між ріжними частками одної держави і навіть цїлими
державами, обмін людьми-продуцентами і, перш за все, особливим това
ром капіталїстичного хазяйства, робітничою силою. Нї один більш меньш

значний соціальний клас сучасного громадянства не вільний від сього

руху під гнїтом економічних обставин. Підприємцї-капіталїсти в шогонї

за баришем кидають свій край, навіть свою націю і державу та йдуть

на чужину, аби тільки там капітал приносив більший відсоток. Дрібний

ремісник і крамар, змушені гострою конкуренцією великого капіталу,

тікають туди, де ще не вдарила остання година дрібного підприємства.
Малоземеллє, високі земельні цїни та арендні виплати, сила зайвої хлї
боробської людности, руйнуюча фінансово-економічна полїтика правитель

ства одривають численнї шари дрібного селянства од батьківщини, ки
даючи їх в далекі і чужі місця Канади, Бразілїї та Сибіру, де ще ли
шили ся земельні простори, де хлібороб не знає ще тяжких пут, котрі

гальмують постуш сельського господарства в рідному краю.

Але що далї, то більшу вагу в сьому рухові народнїх мас має ро
бітничий клас, складаючи серед cїх мандрівників все більше зростаючий

відсоток. Ріжницї в умовах і темпі розвитку поодиноких галузів на
роднього господарства по ріжних краях — неоднакова заробітня плата,

неоднакова резервна промислова армія, конкуренція некваліфікованої
працї, сезоновий характер деяких галузів промисловости і т. и. — спо
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Відносини України до иншиих районів Росії 315

нукують широкі верстви робітничої кляси кидати насижені місця й ман
друвати з батьківщини на чужину за кращою долею. Таким чином, на
слїдком перехресних еміґрації-іміґрації в кожному краю, в кожнїй на
ції, в кожній державі виникають серед тубольців кольонїї, часові або

постійні, робітників — чужоземцїв, особливо в ріжнонаціональній дер
жаві. Виростають надзвичайно складні відносини залежности народнього

господарства одних теріторіальних частин од робочої сили других, сплї
таннє робітничих інтересів. Особливої складности набірають сї відносини

в державах, де жива сила ріжних націй, як от Росія. Ясно, отже, що

лише та робітнича національна політика держави матиме поспіх, котра

спіратиметься на добрий аналїз сього характеристичного і значного в гро
мадському життї наслїдка капіталїзму.

Не потрібно нїяких доказів того, нщо останнє явище особливо цї
каве для дослїду в Росії, cїй клясичній, велитеньській Nationalitiiten
stadt, де все і сила націй, величезний теріторіальний масштаб для вся
ких соціальних явищ, і великі соціально-економічнї і культурні ріжницї

країв і націй в яскравій і складній формі ставлять зазначену проблєму

науки і полїтики.

Ось через що ми спробуємо дати малюнок і аналїз сього робітни

чого ендо-екзосмозу для України, сподїваючи ся, що він уявлятиме з
себе чималий інтерес з шогляду національної полїтики, економіки і

культури.

Матеріялом до cїєї нашої працї ми візьмемо працю Центрального

Статистичного Комітету — „РаспредЬленіе рабочихь и прислуги по груп
памь занятій и по м'Ьсту рожденія на основанiи данньixь первой всеоб

щей переписи населенія Россійской Имперіи 28 января 1897 года” —
видану в 1905 роцї.

Ми добре знаємо, як хиби першого всеросійського перепису вза
галї, так і названої працї з окрема ")

,

але все ж таки гадаємо, що ін

1
) Перший вселюдний перепис було переведено 2
8

cїчня 1897 р
.

: через

се кількість робітництва п
о

д
е

яких галузях промисловости, після перепису,

була значно меньшою, нїж в дїйсности, б
о

визначають ся вони сезоновим ха
рактером. До таких галузів належать цукроварство, гірництво і сельське го
сподарство. Звідси ми бачимо, що найбільше час перепису повинен був одби

т
и ся н
а

кількости робітництва України, д
е

вище зазначені галузи домінують

в народньому хазяйстві. Далї праця, котрою ми користуємо ся, дуже далека о
д

точности, і з сього погляду має значно низчу вартість, нїж пізнїще видана

двохтомова праця Центрального Статистичного Комітету про нількість і склад

робітництва в Росії після перепису 1897 р
.

Користували ся ж ми першою через
Те, що в нїй є відомости про походженнє робітників, тим часом, коли в двох
томовій працї невідомо, чому їх не уміщено. Нарештї, джерело наше немає аб
солютно нїяких відомостів про національність робітників, н

е

зважаючи н
а те,

що в матеріалах перепису такі відомости були.
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3 16 М. Порш

тересуюче нас явище матеріали перепису можуть до певної міри змалю
вати, коли й не зовсїм точно, одначе в основі вірно.

І.

З народженнєм вимінового капіталіїстичного господарства часи су
поною і нерушности в економічних відносинах стали здобутком історії.

За часів натурального хазяйства, коли все виробляло ся головне на

власний ужиток і тільки невеликий лишок йшов у незначний виміновий

оборот, широкі маси людности сидїли по тих селах, містах та містеч

ках, де й їхнї дїди та прадїди, не знаючи постійного економічного при
мусу до мандрівок з одного краю держави в другий, навіть з одної дер
жави в другу.

Каніталіїстична орґанїзація господарства зміняє в корінї відносини

попередньої економічної доби.

На місце соціально-економічної однородности, капіталїзм несе в усі

галузи народнього хазяйства різку діференціацію на два громадських,

економічних і полїтичних табори, на клас капіталїстів і клас пролєта

ріату. Великі соціальні суперечности і класові антаґонїзми, гостра кон
куренція і боротьба ріжних господарчих ґруп, кладуть кінець супокою

цїлого громадянства. Невпинний рух людности наших часів, по своїй

інтензивноєти і розповсю щженности, лишає далеко позаду себе всі пере

селення народів, котрі досї бачила історія і котрим вона дала назву „ве

ликих". Унїверсальний рух ріжних громадських ґруп і класів, цілих на
цій — інтелїґенції, селян, робітників, капіталїстів, Євреїв, Ірландців,

Нїмцїв, Українцїв і т. д. — ось що принїс з собою капіталіїстичний лад

замісць нерушности громадянства доби натурального господарства. І що

більше поступає розвиток капіталїстичних відносин, що більше опановує

капіталїзм народнім хазяйством всїх країн світу, то інтенсївнїшим і ве
личнїшим стає сей рух широких народнїх мас, ся мандрівна ріжномаї

тих громадських елєментів по ріжних місцях кулї земної.

Яко край, де капіталїзм починає пускати все глибші коріння в

ycїх галузях хазяйства, Україна, розуміється, не тільки не є винятком

із сього загального напрямку в капіталіїстичному розвитку, а навпаки є

його блискучою ілюстрацією.

Після перепису ") 1897 р. ось як малюєть ся нам сей рух всієї

людности України. (Див. табл. на 317 ст.).

Таким, чином, ся таблиця показує нам, що в 1897 роцї в окремих

повітах України було сила зайшлої людности, такої, котра народила ся

в инших повітах нашого краю чи взагалї держави, — 3.063 тис. душ

*) Вcї таблицї першого роздїлу складено нами на основі поґубернських

матеріялів гершого гселюдно о перенису 28 cїчня 1897.
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318 М. Порш

Значно меньше буде зайшлої людности у нас, коли за одиницю взяти

не повіт, а ґубернїю : в 1897 році людности, що народила ся не в тих
ґубернїях, де їх зареґістровано переписом, було в 9 українських ґубер

нїях — 1913 з тис. душ, або 8,2%. Розглядаючи поділ сього зайшлого

населення по окремих частинах України, ми спостерегаємо, що тим ча
сом, коли в Степовій Українї його було 15,7%, на Правобережжу мало ся

тільки 6,5°о, а на Лївобережжу навіть 4,5"о вcїєї людности. Ще меньше

лишить ся зайшлого населення на Українї, коли замісць ґубернїї, візь
мемо цілий край, вcї його 9 ґубернїй: родом з cїх українських ґубер

нїй було на Українї в 1897 роцї 1.029,9 тис. душ, або 4,4"о, при чому

на долю рiжних ґубернїй імперії припадало 4,0'0, на долю ж ріжних

держав тільки 0,8%. Головну масу cїх іміґрантів - чужинцїв забірала в

1897 р. Степова Україна, котра має найбільш розвинену фабричну, гор
нозавiдську промисловість, торговлю та капіталїстичне сельське хазяй
ство, — 478,о тис. душ (7,6”о вcїєї людности її); далеко меньше прихо
дило ся їх на Правобережну Україну з розвиненою цукроварною про
мисловістю і капіталїстичним сельсі ким хазяйством 351.5 тис. д. (3,7"lo),

найменьше ж на економічно відсталу Лївобережну—тільки 199, , тис.

(2,6%). З окремих же ґубернїй нашого краю відносно найбільшу ролю

грали сі чужинцї в центрі нашого гірництва, в Катеринославщинї (7,9%o)

та в Таврії (9,3"о), найменьшу ж на дрібноселянській Полтавщинї

(1,4%).

Безперечно, в сьому руху народнїх мас домінююче значіннє на
лежить чивникови економічному: злиднї та тяжка економічна доля зму
шують широкі верстви людности мандрувати з рідного краю, шукати

ліпших матеріальних обставин життя.

Але серед ріжноманітних причин економічного характеру першу

ролю грає промисловість, сельському ж господарству належнів тут друго

рядне місце. Капіталїстична індустрія творить найбільші ріжницї со
ціально-економічні між поодинокими районами держави і цїлими держа
вами, вона позбавлює широкі маси населення певности в завтрішньому
днї, несе з собою незабезпеченє істнування ріжним економічним ґрупам,

вона творить і відповідну, рухливу, масову псіхольоґію — вcїм cїм над
звичайно, безмірно більже нїж сезонове сельське господарство, спричи

няєть ся до поширення двоїстого процесу еміґрації - іміґрації.

Для того, щоб переконати ся в сьому, треба тільки порівняти

сельську і мійську *) людність що до ролї в них зайшлого елєменту:

1) Російське місто—адмінїстративна одиниця, а не те поняття, яким оперує

статистика та економіка. В З. Е. містом вважається кожна селитьба, котра

має не меньше 2000, чи 5030 мешканцїв. Через се в Росії трапляєть ся раз
ураз, що „місто" має меньше 5000 мешк. а село — звиш 10000. З кожним ро
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320 М. Шорш

Отже, як бачимо, абсолютна кількість зайшлого населення, як пе

містах (509,2 тис. д.), так і по селах (520,4 т. д.), України була в 1897

р. майже однакова, (на міста припадало 49,2"о, на села — 50,8°lo), не

зважаючи на те, що сельська людність переважала мійську, майже в 7

разів (мійська складала 13,2°о, а сельська 86,s"о всього населення краю).

Зайшлі чужинцї, як показує ся таблиця, грали велику ролю в мійській
людности, складаючи в нїй 16,5°о, що ж тичеть ся сельської людности,

то там значіннє їх було дуже мале, бо на їх припадало всього тіль
ки 2,6"lo.

Розглядаючи ж ролю зайшлого елєменту серед мійської і сельськ о

людности в поодиноких частинах України, ми спостерегаємо, що краї, в

котрих розвиваєть ся і фабрично завiдська промисловість і капіталїстич
не сельське господарство, приваблюють до себе більше зайдів чужинцїв

в обидві головні парослі народнього хазяйства, і, навпаки краї, в кот
рих мало розвинув ся фабрично-завiдський промисел, а сельському гос
нодарстві панують дрібні-паупери-селяне, виявляють зайшлого елєменту

в обох паросляx меньше, нїж є його в економічно поступових частинах

України. Так, ми бачимо, що чужинців було в Степовій Українї серед

мійської людности 20,3%, серед сельської 4,8°о, в Правобережній Українї

серед мійської — 14,4%, серед сельської — 2,6%, нарештї на Лївобе
режній — серед мійської — 13,2°о, серед сельської — 1,8°о.

Все се змінило ся б значно, ріжницї вищезазначені стали б ще

гострійшими, ще яснїщою б зробила ся велика роля промисловости в шорів

нянню з сельським господарством в процесї іміґрації, коли б ми вcї

селитьби російської імперії поділили б на села і міста не по адмінїстра

тивним ознакам, а по кількости мешканцїв. Річ в тому, що, як показують

новіщі дослїди, фабрично завiдська промисловість в Росії ")
,

особливо в

районах молодого капіталїзму з надзвичайно швидким темпом господар

чого розвитку, містить ся головне п
о

за межами російських .міст", в по
вітах. Розумієть ся, cї поправки ледве ч

и

н
е найбільше одбили ся б н
а

висновках що д
о України, де капіталїстична індустрія має дуже моло

дий вік та розвиваєть ся суто американським темпом.

Але, що б там н
е було, і без сїх поправок ми ясно бачимо, що

головним чинником в розвитку іміграції являєть ся індустрія. Навіть в

ком економічного розвитку, котрий в Росії йде дуже швидким темпом, сей гро
мадський і науковий анахронїзм стає виразнїшим і шкодливіщим. Коли б мож

и
а

було зробити відповідні пошравки в нашій таблицї, тоді наші думки здобули

б собі ще більш яскравий доказ їхньої справедливости.

1
) Дивись працю Погожева „Учеть численности и состава рабочихь вь

Россіи. Матеріаль по статистикЬ труда. Изданіе императорской Академiи Наукь.
СПБургь 1906 г."
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Відносини України до инших районів Росії 321

такій, щоб там не говорили, хліборобській країнї, якою є Україна,

торговля та промисловість остiльки ж ваблять до себе іміґрацію, як і
сельське господарство.

Очевидно, що й найбільшу де далї зростаючу масу серед cїх не
вільних мандрівників повинні складати ті шари людности, котрі в про
мисловости грають першу ролю, с. т. робітництво.

Погляньмо, отже на еміґрацію іміґрацію робітництва в нашому
краю.

II.

Після перепису 1897 р. на Українї, в її 9 ґубернїях, було робіт
ників і слуг *)

.

|
Чоловіків. НКінок. Разом.

|

На Волини . . . . . . . . . 86.707 47.230 133.943

„ Київщинї . . . . . . . . . 142.395 84.144 226.539

- Поділлі . . . 89.424 49.520 188.944
На Правобережній Українії . . . 318.520 | 180.900 499.42(;
На Полтавщинї . * « - - 95.046 64.462 159.508

„ Харьківщинї . . . . . . . 91.899 45.906 137.805

Чернигівщипї . . . . . . | 8,1.015 48.849 128.364
На Лівобережній Українї . . . . 208.00 () | 158 617 | 425.677

На Катеринославщинї . . . . . 137.003 42.582 179.585

„ Херсонщинї . . . . . . . . 163.715 73.391 | 237 106

з Таврії . . . . . . . . . і 108.894 88.110 137.004

В Степовій Українї . « - в 404.612 149.()83| 55.3. () () 5

Разом н
а Українї . . . . . 990 1981 488.600| 1.478.798

Як бачимо найбільше робітництва було н
а Херсонщинї і Київщинї,

а найменьше н
а Чернїгівщинї і Полтавщинї. Але абсолютні великости

н
е

можуть служити показчиками промислового розвитку тої ч
и

иньшої

части України. Для того ми повинні визначити, скільки припадало ро
бітництва в 1897 р

.

на 1000 душ населення обох полів. І о
т

ми бачи
мо, що н

а вcїй Українї н
а

1000 душ людности приходило ся 62 робіт
ника. По окремих же ґуберніях і районах України ся цифра дуже варію
вала: н

а Волини — 46, н
а Київщинї — 63, н
а Поділлі — 46, разом

н
а

Правобережжу — 5
2 робітника; н
а

Шолтавщинї — 51, н
а Харьків.

шинї — 55, н
а Чернигівщинї — 56, разом н
а Лївобережу — 5
6 ро

1
) Загальна сума робітництва України в cїй таблицї, складеній н
а основі

головного джерела для cїєї нашої працї, невірна, меньша о
д вирахованої п
о

двохтомовому виданню Ц
.

С К
.

про робітників Росії : після останнього ви
дання н
а Українї в 1897 роцї було 1.480.169 робітників.

ЛНВістник 1912, кн. II
. 2 і

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

9
:1

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



322 М. Порш

бітників; на Катеринославщинї — 85, на Херсонщинї — 88, в Таврії

— 94, разом в Степовій — 89 робітників на 1000 душ людности обох

полів. Ще певнїшим показчиком економічного розвитку є кількість ро
бітництва на 100 душ, так званих, „самостоятельньxь" перепису 1897

року *)
.

По всїй Українї н
а

100 самостійних припадало 2
5

робітника.

По окремих ґубернїях і районах України: н
а Волини 19, н
а Київщинї

25, н
а

Поділлї — 18, н
а

всьому Правобережу — 21; н
а Полтавщинї

— 25, н
а Харьківщинї — 22, н
а Чернигівщинї — 24, н
а

всьому Лїво

бережу — 24; н
а Катеринославщинї — 35, н
а Херсонщинї — 29, в

Таврії — 32, н
а всїй Степовій Українї — 82. Як бачимо, тепер малю

нок значно змінив ся. На чолї промислового розвитку України стоїть

Степова Україна з усїми її ґубернїями, а н
а

останньому місцї Право

бережна Україна, а власне дві її ґубернїї, подільська т
а

волинська.

Натурально, що капіталістичні відносини н
а Українї повинні були

принести з собою той характеристичний наслідок, про котрий мова була ви
ще, а саме, чимале число робітників н

е тубольцїв і т
о

тим більше в тій

ч
и иньшій місцевости нашого краю, чим більше і швидче в нїй розви -

ваєть ся капіталїстичне господарство.

І справдї перепис 1897 р
.

дав з сього погляду силу надзвичайно

цікавого матеріялу, мало використуваного статистиками, особливо укра
їнськими.

Скільки було такого зайшлого робітництва в цїлій Українї і окре

мих її районах т
а ґубернїях, видно з нижче-наведеної таблицї: (Див.

табл. н
а 323 стор.).

Перше, н
а

що ми повинні звернути увагу в cїй таблицї, се велп

кий "/
o

зайдів робітників серед всього пролєтаріату України, значно біль
ший, нїж серед мійської людности. Там часом, коли серед сельської люд

ности нашого краю особи, котрі народили ся н
е

в тій ґубернїї, д
е їх за

став перепис, складали 5,o”/о, серед всього населення — 13,09/o, серед

мійської 29,90/o, — серед робітників відсоток таких особ піднїмаєть ся

д
о 35,1%. Розумієть си, я
к

б
и

час перепису припадав н
а

добу найбіль

шого розвитку сельського хозяйства, коли сила сельсько-господарського

пролетаріату йде н
а заробітки д
о

Степової України, н
а Кубань, Дон,

Ставропoльщину т
а Бесарабію, зазначені ріжниці стали б значно біль

iiiрими.

*) „Самостоятельньie" російського перепису, се — н
е т
і,

що своєю пра
цею заробляють собі зассби д

о життя, се — н
е Еrwerbsthátige, c. т
.

активно

заняті в якійсь професії, ґерманської статистики ; у нас ce - швидче пооди

нокі господарі , главь семействь". Отже, низченаведені числа н
е зовсїм точно

малюють нам економічний розвиток районів т
а ґубернїй України.

1
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Відносини України до инших районів Росії 323

1 | = - і 2 | - :: + —: і є в

* 5 * 3 | a = | 4 415 °4 °і
5 = a = | = Е. | = 3 | = s = 85
3 = Е. 2 2 | = 3 і 5 = | 3 з 5 — з
= = З 3 = 5 = | - з З 35 за

|

на Волини . . . і 138.943 ння 17.844 ви 22.990| 16

„ Київщинї . . . 226.539| 173.560 | 51.560 1.419 | 52.979| 28

„ Поділлї . . . . 188.844, 124.747 12.114 2.088 14.197, 10
На Правобер. Українї.| 490.426| 409.260 81.518 8.648| 9().166| 18

на Полтавщинї | 159.508| 147.052. 12.826 130| 12.456| 8

„ Харьківщинї . . і 137.805, 102.920 34,549. 26і 34.815| 25

„ Чернигівщинї . | 128.864| 118.170. 10.146; 48 10.194| 8

На Лівобер. Українії | 425.677 | 368.212 57.021 144 57.465| 13

на Катеринославщинї 179.585 81.390 96854, 1.341| 98.195| 55

„ Херсонщинї . . | 237.106| 129.379 104.608 3.119, 107.727| 49

„ Таврії . | 137.004 53.925 77,581 5,498. 88,079, 60

| 553.695| 264.094| 270. ()43 0.758 289.001| 5,2

в цїлій Українї . . . патогли «ти ти 436 632| 30
в Степовій Україні

Розглядаючи поділ зайшлого робітництва по окремих частинах Укра
їни ми знаходимо, що і абсолютно і відносно зайшлого робітництва най
більше в Степовій Українї, в усїх її ґубернїях, та на Київщинї і Хар
ківщинї. Стало ся се через те, що вcї cї ґубернїї звісні, як ґуберні з

розгиненим фабрично-завiдським промислом — металюрґією, гірництвом

і цукроварством, котрі ще й до того і темпом свого економічного ро2

витку далеко випережають всії инші українські ґубернїї, і для свого гос
подарства вимагають силу робочих рук з инших районів України та Ро
сії. Не менше характеристичним є також і те, що найменше такого зайшлого

робітництва було за часів перепису на Чернигівщинї та Полтавщинї, ґу
бернїях суто хлїборобських, позбавлених якої небудь значної фабричної

індустрії, переповнених зайвою хліборобською людністю і через се при
мушених не тільки не брати з инших частин держави робітників, а ше

й своїх викидати за браком заробітку за свої межі.

Таким чином, коло пів-мілїона робітників (486 тис.) мандрує по

Українї *)
,

шукаючи собі кращого заробітку і взагалї лїшших умов працї.

*) Цїкаво зазначити що серед робірників-мандрівників жіноцтво складає

далеко менший відсоток нїж серед тубольцїв. В той час коли серед всього ро
бітництва України жінки складали 33.000, серед робітників-мандрівників 23,39lо,

при чому серед тих з їх, котрі родом з України (9 ґуб.), 27,990, а серед них кот

р
і

прийшли з по-за меж України, з инших районів імперії т
а инших держав,

відсоток жінок спускається д
о

20,20 о
. В свій час (80-ті р.р. минулого року) се

явище було зазначено в дослїдах московських статистиків, а саме, що серед
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324 М. Порш

Погляньмо ж тепер звідки родом cї зайшлі робітники що покину—

ли рідні села і міста, де жили їхнї дїди і прадїди, щоб зазнати лихої
долї вічного мандрівника.

Заранї можна сказати, що значна частина того зайшлого робітниц
тва, котре застав перепис по окремих ґубернїях України. Мова грає ве
лику ролю не тільки в духовній, але і в матеріяльній продукції, не тіль
ки для творчости нових ідей, але і для виробництва матеріальних річей.

Народнє господарство є явище соціального характеру воно вимагає поро
зуміння між учасниками продукційного процесу, вимагає певного зна
ряддя, для сього, чому і служить мова, і то тим більше вимагає і тим лїппо
го знаряддя чим складнїше і розвиненїше народнє господарство. Не може
мо, опріч сього, не згадати, ще й так мовити культурно-псіхольоґічної ат
тракції, дякуючи котрій еміґруюча — робітнича чи селянська — люд
ність, оббіраючи собі нові місцевости для своєї працї, завше керуєть ся,

опріч добрих заробітків, прінціпом культурної і національної однородности.

І справдії, перепис показав, що значна частина зайшлого робітниц

тва окремих ґубернїй України покривається робітниками з України:

зайшлого робітництва Московської губернїї жінки складають далеко менший

відсоток нїж чоловіки. При сьому вони зазначили теж саме, на що вказують

матеріали перепису, — що "о жінок-робітниць серед зайшлого пролетаріату па
дає з побільшенням дістанції од осередка еміґрації до осередка іміґрації Пояс
няють ся cї обидва явища не неохотою жінок до примусової мандрівки, а тяга
рем родинного хазяйства, котре провадити — обовязок жінки.

= д, 4 | 9 = | 5 9 — | = | 5

|ї в на Ніі і в

З 3 Е в 2 = 55 | 3 | =но :: | Е- - ос 2

З = З 23 = 5 | 2 5 E | 2 | 5
і

На Волини . . . . . . . . . . і 22.890| 4 389 18.601| 19 | 81

„ Київщинї . . . . . . . . . | 52.979| 26.462 26.517| 50 | 50

„ Поділлї . . . . . . . . . | 14.197| 8.402 5.795| 59 | 41 |
На Правобережній Українї . . . | 90.166| 39.253 50.913 43 | 57
На Полтавщинї . . . . . . . . || 12.456| 7.309 5.147| 58 | 42

„ Харківщинї . . . . . . . . | 34.815| 5.566 29.249| 16 | 84

„ Чернигівщинї . . . . . . . | 10.194| 2.197| 7.997| 22 | 78

На Лівоборежній Україні . . . | 57.465| 15.072 42 393| 25 і 75
На Катеринославщинї . . . . . | 98. 195| 36.433 61.762| 37 | 63

„ Херсонщинї . . . . . . . . |107.727 59,38° 48.388 55 | 45
- Таврії - - - - - : 88.079 48.788 89.341|53 | 47

в Стетовій Україні . . . . . . . |289.001| 139.560 149.541|48 | 52
На Українї . . . . . . . . . | 436.632| 193.885 | 242.747 | 44 | 56
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Відносини України до инших районів Росії 325

Таблиця ся повна надзвичайно цікавих і повчаючих висновків.

Перш за все з неї ми бачимо, що мало не половина всього зайшло

то робітництва — 194-тисячі або 44"o — родом з суто українських ґу
бернїй. Але ся пересїчна величина дуже варіює по окремих районах

України і особливо по окремих ґубернїях. В той час, коли робітнича

іміґрація з по-за меж України спускаєть ся до 52°о в Степовій Українї,

а в Херсонщинї і Таврії до 45°о і 47о", в Лївобережній Українї вона

піднїмаєть ся до 75"о, а для Харківщини навіть до 84".о. Далї треба за
уважити, що чим більше розвинена промислово яка небудь частина Укра
їни, тим більше забірає вона робітництва як з національної теріторії,

так і з по-за меж її. Так, Степова Україна з її першою в Росії гірни
чою і гірнозавiдською промісловістю, з її капіталїстичним сельським гос
подарством забірає більш, ніж *а (72%) зайшлого робітництва, щ

о

родом з України, і майже *з (61"о) вcїх робітників з чужих країв.

Навпаки Лївобережна Україна, край, головне, дрібноселянського хазяй

ства т
а

малорозвиненого фабрично-завiдського промислу, забірає тільки

8”о зайшлого робітництва з инших районів України т
а

17”о з по-за меж

України.

Таким чином, два процеси ріжної вартости з національного погля

д
у

перехрещують ся в промислових частинах України. З одно боку, від
буваєть ся процес націоналїзації промислової працї, з другого боку, про
цес її денаціоналїзації. Який з їх пероважить у нас н

а Українї ?—ось цї
каве і трівожне питаннє, н

а яке історія инших націй, я
к напр., Чехів

дала вже недвозначну одповідь в напрямі переважного впливу націоналї
зації. Та инакше і бути н

е

може.

Розвиваючи ся н
а теріторії, головне, хліборобської нації, якою,

напр., д
о

останнього часу є українська, капіталїзм творить потрібний для

себе робочий елємент з дрібного селянства, ремісників і кустарів, котрі,—

маючи шизький рівень потреб, роблять гостру конкуренцію зайшлим ро
бітникам-чужинцям з їх випцим культурним рівнем. Таким чином, з од
ного боку ненаціональна праця н

а

робочому ринку витісняється на
ціональною. З другого ж боку, розпорошені серед робітництва чужого

народу кольонїї зайшлих робітників поволї в процесї працї т
а

участи в

культурному і політичному життю краю повинні будуть асімiлювати ся

і вже асімілюють ся. Ще яскравішою стане позитивна одповідь н
а по

ставлене питаннє з дальшого викладу, коли детально розглянемо, звідки,

з яких ґубернїй Росії родом т
е зайшле робітництво, котре прийшло д
о

нас з по-за меж України.

Ми допіро підкреслили, що найбільше забірає зайшлого робітниц

тва промислова, фабрично-завiдська Україна. На підставі сього одного, а
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326 м. Порш

priori можна сказати, що найбільше такого робітництва буде родом з:

тим ґубернїй нашого краю, в котрих панує хлїборобство, а до того пце

й дрібноселянське, в котрих сила зайвої хліборобської людности і мало

розвинена капіталїстична велика індустрія, і навпаки з певністю можна.

сподївати ся, що найменше робітництва покине ґубернїї розвиненого про
мислового капіталїзму.

193.885 зайшлих робітників родом з України походили з таких ґу—

бернїй :

в 90 до робітників
тубольцїв.

З Волини . . . . . . . . . . . . . . || 11.957 | 10

„ Київщини . . . . . . . . . . . . . | 36.301і 21

- Поділля . . . . . . . : 18.986, 15

З Правобережа . . . . . . . . . . . . | 67.2441 16
З Полтавщини . . . . . . . . . . . . 48.087 82

„ Харківщини . . . . . . . . . . . . 17.065 16

- „ Чернигівщини —— — — — — —
34.199| 29

З Лївобережа . . . . . . . . . . . | 09.351 | 27

З Катеринославщини . . . . . . . . || 13.106 16

„ Херсонщини . . . . . . . . . . . . 8.670 7

- Таврії - - - - - - - - 5.514 10

З Степової України . . . . . . - - 27.290 1 ()

Разом . . . . . . . . . . . . . . . . || 193.885, 19

Ся таблиця прекрасно доводить вище наведені апріорні думки: пер
ше місце, по кількости робітництва, котре вийшовши з тої чи иншої

частини України знайшло собі роботу у себе вдома, займає хлїбороб
ське і дрібноселянське Лївобережа (27"lo), за ним йде Правобережа

(169 о) з його розвиненим капіталіїстичним сельським господарством та з

першою в Росії продукцією харчових річей, і нарештї, останнє місце на
лежить Степовій Українї (10"о), краєві капіталїстичному раr exel
lance.

Таким чином, коли до робітників-тубольщїв кожної ґубернїї додати

усе зайшле робітництво, котре походить з 9 суто українських ґубернїй,

на Українї буде разом робітництва родом з України — 1.236.051 ро
бітник, або майже 84"/о вcїх робітників, котрий застав перепис 1897 року

на теріторії 9 українських ґубернїй. По окремих ґубернїях і краях ся
загальна сума поділяла ся так: на Волини — 115.382 (86"о) на Київ
щинї — 209.022 (90%), на Поділлі — 183.149 (960o), разом на II p a
в о б е р е ж ні й У к р а ї н ї — 448.463 р о б і т н и к а (900 о); на Полтав
щинї 154.861 (970 о
),

н
а Харьківщинї — 108.556 (800іо), н
а Чернигів
пцинї — 126 367 (930 о

),

разом н
а Лї в о б е р е ж н
і

й У к р а ї н ї —
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Свящ. Макарій Сендерко: Протестанти 327

383.284 р о б і т н и ка (900 0); на Катеринославщин — 117.823 (660 о
),

н
а Херсонщині — 188.768 (800 о
),

в Таврії — 97.663 (710 о
),

разом в

Сте по в
і

й У к р а ї н ї — 404.254 р о б і т н и ка (790 о
).

Отже н
а під

ставі cїх детальних відомостей ми можемо зробити один вельми цїкавий

загальний висновок що д
о

національного складу робітництва ріжних ча
стин України, н

е
зважаючи н

а те, що нїяких відомостей про національ

ність робітників ми н
е

маємо н
ї

в одній публикації урядової статистики,

правда висновок приближний, дуже і дуже далекий о
д статистичної точ

ности. Знаючи, напр., що Лївобережна і ІІравобережна Україна і абсо
лютно, і відносно меньше дістають собі робітників з поза меж окресле

ної національної теріторії, нїж Україна Степова, ми з певністю можемо

сказати, що перші й більше мають в свойому народньому господарстві

робітництва суто українського, нїж остання. Що се дїйсно так, сьому

ч
и

мало доказів здобyдемо ми далї, при докладному розглядї, з яких

частин Росії і куди йде д
о

нас т
е робітництво, котре походить н
е з

України.
(Кінець буде).

Свящ. МАКАРІЙ СЕНДЕРКО.

член Державної Думи.

Протестанти ")
.

Хроніка семинарського життя 1880-х років.

VII.

Ректор о
. Сімакович сидїв у своїм кабінеті біля вікна.

Він лиш тільки що відірвав ся від напруженого читання задач

шятого і шостого клясів, силкуючись розібратись в якому напрямі ро3
вивається неспокійна бурсацька думка, коли має для того хоч маленьку

можливість. Тепер відпочиваючи дивив ся він н
а гулявших бурсаків. На

блїдо-матовім обличчу його застиг вираз трiвоги і якоїсь мучительної

невідомости... Щось згадало ся йому, а саме: я
к

років пятнадцять тому

п
о

сьому ж подвірі гуляв і він таким же юноком. Але яка ріжниця ?!...

Тоді... Тепер.. Та і в т
і

часи “) теж лїберальничали, мріяли про права,

про якесь пробудженнє велетня—Росії, але на все се прихильно дивили

ся згори... А років десять тому він прибув д
о

сеї семинарї молодим

навчителем і з енерґією, з бажаннєм захопити вcїх почав читати лекції

*) Докінченнє, див. І кн. ЛНВ.
-

*) Початок шестидесятих років.
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328 Свящ. Макарій Сендерко

з священого писання... Рямці проґрами не обмежували його... Скоро

заговорили про нього, як про видатну силу з ерудіцією, і вогником ..
.

Говорили навіть, що старий інспектор—старосвітський ортодокс—занепо

коєний балачками про лїберального професора, часами підслухухав його
лєкції...

Та ось в семинарії відбувається страшенна драма: бувшшй ректор

під вражіннєм арешту де-котрих семинаристів несшодївано і загадково

помирає... Синод чомусь то—мабуть н
е

випарились лїберальні течії—пропо
нує вибрати з проміж себе ректора... А він—по блискучій оборонї ді
сертації—маґістер богословія ..

. Кого ж і вибирати 2!... І ось за місяць він

ректор і протоієрей. Захоплений найкращими намірами н
а

молебені го

ворить він палку і дїйсно щиру промову... Але минає лиш два роки.

З гори несуть ся иньші вітри: безперестанно наблюдай і, що бачиш

вільнодумне, немилосердно знищуй: внизу —неспокій, бурхливий зріст
бажань; а шосерединї карієра...

Хто осягне і зрозуміє пекельні муки, безсонні ночи педаґоґа серед

хистких обставин полїтичних, коли приходилось світити, але в пустелї

й самотї, позаяк і вибравші його колєґи з відміною напрямку п
о волї

одсахнулись...

Він схаменув ся і згадав задачі одного пятокласника, який

здивував його сміливістю своїх думок, н
е зупинивсь навіть перед якимсь

т
о

авторітетом і якась трiвога опанувала ним. Він дивить ся н
а

подвiррє і н
е

може заспокоїтись н
е

знаючи про що балакає з трома

бурсаками Вернюк, про котрого і ін де-що вже почув.

Ну й розбери його... говорить розмахує... руками... а т
і

уважко

слухають... Що ж се, як н
е

ганебна пропаґанда 2!... І бережи їх дупні

від спокуси... коли н
а кроцї кожному... Там... вдома... їх батьки н
е

постять ся, а дїти замісь церкви н
а

полювання ходять, а тут. у го
родї від впливів руйнотворних нїякі мури н

е

спасуть. Навчителї ж
20-е лиш пантрують.

Чогось йому н
а

думку спав Сходенко, з його особистими думками п
о

ріжним питанням, з його пропозіціями, оби семинаристи читали реферами,

діскутували з приводу їх, з його сістемою виховання через піднесеннє

розумового рівеня вихованцїв.

На сих думках його перешенив служитель, котрий подав листа із

городскої почти. Роптово розірвавши конверта він з жахом прочитав таке:

„Ваше високопреподобіє! Учора ми, себто вся семинария смакували

ваше казаннє про людську совість і, дякуючи Богови і здоровому ро
зумови зрозуміли його я

к

слїд. Більшість зрозуміла, що ви, потер

паючи за власну шкуру, проповідували нам якесь дивне євангелїє,

дратуючи наше, н
е знищене д
о

щенту в cїй єзуїтській колеґії, релїґійне
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Протестанти 329

поччуттє, заховане з часів дитинства. Але є і меньшість, яка розуміє багато

більпе. Вона зрозуміла, що казаннє се виголосив не христянин, а

нїґілїст, ворог Христа; що ви і є той самий ненавистник, котрого

так роспорошили у казанню... Так, євангелїє використували ви яко
засіб, забувши мабуть, що істини його найвищая мета для чоловіка. Сьому

не край. Та меншість зрозуміла, що ви зовсім не слуга держави, яким

мабуть рахуєте себе, а що найгірший ви крамольник, бо брат на брата

через вас встає: що ви, забувши совість, животні інстінкти і непотрібні

рахуби людські шестите. Ся меншість знає ваші пляни, та знаючи таке

вcїй бурcї розтлумачить того, котрий, гадаєть ся, чотири роки тому,

вступаючи на ректорство, віщав нам мир, любов, розвиток розумовий і за
доволеннє законних домагань... Опісля сього вам одно лиш зостаєть ся:

зібравши круг себе густую валку підлесливих лакеїв, по вказів

кам згуртованих — нї ким лиш вами — шпигунів, зненацька збігти

нас і, хоча на кістках „улюблених" питомцїв, розвернути надмірно

милий стяг свойого renome, котрий — ми знаємо — вартнїщий вам

любови всякої до ближнього. Ми сього з сумом дожидаєм і зостаємось

покірні волї Божій і вищому суду.

Неістнуючі члени, намальованного в вашому уявленню виконавчого

комітетету, дїйсне назвище яким — Протестанти“.

О Боже мій!... Дай силу перенести... покрикнув ректор.

Приголомшений листом, поважний педаґоґ пережив кілька хвилин,

котрих не можна й змалювати. Якийсь хаос був в голові. Думки боро
лись з почутями, а відповідь, — що „се" таке і що робити йому з при
воду „нього" — він не знаходив. Хиба зібрати вcїх до залї і зворушить
слїзьми, каяттєм та лагідним казаннєм ; людіє мої, что сотворіх вам ?

Але якесь передчуттє тихенько говорило, що ось він буде роскривать їм

свою душу, а з поміж них є де яка кількість невідома — котрі диви
тимуть ся в глубину його духа і там читатимуть про нїгілїзм серця, на
страшенного примарами можливої неслави, а не зворушеного тими мо
тивами, котрими — він знає — оздобить він своє казаннє. Досвіче

ний і слухавший других та й сам не раз говоривший, він добре знає,

що шерші вражіння, які б не були вони захоплюючі в мент зникають,

коли торкнеть ся їх холодний аналїтик. Та, він знає, що здібний речник

на кілька ментів опанує натовп, але скорити їх увагу і довго вести

за собою, того людинї не дано... Безсилє, нанависть і гнїв розіллялись

по закуткам його душі.

Та що ж робить ?! І скликати хиба зібраннє та спільно вcїм по
міркувати; чи може „к власть імущим“ обернутись і, будь що будь,

добути ся таки „коріння ?!“ Хиба ж не страхом животїють. Та й

„страх Господень" — ґрунт, на котрому держить ся духовна школа і
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330 Свящ. Макарій Сендерко

сама церква научає що „там де страх, то там і Бог". І що було б з
державою і церквою без сього ?!

Думки педаґоґа уже течуть в звичайних берегах і за собою ведуть

волю по шляху де все так гладко і „ ґрунтовно“... Еге-ж, говорить він —
других шляхів не має. Він смикає за дріт дзвінка і, росказавши де що
служцї, виходить в залю.

Коли через пів години увійшов писарчук, він ошанував уже собою

й спокійно звелїв послати повістки на педаґоґічне зібраннє.
VIII.

ІІо кількох днях смерком, в семинарії, як врозруйнованнім гнїздї
комах, була страшенна метушня. Вcї двері замкнені. По клясах лунала

чутка про загальний трус. Шедаґоґи розбивши ся на ґрупи трусять ша
фи, сундуки і решту закамарків. Найбійльш уваги заслужила третя кля
са. Де в кого попрушено тютюн та нелєґального нїчого незнайшло ся.

На бурсаків подїя ся вплинула досить гарно. Веселий сміх і жарти лу
нали всюди. Де ж таки ! — На тлї одноманїтного й нудного істнування

таке цїкаве зявище. Де хто почав і глузувати, на очах у „кустоса“

підкине щось в кальницю. Той побіжить туди та лиш підійне великий

мняч з паперу з онучою в серединї !

А ось заходить в пусту клясу Добротворів і натикається на цїлу
батарею порожнїх бутельок. Потрусивши, він не знайшов нічого, а за

пляшки сказав лиш, що богословам теє мало, а фільозофам забагото. Але

не все відбуло ся так гладко. Під час трусу не було в бурcї учня другої

кляси Кавунського. Підолаха пішов до родичів без спросу. І от вся зрая
вчитечїв, скінчивши трус, підчікують його в своїй кімнатї. Меж ними є
і ректор. Тим часом обмірковують, що робить з книжками: „Історія

французького селянина Еркмана Шатріана" та „Хата дядька Тома",

котрі вони сконфіскували. Розміркувавши, що перша говорить про рево
люцію у Фрацції і тим розхитує „основи", а друга либонь не має тих
тенденцій, порiшили: „історію“ сконфіскувати, а в хазяя узнати звід
кіль він взяв її та кому давав читати, а „дядька Тома” повернути.

В сей мент задихавшись надбіг Кавунський. Розтурбований товари
пами з жахом великим став він перед грізні очі ректора, отсченою юрбою

співробітників.

— Ви де були °!

— Я... Ваше преподобіє... ходив до родичів...

— Ми знаєм родичів таких... А хто дозволив ?!

— Даруйте ваше преподобіє, я дозволу прохать забув.

— Ага-а !... Он як !... Так ось же взавтра проханячко менї подайте

про увільненнє, — ви Петре Петровичу підїть но з ним та потрустїь
и0і'0.
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Протестанти 381

— Як пес у яркарку пропав, — майнула думка в юнака, приголомше

ного такою відповідю. І гірко побивав ся він, так що прихильний Петр

Петрович мусїв заспокоювать бідолаху.

— Ти не зважай так дуже на ректорску погрозу — казав він йому —
до завтра він її забуде, а ти днїв через два, коли ректор трохи заспо

коїть ся, підії до нього і будь певен, що все тобі простить ся.

Коли скінчив ся трус і все начальство розійшлось, занятя не від
новились. До самого сну в бурcї клекотїло, гукала пісня, стояв великий

і дужий гамір — не мов на мясницю.
-

Ми оком не змигнем — гукає в третій клясї
В завзятій січі

Під час війни із „кустосом “

На одного

Ми троє разом вдарим

І перемогоньку запєм... раз... два.
О tempora, o mores! — вигикує один.

О pecora, o boves ! відказує другий. А там в куточку Шалашутов

вже скликав гурт товаришів і разом з Чаплинським потїшає їх копію

ваннєм сьогодняшнїх випадків під час трусу. Тут найлюднїше і всї рего
чуть ся від серця. *

Але дві-три людини поводились зовсїм инакше. Корнїєнко, як зви
чайно, блукав заклавши назад руки і, мовляв, він сiстематизував факти.

— Вернюку, що ж ви насупились, озвав ся він, берули його по-під

руку. Се в вас арештували „історію". Та, крамольна книга, дарма що пе
рейшла цензуру. Багато клопоту наробила вона вам. Та не біда. Вся се
минария відмінить ся в найблизшім часї. Цїкавість до „пустого" і до

забороненної лїтератури зросте наймовірно. Та, педаґоґи — бадай не

говорити... Самість того, щоб на лотоки пустити воду, вони загатюють

велику гатку. Ну що ж !.
.. Нехай... А в
и

пильнїпп слїдкуйте за собою і

своїми балачками.—Чи чули в
и про Кавунського, опамятавшись троха,

запитує Корнїєнка Вернюк. "х

— Та, піймав ся — буть йому н
а припонї ; т
а

в
и

н
е

дуже т
о тур

буйтесь. Згадайте фільозофію. То вона видумала, що немає лиха без

добра, але нема й добра такого, якого люде при охотї н
е

повернули б

в 3л0.

— А в
и Христа забули 2
!

— Нї, його я гарно памятаю. Був Христос, було і царство, а від

царства лиш крамнички лишили ся дрібні, середні і великі, а між ними

боротьба.

Нї, н
ї

!.
..

Я н
е

погожуюсь... Останнїй, дужий голос церкви з дна

серця людського підіймається і знищить вcї крамницї, всю паскуду і д
о

того, що в
и

сказали він н
е

стосуєть ся...
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332 Свящ. Макарій Сендерко

Корнїєнко змовк і, бачучи нервовість товариша, пораяв йому лягати
спати і заспокоїтись.

Вcї розійшлись по спальнях. Не спав один Кавунський, вирішуючи

ґамлетове питаннє .. На дворі завірюха і уявляєть ся йому, як вигна
ний бурсак іде „до дому“... В кишенї нї шапа... а вдома стара дячиха
мати і дві сестри напів голоднї. І замануло ся йому молитись. Нїхто
не бачить... Упав на колїна перед церковними дверима і говорив

зпочатку вcї які лиш знав молитви, а потім на „умную“ молитву не
рейшов.

-

— Боже говорив він — поможи, дай захисток тому, котрий не вміє і
шомолити ся Тобі... Завтра-ж таки піду до ректора і вирішу своє стано
вище — гадав він засипаючи.

іх.
— Так кажеш ти, що був у городї — у родичів? ІІитав його на дру

гий день о. ректор у себе на квартирі. А як же можу знати я, коли пі
шов ти не спитавшись? В семинарії зявилось пшкідливе товариство і от

міркую я що ти ходив з його доручення, виконуючи певне яку не
будь постанову...

— Ваше високопреподобіє! — у свідки ставлю Бога, що нїчогісенько не
3Н8lК0 Я.

— А сього ти не знаєш, перепенив його ректор, показаючи ананїмного
ЛИСТа.

Кавунський, вирячивши очі, здиванно дививсь на лист.

— Ваше високопреподобіє! — я вcї свої гріхи роскажу вам, а сього
Я Не ЗНа Ю.

— Які ж твої гріхи 2 — кажи...

І простодушна дитина, почала розсказувать свої дитячі вчинки :

колись негарно відповів інспекторови, не хотїв cїдати за „голодний", а

ще колись у церкві задрімав...

Почувши се о. ректор розмяк і лагідно перепенив.

— А почерку такого ти не знаєш ?

— Нї, не знаю.

— Ну, а як би взнав де що про товариство, то даєп слово повідо
мити мене ?

Хлопя подвело очі і промовило: я завше говоритиму лиш правду.

— Нy от і гаразд ! Іди. Диви ся за собою й за другими. Кажи менї

про Вернюка... Іlомічай хто ходить з ким і що говорять... З ким в го
родї знайомства мають... Помятай же, що коли дїлом не оправдаєш себе,

то позбавиш ся казенних коштів. Так... Ну, а тепер.. Ага... Чого такі

подерті чоботи у тебе ? — та і костюм ?... того... Ах, біднота... Ну та подай

менї проханнє про допомогу з брацтва та взагалї не крийсь тепер від

мене з своїми нуждами. Іди.
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Утішений Кавунський поблагославивсь і вийшов. Довго він ходив,

то шо подвiррю, то в садку, міркуючи над своїм новим становищем. Із
роду в

ін такого н
е

гадав. Йому захтїло ся з ким нибудь поділитись. Але

з ким “.
.. У своїй клясї небезпечно. Він чув про Вернюка, розумную і

щирую людину, але ж йому доручено слідкувати за ним ?! Хиба в чет
вертій клясї Шалапутов... Йому про все можна сказати. Він завше гор
неть ся д

о нього, т
а

й ще про нього говорять, що гуляка він зявзятий

і любить піти з „малюхами" і гуляти н
а їх кошт. Та ж і веселий він.

Щось так і тягло д
о

нього... Але я
к

?!... Ага І ось так. Одерже він під
могу і запросить його н

а „могорич", a... там... З такою думкою, поти
раючи від задоволення руки, пішов він в клясу.

По тижневи Кавунський з Шалатутовим і справді сидїли в Боруха в

фахово для семинаристів призначеній кімнатї. По четвертій клясї і двох

бутельках пива, Шалатутов почав розважати малюха.

— Так т
о Грицю ! Памятай заповіт поета: „З життя ж и в и й н а й

к о р и с та є, а м е р т в и й в тр у н ї н а й п о с т и т в “... Чекай з якого

се?... А н
у

його к чортам... б
о

може й н
е

поет сказав таке, а трубочист...

Та все одно, н
е

в сьому ґрунт, а ось в чому ; н
е

гай часу, лови

усе, що в руки йде... Гуляй без... розумієш ?! Спілкування ?!? Ось воно —
налляв він повні шклянки собі і товаришoви :

Товариство, а Іван Карамазов каже: „гад гада зїв". Що твій Вер
нюк ?! — Нїкчемний мрійник ! А гадає істину опанувать.

А що таке істина?! Сам Ісус Пилатови н
е відповів... Бач який !.
..

Нові обрії покаже тобі.,. Я
,

брат, такі відчиню перед тобою обрії, що

й ну... Я знаю тут одну білявенькую дівчину... Таку, що тілько паль
чики обсмокчеш... Га?!... Що?!... Ну, голубе, т

а я ж н
е силую... але

прийде таки коза д
о

воза... Гуляй, але н
е

йди слїдом слинявого Гамлєта...

Кавунський сидїв червоний і лагідно всміхав ся н
а палкі вигуки

3пянїлого товариша. Якесь невідоме досї почуттє самозадоволення і бла

женства опанувало його. Інстинкт запеклого гуляки прокинув ся в ньому.

Все тринь — трава; сьогодня горе, а взавтра п
о колїна море.

— Скажіть товаришу — озвав ся — він. — Чим думаєте бути, коли

скінчите бурсу ?

— Се питаннє, Грицю, давно вже вирішили мої дїди з батьками, че
рез т

е і в бурсу віддали... Та, що тут й говорить... У мене є вже й

молода і, коли хочеш знати — не одна. Шо двох роках з половиною

складатиму останнїй іспит, а вони передо мною теж складатимуть: н
а

красоту т
а

доброту т
а

ще й н
а

повні кишенї.

— А знаєш, що я надумав? Коли вже в тебе завелись гроше
нята, — давай н

о „стукнемо" з тобою. Я знаю такий закамарочок і та
ку, голубе, компанїю покличу, що взавтра загуляємо н
а цїлую троячку,

с.

т
а і твої у тебе зістануть ся. Гаразд ?! Ну, т
о

плати т
а

й підемо...
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334 * Свящ. Макарій Сендерко

Прозелїт лиш усміхав ся. — Платив і думав: і єсть же в світї

такі люде... Як гарно й легко з ними...

Х.

Зима минула тихо. Але вогонь не згас. Його загнали в середину.

Багато тих, що мріяли про світ, про кращую майбутність, пішли у

ростїч і шоснули. Де хто книжками захопив ся. Але читаннє без діскуст,

без спільного обміркування давало мало користи. Сошенко, завзятий скри
пач, майбутнїй артиста вичитує, що „швець вартнїщий Рафаеля". Він ки
дає струмент і з головою лїзе в природничі книги — так ізвелів оог —
Шісарев... Але розчарований, він облишає природництво. Натомість за
хоплюють його Жуль-Верн, Майн-Рід, Емар, але й вони його не задоволь
няють, а тільки більше розпалюють бажання нових вражінь і приключок.

А при таких умовах, коли зустрінеш ся припадком із пропаґатором, кот

рий підсуне без розбору якусь там книжку — нїщо вже не поможе...

Юнак над прірвою... І нїхто на справжнїй шлях його не зверне.

Загнаний в середину вогонь почав витворювать гангрену. Камча
дали осунулись ще нижче. Пікантні анекдоти не переводились у них.

Що правда, де хто з пророчої школи час від часу гадав, щоб то його

робить, аби життє не було таким одноманїтним. Учитись — нудно ; чи
тати — не цікаво; а скука так глобе... Е-ex ! Гульнути-б...

І ось по бурcї лунає непевна чутка, що начеб то засновано гур
ток. Члени його час від часу мандрують в город, то до театру, а то в

трактир, а то й в „будинок" де улаштовують афинські вечорі... А разом

з тим багато бурсаків почали недолїчуватись де-чого зі свого біднень

кого майна... То гроші хтось одержить по чужій повістцї. Хоч де-кого

і увільнили, але то мало помоглось...

А від начальства почали сипатись безглузді роспорядження. Було

заведено „кругову поруку” — се значило, що коли не знаходив ся ви
нуватець, то вся кляса приймала кару. Заборонили ходить в червоних

сорочках, носить ширококрисі брилї, читати вільнодумних письменників.

Зявив ся незабаром новий швайцар, котрому не личила його посада...

А де хто з бурсаків, котрі попереду були бідняками, почали за
надто риндитись. Вся третя кляса помітила, що Вернюк впав дуже всїм

н81 0к0.

Все се впливало на семинаристів зовсїм не так, як того бажали

автори роспоряджень. Де хто не спав, а де хто знову прокидав ся і, шо

прочитанню „Погибшie і погибающіе" мимоволї зупиняв ся над питан

ням: „Щож ми таке" ? Після балачок на сю тему, Вернюка нарептї

доконали. Причепились за якусь дурницю і увільнили. Товариші відчули

біль і відрядили делєґатів прохать про зменшеннє кари. Не помоглось.

Делєґатів зараховано до демонстрантів, а цїлій клясї заборонено на про
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Протестанти 385

тязї цїлого місяця виходити за семинарську браму, а що би гірше до
пекти призначили ту кару у маю.

Семинаристи теж почали мститись : то часом обплюють кашкета

„кустосови", або накидають у неї жилятини; то зачипять його до каль
ницї ; то вигукнуть зненацька із за кутка образливе призвіще. Ходила

навіть чутка, що когось із „кустосів" побито.

Вчителї сидїли смирно. Нїхто і не гадав про справжнє вихованнє.

Занадто зорили з верхів над невпокійними низами. Та й що робити

між ними обломовському халатови і слимаковій шкорлупі ?
Ой, тліє искра, тлїє... Зненацька прохопить ся Добротворів і зараз

Же Замовкне, мов замастило.

А Сходенко переїзжаючи на другую посаду на прощаннє, в гуртку

своїх товаришів, сказав: „наш човен, добродії, хисткий, а навколо бу
шує грізне море. Ми без керми... Прийдеть ся ждать погоди“...

ХI.

Та скучно ж в неволї Ох, тяжко, ах важко

Цїлий май прожить ; Нам вік вікувати,

Лиш з-вікон дивитись Либонь же ми будем

На сей божий світ В бурcї пропадати.

Лунало по садку з грудей гуртка третьоклясників, котрим заборо

нили виходити з подвірря. Решта те ж була в садку. Де хто сидїв, а

де-які лежали покотом, поклавши голови на черева товаришів, або за
дерши ноги. Минає май. Почались істити. Постійних занять нема. І;

садку на доріжках блукають бурсаки і підзубрюють проґраму. З під кор
чів теж розлягаєть ся гудїннє... Тоскно... Де хто не витeршів і втїк на

поле, на береги мальовничої річки де стільки простору і радісних

утїх. Таких не багато. Решта сидить і, дожидаючи коли задзвонять на

обід, співає, „чеше" анекдоти і згадує минуле. Плєнкович згадав, як

раз інспектор, примітивши в театрі бурсака, мерщій подав ся в бурсу,

бажаючи узнати хто саме був. Але зробивши перевірку страшенно зди

вував ся, що вcї були на місцї і навіть той, котрого він хотїв зловити,

лежав на постелї і.
..

спав. Він безумовно н
е йняв б
и віри тому, хто б

йому сказав, що винуватець їхав разом з ним н
а візнику, вчепившись

ззаду. Чашлинський, я
к звичайно, передражнив інспектора, додавши д
е

чого і свого.

В сей мент зненацька підійшов до них маленький першоклясник.

Він так унурив ся над книгою, підзубрюючи біном Нютона, що і н
е

cчув ся як нудьгуюча компанїя раптово зговорила...

А-а а
,

малюх ! — стушай сюди, м
и

витягнем із тебе корін і го
лову твою осяє біном Нютона... І Мудрак чуть н

е

схопив його за

ногу, але проворний хлопець, знаючи, що т
о

за корінь мерцій утїк.
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336 Свящ. Макарій Сендерко

І знов нудьга почала гризти бурсаків. Згадали Вернюка й його
останнїй лист.

„Товариші — писав він їм — не мов на світ я народив ся... Ви

животїєте без дїла, а я росту, цвіту і готую ся на атестат зрілости".—

Де хто зітхнув.

— А ну, браття ! Підемо вслїд за Вернюком, перепенив балачку
Плєнкович.

— Та як же так ?

— А так. Ходїмо вcї до ректора і сміливо роскажемо йому, що ось,

мовляв, невoля нам осточортїла, а тому ми вcї кидаєм бурсу і готує
мось на зрілість. Ото злякав ся б ! Правда?!

— О,-о ! роту будників іскликав би.

— А ми на барікади...

— І полягли б як 300 з Лєонїдом.

Невгнуздана фантазія бурсаків так розійшлась, що один просив

спинитись і запропонував тому, хто роспочав балачку — всипати. І вси
пали... Хотїли вже по черзї сипнути кожному та задзвонив дзвінок і
вcї підвівшись потяглись в їдальню.

Вечір. В садку на лавцї сидить Тремтенко. Опанувала ним краса

української ночи. Солодкі хоч й несвідомі почуття сповняють його душу.

Так гарно. Він витяг книжечку і пише:

Бідний бурсак безталанний Все зкаляє клята бурса

На що ти вродив ся, Розум, силу, долю...

На віщо в лїта молодії І, мов птицю підборкану,

Ти тут опинив ся. Випустить на волю.

Тяжка рука, упавша ззаду на його плече, спинила течію нат
хнєння.

— Ой, Корнїєнку, як ви мене злякали — скрикнув він, впустивши

книжку.

— Що ж робите ви тут потайно від усїх ? — лагідно запитав Кор
нїєнко. Облишили землю і з ідеалами спізнались ?! А ну, як не писали

ви про долю бурсака !.
. Я так і знав — промовив він — перегортаючи

підняту книгу.

— Бурсацька доля н
а судї перед ідеалом...

— Та н
е глузуйте!..

— Нї. Не ображуйтесь... Б
о

й справдії, що краще може бути о
д спіз

нання таких контрастів ?!.. Потім... Далечина — тут буде ; вищина —
понизить ся і ідеал змарнїє... А льот — н

е

зник і дяка Богови, щ0 чоло
вікови дав духа. Стовпом вогненним зістанеться він н

а

все життє...

— А ви, Корнїєнку, хиба н
е

марили ?!
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Протестанти 337

— Ще й скілько ! Та то біда, що пірря вже менї обскубано і по
росла луска. Заждїть буде таке і з вами. А тепер ходїм, про де що по
міркуєм.

Позбувшись Вернюка, Корнїєнко подружив ся з Тремтенком, але се

тепер уже не той несміливий юнак. Пролетївша над семинарією бура

відбила ся на ньому і загартувала його вдачу. Та ж жага гармонїї, та ж

жага віри в людей і Бога, але пройшла вона кріз гарно холодного ана
лїзу, який розвинувся в ньому під впливом балачок із старшим другом.

Ось і тепер прохажаються вони по доріжкам і звернули на недокінчену

колись розмову.

— Скажіть, Корнїєнку, чи варто вірити в людей ?

— Людей яко таких ви стережіть ся, а в кращую майбутність люд

ську вірте. Ідея кращого життя як потяг — аби удосконалити себе—
вище нас. Вони од Бога.

— А що до Бога, то як по вашому, чи є Він, чи нема 2

— Коли ви вже подумали про се
,

коли Його в
и почутили, для вас

уже Він є. Але недосконала натура і нерозвиток багатьох зпричини

лись тому, ще з Нього зроблено бога з страстями і з бажаннями люд
ськими. Його розміняно н

а кількісь там божків котрим і кланяють ся

люде з офірами і свистоплясом, зовсЇм забувши Того, Хто сказав: „Я є“.

— А в майбутности хиба инакпе буде ?

— А т
о

ж
.

Люде майбутнього узнають вище коло нових ідей, тепер

ще невідомих. Тешер їх тілько відчувають. Народять ся нові інстинкти.

Релїґія очистить ся від того, що прилучив д
о

неї людський егоїзм і

тодї, розвинена й осяяна людськість, не словом, н
ї — не язиком, а

дїлом й істиною славитиме Бога.

— І вовк пастиметь ся з ягнятем ?

— Хто зна... В той час либонь н
е

буде вже н
ї вовка, н
ї

ягнати. Буде

лиш те, що звелить людям їх розум, від Бога даний і зовсїм вільний

від всяких забобон.

Вже смеркло. Скоро і бурса вся засне. Садок спустїв. Один Трем
тенко його н

е

може облишити. Його опанували думи і радісно солодкі

хвилї почувань. Думки горять і серце бєть ся, бєть ся... Він любить

все, чого н
е

може і збагнуть... А з бульвару линуть згуки вальса. Та

се лиш невеличка частка тої великої гармонїї, тих пахощів життя, від

котрих зявляєть ся жага все обгорнути з усим творить одну істоту. І

жалько робить ся, що світ такий великий, а душа така мала, що всього

не має змоги умістити і радісно, що все таки хвилї життя сягають

серця і промовляють д
о

нього і заставляють битись, битись...

Виплив місяць, мягко і лагідно осяявши верхи дерев. Проснув ся

й тьохнув соловейко... Про що ж співа він ? Хто зна... може й про то,

ЛНВістник 1912, кн. II
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338 В. Дорошенко

що тут в садку, коли все спить, або засипає не спить один юнак і в

душі його витворюєть ся рай.

— Небесне царство; а може гімн співа людинї, когра не знає пере
пон, бо серце думає у неї, а розум почуває.

Минуло два роки. Корнієнко вчить ся в вищій школї. Тремтенко

в пятій клясї студіює фільозофію. Іще при ньому в семинарії счинив ся

бунт. Був ревізор і, говорили, що спостереження і висновки його були

цїлком протилежні, нїж в перший приїзд. А ще через рік відбулись

арешти й адміністративнї заслання. Міняла ся кілька разів проґграма. Та
помогалось дуже мало. В 1905 роцї П—а семинария разом з другими

протестувала.

Що ж буде далї, сам розміркуй читачу.
а

В. ДОРОШЕНКО.

УКрlІНСЬКИЙ НtlуК08ий рух В 1911 році.

І сього разу, як і в минулім роцї мусимо почати з сконстатовання

факту, що українська наукова робота скупчувала ся коло На у к о в о г о

То в а р и ства і м е н и Шевч е н к а у Л ь в о ві. По за сим Товарист
вом за рідкими винятками українська наукова книжка майже не вихо
дила. Українське Наукове Товариство в Київі ще надто молоде і дїяль
ність його ще в початках, правда обіцяючих, що в cїм Товаристві ми і згодом

матимемо таке ж поважне огнище науки, яким являється львівське Наукове

Товариство. „То в а р и ство у к р а ї н сько-р у с ь к и х п р а в н и к і в"

у Львові є товариством передовсїм становим, в його орґанї „ІІравничий

Вістник" друкують ся здебільшого статї що мають чисто практичне, при
кладне значіннє. В минулім роцї вийшов лиш один (подвійний) зо
шит сього журналу (1—2-й), про котрий мова буде низше. „Істо
p и ч н е То в а р и с т в о" в Чернівцях і зовсїм таки не лишило слїду в

українській науцї. „Історичне" воно хиба тим, що істнуюючи від ряду лїт

не проявило нїякicїнької дїяльности. Тільки останнїми часами орґанїзує

воно популярно-просвітні курси для нироду. Тим більше і унїверсальне

було значіннє нашого Наукового Товариства імени Шевченка. Та хотіло
би ся, щоб крім плятонїчної пошани до Товариства наше громадянство

по оба боки „історичної прірви" більше думало й про матеріяльні під
стави сього товариства та про запомогу його працями. Наукова робота

являєть ся надто важним чинником в життю нації, щоб можна було її
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легковажити. Не належимо до сильних державних націй, у котрих кло
піт про науку в переважній части лежить в обовязку держави, котра

видає на сю цїль чималі засоби як на удержаннє вищих шкіл, так і на

ріжні иньші наукові заклади та товариства; навпаки належимо до нації

найбільше під сим оглядом уподслїджених. Нема кому про нашу науку

дбати, коли ми самі про неї не дбатимемо! Мусимо отже памятати про

се самі і не нехтувати своїми обовязками супроти рідної науки. Мусимо па
мятати вcї на цїлім просторі нашої землї, і Українцї австійські, і ро

сийські, бо се справа не краєва, а загально пародня, всеукраїнська.

На Українї росиській на жаль мало знають і мало цїнять на д ї
л ї дїяльність Наукового Товариства, і обмежують ся лише словесними

похвалами, від котрих Товариству мало користи. Багато правда важить

тут згадана вище „історична прірва", котра до певшої міри відрізує На
укове Товариство від росийсько-української інтелїґенції, не дає так мовити

ф і з и ч н о єднати ся з ними, відвідувати його, бувати на засїданнях.

користувати з біблїотеки й иньших наукових уряджень. Але час би вже

знищити в с о б і сю границю, час би вже її не проводити самим для

себе. Культурно-національне життє наше не повинно мати границь. При
наймнї ми повинні переходити сї праницї. Досї хиба в думках сягали

наші росийські земляки поза державні стовпи, але плятонїчних зітхань
мало, треба реальних доказів сього єднання. Мало знати, що там десь є

шматочок нашої землї, на котрій наш нарід має своє націонадьне пра
во. Треба знати, що там робить ся, треба приходити на поміч тому, що

має ширше, загально-національне значіннє.
.

А сього на жаль немає. І здаєть ся останнїми часами стало ще

гірше, нїж давнїйше. Давнїйше через незмогу працювати на ріднїм

ґрунтї наші письменники з росийської України йшли до Галичини, не
сли туди свої твори, діставали звідти часописї й книжки, і тому близь

ко до неї стояли. Тепер, діставши сяку-таку змогу задовольняти m і mi
m u m національних потреб у себе вдома Українець росийський майже

махнув рукою на Галичину, замкнувшись в своїм хуторськім сепаритиз

мі. Розумієть ся не вcї такі, розуміється тепер більше, нїж давнїйше

знають про Галичину й живуть всеукраїнським життєм, але релятивно

все ж таки є певного роду реґрес. Се не добре. Бо тепер, коли у себе

є вже досить можливостей, щоб мати відкриті очі на цілокупність на
шої території і не замикати ся в накинених нам межах, повинно б сто
крот зрости згода та єднаннє. А тут нї: Галичина для нашого росийсь

кого Українця смішно сказать, лежить далї, нїж Петербург, Москва, на
віть Владивосток ! Хиба се не образа для нашої наніональної гідности 2

Аджеж до Львова з Київа рукою подати, а д0 Відня далеко близче, як

до Північної Пальміри, або до Білокаменної!
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340 В. Доропенко

Хто у нас знає свої Карпати ? Певне, що Кавказ і Крим ба на—

віть Урал росийські Українції знають й одвідують частїйше, нїж свої рід
ні гори. І так скрізь, так і в науцї. Закладаєть ся Наукове Товарист
во у Львові, а люде — свідомі людe — думають що воно десь на краю

світа ! Основується при товаристві всеукраїнська Національна Книгозбір
ня, а земляк наш куди-хоч дасть і пошле своє виданнє, або своє майно

книжкове, лише не до сеї біблїотеки. ') Найкраще се спізнало новоза

сноване Бібліоґрафічне Бюро. Невважаючи на заклики його оголошенї,

в усїх часописях, не вважаючи на пoвceчасне нагадуваннє авторам і ви
давництвам про їх на ці о н а л ь н и й о б о в я з ок вони, гадки не мають!

Чи не гірко, коли автор чи видавець жалкує для своєї інституції зай
вого примірника і кілька копійок на пересилку, хоч до ч у жої (до

Московської і Петербурзької Публичних біблїотек), його працї йдуть

дурно ?

Чи не смішно, коли автори чи видавцї, розсилають часом свої пра
щї по всїх можливих часописях, котрі не раз і згадки не подадуть про

книжку, а до книгозбірнї Товариства не пошле, не пошле навіть в тім
разї, коли знаючи що на Супніського 21 містить ся Наукове Това
риство, посилає на сю адресу книжки для редакції одної часописи, або

для окремих людей, а „слона то й непомітить* ? Чи не сором, коли де
хто з патріотів навіть при нагадуванню їм про се, махають руками і
дригають ногами ° А власне про таку з л о чи н н у просто неохоту пи
ше менї одна заслужена в нашій лїтературі людина з Київа : „Умовляю

людей посилати книжки до біблїотеки Товариства та не слухають, не

хочуть зрозуміти, що сього дуже треба"... Люде не хотять зрозуміти що

робота Товариства користна для всїх Українцїв, а не лиш для Галичан,

отже й не самі Галичане повинні про се Тотариство дбати.

Скільки б книжок ріжних могли би дарувати білїотецї наші ро
сийські Українції, не лиш автори і видавцї а й усї иньші. Той дістає

якусь місцеву часопись і нищить її, хоч міг б
и

збирати й післати д
о

Національної біблїотеки, той міг б
и

посилати якісь урядові видання —
земські, городські, правительственні, або видання якоїсь громадської чи.

приватної інституції.

А хто про се дбає ? Чи приходить може хоч одна земська чи яка
иньша часопись чи виданнє до біблїтеки ? Де там ! Нї Полтавські зем
ляки, н

ї Чернигівські, н
ї Харківські, н
ї

иньші про се н
е дбають, хоч ба

1
) Скорше чого доброго пошле д
о

Британського Музею у Льондонї, куди

передовcїм радив посилати книжки один добродїй в „Радї“ б
о

у "ьвові, мов
ляв Поляки можуть спалити українську книгозібрню. Розуміється у страха очі
великі.
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тато з них являють ся не лиш співробітниками, редакторами але й

видавцями всяких часописей та ріжних видань. І не лиш самі про се не

подумають, а й коли їм нагадуєш і просиш, то не зволять вчинити сво
го обовязку. А чи чуємо ми про якісь жертви на користь Товариства,

про записи й заповіти на нього, про стипендії, то що ? Розумієть ся що

нї! А от Поляки, Росияне, Чехи тим часом раз-по-зраз обдаровують

щедрими дарами свої культурні й наукові інституції, доказуючи сим що

вони справдї—культурна нація !

Розумієть ся більше освідомлені під оглядом національним галиць

кі Українції більше й дбають про рідну науку, не забуваючи нї за му
зей, нї за біблїотеку Товариства, але хотїло би ся й серед них бачи
ти більше уваги. А то тепер в захопленню вcїх економічними справами

чисто наукові відходять якось на заднїй плян. Особливо слїд памятати

про потреби Наукового Товариства нашій парляментарній репрезентанції.

Академія Наук в загально народнім білянcї значить не меньше якого
небудь земельного банку, або иньшої економічної інституції. Про се нї
коли не слїд забувати.

Шо сих загальних увагах і жалях переходимо до самого огляду.

Шочинаємо, певна річ, з Наукового Товариства, і то з його центрального

-орґану „Записок Наукового Товариства ім
.

Шевченка", редактованих і

в cїм роцї головою Товариства проф. М
.

Грушевським. За минулий рік

вийшло як звичайно 6 книжок (СI—СVI) *)
,

котрі містять ряд дуже

важних статей з ріжних галузей українознавства. Зачнемо з іст о р і ї.

Передовcїм тут мусимо відмітити статю редактора проф. М. Гр у ш е в

с ь к о г о „Нові конструкції початків словянського і українсько-руського

життя" (Записки, кн. 3
,

ст. 5—27). Шан. професор спиняєть ся в сво

їй цікавій статї н
а

голосній теорії Яна Шайскера про споконвічне по
неволеннє Славян, Урало-алтайцями т

а

н
а дискусії, яка вивязала ся се

ред учених з приводу сеї теорії. Сам автор скептично відносить ся д
о

-сеї теорії. Далї треба привитати статю Івана Джид ж о р и „Економіч

н
а

політика росийського правительства супроти України в 1710—1780 рр.

-(кн. І, III і V і окремо: Львів 1911, ст. 143). Статя ся, почата дру
ком ще в минулім роцї (кн. VI), торкається дуже цікавих "економічних

явищ і питань, досї мало висвітлених в нашій історіоґрафії, невважаю

ч
и

н
а

підставове просто значіннє подібних тем для зрозуміння багатьох

сторін нашої історії. Написана головним чином н
а

підставі актового ма
теріялу статя д

.

Джиджори докладно виясняє економічну полїтику ро
сийського уряду, що мала н

а цїлї знищити й економічну окремішність

1
) Тт. 9
9 і 100 міститимуть показчик д
о

веїх попередних і вийдуть пі
знїйше.
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342 В. Дорошенко

Гетьманщини. З минулого року йде також статя передчасно вмершого»

молодого історика Івана Со з а н с ь к о г о „З минувшини міста Бро
дів" ") (див. кн. ІІ

,

розвідка вийшла й о к р е м о ю відбиткою, Львів,

1911, ст
.

69.) Нарештї в останнїй книжцї почали ся „Студії над орґанїза
цією львівської ставропіґії ХVI—ХVII в." иньшого молодого дослїдника

Ф
.

Срібного.

Нарештї згадаємо невеличку статейку Івана Кр e в e ць к о го про

заведеннє українських викладів для богословів н
а

львівськім унїв. в кін

ц
ї ХVIII в
. Автор виясняє причину короткотревалости сих викладів, а

також спиняєть ся н
а мотивах, за для яких провідники галицьких Укра

їнців н
е

дбали про відновленнє сього „studium ruthenum". Автор доклад

н
о

освітлює се питаннє і розвиває дотеперішнї погляди н
а „запропа

щеннє" сих викладів самими Українцями, або Поляками ч
и Вірменами.

Статейка становить цїнний причинок д
о

пізнання нашого шкільництва

в Галичинї н
а

переломі ХVIII—ХІХ в
. (вийшла вона і окремо: Львів,

1911, ст. 11).

З і ст о р її лії т е р а т у р и найсамперед згадаємо розвідку проф.

Студ и н с ь к о го, Полємічне письменсто в р
.

1908 (Записки кн. IV і

VI). Автор спиняєть ся н
а питанню, зачепленім ще проф. Завитневичем

в його студії про „Палінодію" Захарії Копистенського, але тільки за
чепленім, і подає моноґрафію про три памятки нашого полємічного пись

менства з перед трьох соток років. Перші дві—твори унїятські, направ
лені проти православія, зглядно проти братерства Виленського, а третя

відповідь їм з православної сторони, нашисана Мелетієм Смотрицьким

(коли він ще був православним) під псевдонїмом „jednego brata bra
ctwa cerkiewnego Wilenskiego.“ Молодий дослїдник Михайло В о з н я к

також дав розвідку про твір давнього нашого письменства „Граматику

Лаврентія Зизанїя з 1596 р." (кн. І і II
,

а також осібно: Львів, 1911,

ст. 111).

Автор шорівнав текст граматики Зизанія з вcїми можливими того
часними граматиками — славянськими, нїмецькими, латинськими й грець
кими, які лише міг роздобути, в результатї чого прийшов д

о висновку,

що Зизанїй користав з кількох польських жерел т
а своєї попoредницї—

львівської граматики грецької мови „Адельфотес" з р
.

1591. Для ши
рокої публики статя д

.

Возняка розуміється зовсїм н
е надається, але

фільольоґ буде йому за неї вдячний. Д-р Ф р а н к о продовжував далї

свої „Студії над українськими піснями" (т. 1
, III—VI), займаючи ся

головно Хмельниччиною й її рефлєксами в піснях. Для істориків мови

1
) Броди — повітове місо н
а

гранишї австрийсько-росийській проти Ра
дивил0Ва.
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Український науковий рух в 1921 роцї 348

будуть цїкавий Палєоґрафічний опис „Бучацького Евангелія", який по
дав в V кн. др. І. С в є н щї щ к и й і , Уривки Псалтири ХІІ—ХІV в.“

Яр. Гординського.

По за сим знаходимо ряд статей з галицько-українського письмен

ства ХІХ в. Отже д. М. Т е р ш а к о в е щ ь подав деякі дані „До житє

писи Маркіяна Шашкевича" (кн. V і VI і осібно). Цїкаві для зовнїш
ньої карієри поета документи cї нїчим не причиняють ся до характери

стики його лїтературної дїяльности. „До біоґрафії й характеристики

Миколи Устіяновича" подав др. Я. Горд и н с ь к и й. Автор подає в кін
цї своєї статї дві поезії Устіяновича і довшу віршовану річ „Вспомини”.

В статї, котра являєть ся властиво вступом до „Вспоминів“ др. Гор
динський знайомить нас з сими „Споминами“ та коментує їх.

Про „Спірні неясні питання в життю Осипа Юрія Федьковича“

нашисав Д. Л у к і я н о в и ч (кн. IV і окремо). Автор критично перегля

нув вcї вістки про молодість поета, про походженнє його, то що і в сїм

вага його статії, котрою користував ся і др. О. Маковей в своїй „Житє
писи “ Федьковича. На підставі статї Лукіяновича і „Матеріялів" зібра
них Маковеєм написав свою статейку „Юрій Федькович в світлї нових

матеріялів" д. М. Е в ша и в 9-й кн. „ЛНВ.“ минулого року. Простору

студію про Павла Свого дав д. Вол. Рад з и к е в и ч в ширшій статї під

заг. „Павлин Свєнцїцкий, нублїцистична, наукова та лїтературна його

діяльність" („Записки“ кн. І—III і окремо: Львів, 1911, ст. 118).

ІІ
.

Свєнцїцкий походив з польської родини н
а Київщинї, але за

хопив ся в 6
0

рр. хлопоманським рухом і подібно Рильському, Антоно
вичу т

а

иньшим зостав ся д
о

смерти вірним своїм народолюбним і укра
їнським переконанням. Він брав участь і в нашім письменстві (під

псевд Павло Свій), і в театральній справі. В розвідцї д
.

Радзикевича

читачі знайдуть повний огляд його дїяльности.

До історії штуки маємо дчі статейки д
.

К
.

Ш и р о ць к о го: „Са

м
а

собі в хатї господиня" (про картину Шевченка в І-й кн. „Записок")

і „Дещо з української творчости артиста-маляра Тропінїна" (кн. III і

окремо, ст. 15).

Життя суспільно-економічного торкаєть ся широка статя д-ра З
.

Ку з ел ї „Причинки д
о

студій над напою еміґрацією" (кн. І і V).
Автор, реферуючи ряд праць, присвячених еміґрації з Австрії, вибирає

з них все що торкаєть ся наших виходцїв. З працею д-ра С
. Томашів

ського — „Етноґрафічна Карта Угорської Руси" знайомить нас в доклад

ній статії д
.

О
.

На за рії в (див. „Етноґрафічна теріторія Угорських
Русинів-Утраїншїв", кн. ІІ

,

ст. 165—191).

Осібно від усїх сих праць, присвячених українознавству, стоять

фільозофічні роботи д
. С
. Бале я „Про понятє шсихольоґічної основи
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344 В. Дорошенко

почувань” (кн. V і окремо) і „Про ріжницю між почуванями осудними

і представними (кн. VI).
З о к р е м и х вид а н ь Товариства торiк вийшли такі: Як ХІІ-й

том „Ж е р ел до істо рії У к р а ї н и-Руси", видаваних Археоґрафіч

ною Комісією Наукового Товариства, вийшов т. V-й „Матеріялів" до

історії Української Козаччини, в котрий увійшли „А к т и до Хм ел ь
н и ч ч и н и” (1648—1657 років), які зібрав і видав проф. черновецько

го унїв. Др. Мирон Корд у ба. Се грубий том *)
,

містить кілька сот

рiжньородних актів і виїмків з них. Велика частина зібраного матерія

л
у

відносить ся д
о

вияснення становища Семигородського князя Юрія

ІІ Ракоцї супроти козаків і Польщі. По за тим знаходимо ми ряд но
вих документів про заходи Польщі н

а

австрийськім дворі в справі одер

жання підмоги проти Хмельницького, про відносини, які панували в тих

часах у Польщі між шляхтою й н
а королївськім дворі, про зносини

Хмельницького з Турками і т
.

д
.

Тексти попереджає чимала розвідка

д-ра Кордуби під заг. „Боротьба за польський престіл п
о

смерти ґіоло

дислава IV” (ст. 1—60).

Фільольоґічна секція видала ХІІІ-й том свого „Збірника", куди

увійшла „Шереписка Михайла Драгоманова з Мелїтоном Бучинським"

(в 1871—1877 роках), зладив М. II а в ли к °)
.

Перешиска ся має чима

л
е значіннє н
е тільки для біоґрафії Драгоманова, а й для взаємин Га

личини з Україною т
а

для характеристики культурного й суспільного жит

т
я

Галичини 70 pp. Крім сього видала фільольоґічна секція V і VIII
томи „ Українсько-Руської біблїотекп“. В V томі опублїкухав др. О

.

М
. a

ко в е й призбирані ним „Матеріяли д
о

житєписи Осипа Юрія Гордин

ського Федьковича", котрі складають ся з трьох частин: 1
) Переписки

Федьковича, 2
)

Документи і спомини про Федьковича і 3
)

Недруковані

писання Федьковича і варіянти. Найбільша частина се перша. Тут но
дано 252 листи, з них 7

3

самого Федьковича °)
.

На підставі сих головно матеріялів написав др. О
.

М а к о в е й

„Житєпись Осипа Юрія Гординського Федьковича", котра увійшла в

VIII-й том „Укр.-р. біблїотеки" (у Львові 1911, ст. VI—4—591, щ
.

5 к.).

Се ґрунтовна житєпись, котру сміло можна поставити поруч з житє
писю Шевченка, яку написав покійний Кониський. Для історика новій

пої української лїтератури cї працї д-ра Маковея безперечно дуже

користнї.

1
) Жерела e
t

caet. т
. ХП, у Львові 1911, ст. VI+(2)+545, вел. 80.

*) У Львові, 1910 ст. ХIII-і-353 (вийшла торік).

*) „У к р
. - р
. б.", т
. V
.

Писання Осипа Юрія Федьковича т
. IV. Матерія

ли д
о

житєписи. У Львові 1910, ст. ХІІ--653, щ
.

5 к
. (вийшла в світ торік).
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Український науковий рух в 1911 роцї 345

Чимале значіннє мають для історика укр. лїтератури й біблїoґра

«фічні видання Наукового Товариства. Др. І. С в є н цї ц к и й видав дві

останнї частини „Опису рукописів Народного Дому з колекції Ант. Пе
трушевича" ")

.

В збірцї є багато дуже цїкавих річей і тому н
е

можна

не подякувати д-ру Свєнцїцкому, що своїм „Описом" сеї збірки улекшив

роботу дослїдникам.

Бібл ї о ґраф і ч н а комісія видала II і III-й томи „М а т е р і я л і в

до У к р а ї н с ь к о ї біблії о ґ р а фії“, які містять „Українську біблїо
графію Австро-Угорщини" за рр. 1890—1891 (т

. II
,

Львів, 1910, ст.

262) *) і рр. 1892—1893 (т
. III, Львів, 1911, ст. 290) °)
.

Біблїоґрафію

сю зладив невтомний галицько-український бібліоґраф I в
. Ем. Ле в и ць

к и й
. Не зпиняю ся ширше н
а змістї й значінню нових томів сеї біолїо

графії, б
о читачі знають про них з оцїнок, друкованих у „ЛНВ“.

Цїнну працю видала Ет н о ґ р а фіч н а Комісія. А саме торік

вийшов ХХІХ том „Е т н о ґраф і ч н о г о 3 б і р н и ка", в якому опу
блїковував наш відомий етноґраф Вол. Гнатюк я

к V-й „Етноґрафічних

матеріялів з Угорської Руси" незвичайно інтересні „К а з к и з Бачки" *)
.

Казки cї записані з додержаннєм усїх тонкостей місцевого дїялєкта н
е

доступні в своїм теперішнїм видї широкій публицї, тому „Укр.-русь

к
а

видавнича Спілка" задумує видати вибір з їх в перекладї н
а лїтера

турну мову.

Вкінцї маємо ще ХІV т
. „З б і р н и к а м а т е м а т и ч н о-п р и р о д о

п и с н о-л ї к а р с ь к о ї Секції" ") Поруч спеціяльних кількох розвідок

містить сей збірник також „Показчик” д
о

шопередних 13-ти томів Збір
ника. Показчик займає 7

7

ст. Зладив його М. Ч а й к і в с ь к и й
,

котрому

належить і більшість статей в cїм томі.

Вже сей побіжний перегляд (меньших статей і заміток ми н
е зга

дуємо) шоказує, як ріжностороння була робота Наукового Товариства.

Поважно представляєть ся вона і що д
о

кількости: 6 великих томів

„Записок" -4-10 грубих томів осібних видань н
е

вчисляючи сюди виданнє

Климентія т
а инших праць, майже викiнчених, але н
е випущених ще в

світ через навал працї в друкарнї, а також н
е

рахуючи відбиток ріж
них статей і розвідок ч

и

т
о

з „Записок", ч
и

з окремих „Збірників".

Ся продуктивна робота нашої Академії Наук була б ще інтензив

нійша, коли б мало Товариство більше засобів. Але і в теперішнїм

*) Українсько-руський архив", видає історично-фільософічна секція, тт.

VI і VII рукописи львівських збірок, випуски II і III, Львів, 1911, ст. ІХ—1—294

Ст. VI рец. М. В о з н я к а в 7—8 кн. „ЛНВ". 1911 р
. і VI-і-193 (т. vш).

*) Рец. І. Кревецького в кн. 6-й „ЛНВ." мин. року.

*) Див. м о ю рец. в кн. „ЛНВ." року біжучого.

*) У Львові 1910 (вийшла торік), ст. VII-і-318 ч
.

ц
.

4 К
.

5
) У Львові, 1910 (вийшов тoрік), ст. 144—1—7—1—23—1-3—+—4-і-77, ц
.

5 К
.
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346 В. Дорошенко

своїм темпі робота Наукового Товариства ім. Шевченка може збудити в

нас подив і чуттє глибокої пошани до керовника сеї роботи проф. М.
Грушевського і того невеличкого кружка наукових робітників, що зі
брав ся в Товаристві кругом його.

Справдії — при невеличких силах наукових, невеличких засо
бах матеріяльних здвигнути таку Святиню укр. науки се не звичайне
собі дїло!

Так само добре розвивають ся й помічні наукові інституції при

Товаристві — Біблїотека і Музей. Біблїотека росте з року на рік дуже

сильно. В cїй хвилї має вона понад 60.000 томів. Є се може одинока у
Львові бібліотека що до добору і скомплєтованости. Справдї є кілька

великих біблїотек, заложених значно вчаснїйше (Унїверситетська, Оссо

лїнеум і Народного Дому), котрі перевиспають нашу біблїотеку кіль
кістю томів, але добором — рішучо нї, за виїмком хиба ossolineum, де

добре представлена Рolonica. Треба замітити, пцо крім докладного під
бору Ukrainica бібліотеки Наук. Т-ва посїдає величезну масу книжок з

ріжних галузей науки, яких годї відшукати в иньшій львівській біблїо
тецї. Походять cї скарби головно з живого обміну з науковими інститу
ціями цілого світу. Нї одна иньша наукова інституція у Львові не має

стільки наукових звязків як Наукове Т-во імени Шевченка. Своїм тепе
рішним першим станом багато завдячує біблїотека молодому, але здіб
ному й працьовитому її директорови д. Ів

.

Кревецькому. Останнїми ча
сами заснована при Товаристві нова інституція — Біблїоґрафічне Бю
ро, котре в значній мірі причиняєть ся д

о

зросту української Націо
нальної Біблїотеки. Мрія Товариства мати спеціяльний дім, аби в нїм

знайшли відповідне приміщеннє музей і бібліотека, котрій може колись

доведеть ся сповняти ролю всеукраїнської публичної біблїотеки.

Значіння такого рода інституцій н
е

можна применшувати. Адже

власне вони допомагають науковому огнищеви розгоріти ся як слїд. По
дібні наукові урядження самі вже притягують і гуртують коло себе на
укових робітників. А коли згадаємо, що Львів наше місто — і д

о

його

близше й дешевше я
к

д
о

Петербурга ч
и Москви, т
о

мусимо згодити ся

з тим, що й для росийських Українцїв може стати ся Наукове Товари
ство рідною науковою працьовнею. І значіннє сеї наукової лябораторії

ще більше зросте, коли ми матимемо у Львові свій власний унївер
СИТеT.

По за Науковим Товариством львівським треба розумієть ся зга
дати за Київське. Про книжку VIII Записок сього Товариства згадали

ми вже в минулім оглядї, хоч властиво появила ся вона в світ лише в

1911 роцї. В перших днях сього року вийшла ІХ книжка, котру вла
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Український науковий рух в 1911 роцї 347

стиво треба вставити в науковий бiлянс Товариства за минулий рік.

Зміст сеї книжки такий же ріжностороннїй й пїкавий, як і попереднїх.

Доісторії нашої маємо в нїй цїкаву статю М. Ва сил е н ка: Г. Теплов і його

„Записка о непорядках в Малороссіи" і „Листи ігумена Лебединського

монастиря Філотея Контаровського" (1765 — 1767 рр.) з передмовою

Лев и ць к о г о. М. С та сю к містить інтересну розвідку на сучасну

тему про „Економічні відносини України до Великоросії і Шольщі".

До історії лїтератури подає ІХ книжка” статю проф. В. Ш е р ет ца

„Український список сказанія про Індійське царство", а д. І в. Сте
ш е н к о „Енеїда Котляревського і Котельницького в порівнанню з инь
шими текстами". „Х р о н ї ка" містить справозданнє з дїяльности Т-ва

в минулім роцї.

Докладнїйшої рецензії не подаємо зогляду на те, що книжка ся

була обговорена на cтopiнкax „ЛНВ" осібно. Цїнним свідоцтвом розвою

і поступу орґанїзаційної роботи явив ся Київського Наукового Товари
ства — виданий торік „З б і р н и к п р и р о д н и ч о - техн ї ч н о ї
секції Українського Наукового Товариства в Київі", широку ре
цензію на котрий М. По p ша читачі мали нагоду прочитати в 11-й

книжцї тогорічного „ЛНВ."

Будучи далекий від спеціяльностей авторів збірника я проте з

чуттєм найбільшого вдоволення витаю їх гарну й цїнну працю. Досї на

Українї росийській лише історики, історики лїтератури, фільольоґи й

етноґрафи двигали українську науку, тепер на поміч їм ідуть технїки,

аґрономи, інженїри. Бачу в cїм дуже відрадний факт, факт, що має

пирше значіннє, нїж яке може видати ся на перший погляд. Ідемо на

перед, стаючи з проблеми наукових дослїдів справжньою нацією. Нехай

се перша ластівка, але все ж вона віщує: буть веснї !

Побажаємо ж Київському Науковому Товариству зєднати в собі

вcїх українських учених в Росії. Сподіїваємо ся, що й старші й молод

ші адепти українознавства котрі ще „ не удосужили ся" дати й рідною

мовою повяжні наукові працї, заохочені прикладом своїх більш рухли
вих земляків, принесуть і свою лепту на вівтар рідного краю !

Меньше щїнного матеріалу маємо по за рамами сих наукових т0
вариств, але все ж дещо маємо. Не треба забувати, що минулий рік був

роком ювілеїв — Шевченка (50 лїт смерти) і Шашкевича (сто лїт уро
дин), отже вже сама от ся обставина не могла не спричинити ся до

збільшення нашої наукової лїтератури.

І вона дїйсно спричинила ся, хоч і не так світло, як би можна

було сподївати ся. Ми подали висше зміст наших наукових видань—в
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348 В. Дорошенко

них начислили ми лише дві працї, що мають відношеннє ло сих річ
ниць, се статї К. Широцького і д. Тершаківця ")

.

Шо за тим в обох „Записках" нема нїчого н
ї

про Шевченка, н
ї

про Шашкевича, н
е рахуючи дрібних заміток в Мiscellanea. Трохи біль

ше маємо щ
о

за згаданими науковими видавництвами про Шашкевича.

В cїм роцї була се обовязкова тема для галицько-українських ґімназій

і тому н
е

дивно що в ,Звітах” сих ґімназій знаходимо ряд розвідок

ґімназіяльних учителїв про Маркіяна. На жаль Шевченкови н
е пощасти

ло й тут, може тому, що зближають ся й його сотні роковини народин,

коли — будемо сподїв: т
и ся — Шевченківські теми знайдуть ся і в

сих офіціяльних „Звітах". Будемо сподївати ся, що й взагалї наша

наука д
о

того часу збереть ся з силами й достойно вшанує другу юві
лейну річницю. Шоки ж що маємо дуже н

е

багато. Нове двохтомове ви
даннє Яковенка Шевченкового Кобзаря (редакція тексту покійного До
маницького) *)

,
в другім томі котрого подає д

.

Гнат Житець к и й цї
каві „Матеріаль п

о

политическому дЬлу Т
.

Г
.

Шевченка" (ст. 97—144).
Відмітимо також, що вперше в cїм томі подана збірка листів Шевчен
ка. Досї вони були роскидані п

о ріжних виданнях (головно „Основа" й

„Київська Старина”) т
а

недоступні широкій публицї, — тепер кождий

почитатель Кобзаря може легко познайомити ся з сею перепискою. Шко
да, що збірка ся і неповна, і н

е

науково видана, н
е

кажучи вже про

зовнїшню сторону видання, особливо про надто дрібний друк (листи

друковані петітом). Наукове виданнє всеї переписки поета) (листи його і

д
о

нього) являєть ся одним з рia desideria супроти близького.

Крім листів в cїй книжцї поданий і „Дневник" поета, за що так

само читачі мусять бути вдячні видавцеви.

Правда „Дневник“ сього часу був уже развиданний в українськім

перекладї Огоновським, але нове виданнє приступнїйше для читачів,

особливо росийських, котрим виданнє Огоновського майже не знане. Ви
даннє Яковенка і значно дешевше (хоча могло б

и

бути н
а

мою думку

й ще дешевшим) і, що найважнїйше, подає Дневник в ориґіналї. Для
вcїх, хто хоче студіювати Кобзаря, знайомість з його дневником і пе
репискою обовязкове.

Крім видання Яковенка появив ся ще ряд видань „Кобзаря“ —

*) Над науковим виданнєм (в видавництвах Льв. Наук. Т-ва) творів

Шашкевича працює д
. М
.

Возняк, котрий надїєть ся сього року їх видати.

Розуміється лїпше пізно, як нїколи, але все ж шкода, що cї твори н
е появи

лись в часах ювілею.

*) „Твори", т
. І і II
,

Сnб. 1911. Т
.

1
,

як відомо, був сконфіскований і ви
даний наново з численними пропусками „небезпечних" місць, котрі ще так не
давно не були страшнї росийській державности !
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Український науковий рух в 1911 роцї 349

як цілого, так і окремих річей, але ми не станемо їх тут вичисляти,

бо се не належить до цїлї нашої статї. Зі студій над поетом по укра
їнськи можемо відмітини лише одну більшу річ — книжку д. М. Е в -

ш а н а, Тарас Шевченко (вид. „Життя і Мистецтво”, Київ, 1911, ст. 91,

щїра 75 к.). На жаль се не розвідка, а звичайний літературно - критич

ний нарис, написаний легко, але не глибоко. Шо за сею книжкою по

українськи маємо ще кілька газетних і журнальних статей. В „Лїтера

турно-Науковому Вістнику“ читали ми статї д. О. Но в и ць к о го, Т.
Шевченко як маляр (кн. ІV) *) і К. Ш и р о ць к о г о Шевченкова наре
чена (кн. II). Остання статя поміщена в росийськім перекладї в зоши

тах 2 і 3-м Київського „Искусства“ 1911 р.

В „Радї“, „Дїлї“, „Русланї“, „Світлї“, „Недїлї“ і т. д. шоявив ся

ряд ювілейних статей, заміток, споминів і так ин., але не місце все се

те тут вичисляти. В усіх сих „ювілейних“ писаннях ориґінального було

дуже мало. Все важнїйше приготовано в біблїоґрафії „Записок Науко
вого Т-ва у Львові“, до котрих і відсилаємо цікавих. Тут хиба від біди

відмітимо ще брошуру д. Ф. Мат у ш е в с ь к о г о, Великі роковини (вид.

„Вік“, Київ, 1911, ст. 34, 16°, щ. 5 к
.,

відбитка з „Ради“) *).

Далеко більше маємо про IIlaшкевича. Не спиняючи ся н
а рядї

газетних статей, перегляд котрих читачі знайдуть в згаданих „Запи
сках”, вичислю инше тi, що появили ся в „Звідомленнях” наших укр.

ґімназій — за р
. 1910/II О
.

А в ди к о в и ч Форма писань Маркіяна

Шашкевича (ст. 3 — 22, в „Звітї“ укр. ґімназії в Перемишлї дві бро
шури М. В о з н я ка: М

.

Ш а ш к е в и ч я
к

фолькльофист (Львів., 1911,

ст. 37, — зі „Звіту“ львівської укр. ґімназії) і „Не д р у к о в а на ав
то б і о ґра фія В о л о д и ми р а Шашкевича“ *)

,

(Львів. 1911, ст.

29, 16°, відбитка з „Недїлї), Ф
.

Кол e c си, про віршову форму поезий

М. Шашкевича (Львів., 1911, ст. 24, — з звіту льв. ґімназії).

В ол. Рад з и к е в и ча, Шашкевичева „Олена“ (Львів, 1911, ст. 27,

зі „Звіту" приватної української жіночої ґімназії у Львові), Л
.

См у л к и
,

відродженє Галицької України і Маркіян Шашкевич (ст. 3—21, зі „Звіт
ту" приватної української мужеської ґімназії в Рогатинї.

Я
.

Я р е м и
,

М. Шашкевич, як лірик-поет, Терношіль, 1911, ст. 36,

відбітка зі „Звіту" Тернопільської укр. ґімназії. (Рецензію н
а

сю роз
відку дав д

.

Євпан в 12-й книжнї „ЛНВ." 1911 р.) *)
.

М

1
) „М а л юн к и“ Шевченка видані торiк у Спб-зї під ред. проф.

а Т
.

Є
*) Ряд серіозних статей і популярних брошюрок про Шевченка з нагоди

торішнього ювилею появився в росийській мові, але н
а

чужомовній лїтературі

по українознавству спинемо ся в осібній статї.

8
) Сина Маркіяна.

*) З популярних річей про Шашкевича відмітимо книжечки: М. В о з н я
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850 В. Дорошенко

Не всії cї статї рівноцїннї. Здебільшого се компіляції. Лїпшими й

ориґінальнїйшими річами являють ся писання Возняка, Колесси й

Яреми.

От і все важнїйше, що принїс нам ювілей відродителя Галицької

України.
-

Йдучи далі мусимо ми серед новинок з історії лїтератури відміти
ти як видатне явище книгу д. С. Є ф р е м о в а Історія Українського
ІІисьменства, що вийшла торiк у С.-Петербурзї двома накладами (без
зміни, 1-й в кількости 1 165 прим. 2-й в 3.800 прим.). Які б не були

недостачі працї д. Єфремова (ми старали ся виказати їх в своїй статї

„Нова історія української літератури" в торішнїм „ЛНВістнику", кн.
ХІІ, ст. 473—509), веї вони покривають ся фактом її виходу. Є се оди
нокий систематичний курс історії нашої лїтератури, котрий містить в со
бі перегляд дїї нашого письменства від найдавнїйших до найновійших

часів. Книжка д. Єфремова викликала цїлий ряд рецензій як в нашій,

так і чужій пресї (росийській, чеській). ")
.

Чимале значіннє для історика нашого недавнього минулого мають

два нові томи „ІІ е р е н и с к и М. II а в ли к а з М. Др а гом а н о в и м“,

які вийшли торiк у Чернівцях заходом д-ра Л
.

Когута. Тут і історик, і

історик літератури знайдуть для себе багато цікавого. “)

По-за сими виданнями можна ще відмітити борошуру д-ра Ів.

Ф р а нка, Іван Вишенський, д
е

передрукована його поема про Вишен
ського, а як передмова — популярна статя про знаменитого ревнителя

православія і української народности (див. „Унїверзальна біблїотека," ч
.

10, ст. 80, 16°) і д
.

А
.

В а с и л ь к а Українська лїтература і кріпацтво

(Київ 1911, вид. „Віку", відбитка з „Ради". Лї т е р а т у р н а к р и т и ка
торік дала (спеціяльно про українське письменство) н

е

богато. Ряд бі
жучих нарисів давав С

.

Єфремов у „Радї", а д
. М. С в ша н у „ЛІІВіст

нику" і „Укр. Хатї". 3 статей останнього принотую „Грицька Чуприн

ка, Оповіданнє про Маркіяна Шашкевича вид. укр. р
. Товариства Педаґоґіч

ного (Львів 1911, ст. 24, ц
.

20 сот.),

М
.

Пл е в а к а
,

про Маркіяна Шашкевича й відродженнє галицьких укра
їнцїв (Харків, 1911, ст. 31, щ

.

7 коп.), 2-е вид. брошура д-ра Ів
.

Бр и к а
,

Сто
лїтє уродин Маркіяна Шашкевича, вид. „Просвiти" (Львів. ст. 32).

*) Крім вищезгаданої своєї статї у „ЛНБ." принотую ще cї
:

1
8

.

Б і л о

ц е р к і в ц я в львівськім журналї „Наші Голос" (1911, кн. 9—10, ст. 479 —
482), М

.

Д а н ь к а в „Дїлї“ 1911, ч
.

280 ..Нове письменство і стара книжка“

д
.

О Ф і в ч
. 2 наукового Додатку д
о

„Учителя“ 1911 р
.

(ст. 26—31), а також

реферат д-ра І. Ф р а н к а в „Дїлї“ т
а

в „Радї“ див. д
. А
.

В а с и л ь к о
.

Подібний реферат лише без критичних уваг.

*) Чернівцї 1911, т
. IV (1882—1885 р.р.), ст
.

440 + VШ, т
. VII (1892—1893

р.р.), ст. 343+—VIII, цїна кождого тому 250 к
.

4
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ку“ („ЛНВ.“ 1911, кн. 6) та profession de fo
i

його яко критика в к
н

3-й („Суспільний і артистичний елємент в творчости") — відповідь н
а

мою критику його збірки „Під прапором мистецтва" в першій книжцї

„ЛНВ." Ся відповідь, а також рецензія н
а „Твори" Л
.

Українки в 12-й

книжцї „ЛНВ." показують, що м
и

властиво говоримо н
а ріжних мовах і

моя точка погляду для нього орґанїчно чужа, навіть відразлива: се все

„теорія", або ще лїшше „прокламація", а н
а

його думку критикови кра
ще зовсім н

е

мати жадного світогляду. Розумію, чого хоче д
.

Євшан —
він боїть ся, підходити з яким будь виробленим світоглядом д

о

письмен
ника, боїть ся тенденції в критицї і тому хоче, щоб ми приступаючи

д
о

лїтературного твору відкинули в тій хвилї всякий світогляд, свої сім
патії суспільні й лїтературні і забувши за все се перейняли ся самим

твором і лиши н
а підставі такого перейняття видавали свій суд про сей

твір. Але даремні страхи шан. критика ! Щоб оцїнити добре зі сторони

художньої, естетичної твір н
е

треба аж такої операції зі своїм світогля
дом, н

е

говорючи вже проте, що в сути річи така операція й н
е можли

ва. Можна очевидно скинути черевики і підійти д
о

чогось в самих скар
петках чи босонїж, але світогляд н

е

черевики і його н
е

скидає навіть

п
. Євшан, хоч б
и

й в глибинї душі й був певний, що він його засунув

під ліжко, як якісь пантофлї. Такий а н
е инший погляд н
а

справу

та ке, а не и н п е р о з y м і н н є її у його все лишить ся. Коли б на
віть критик н

е

мав того, чого він боїть ся, себто с у с п і л ь н о г о світо

гляду (хоч щоб він його таки н
е мав, се річ неможнива), все ж лиша

єть ся, с м а к лїтератури, котрий своє візьме. Шевна річ, що в оцїнцї з

художньої сторони можуть зійти ся люде ріжних полїтичних і суспіль

них світоглядів, але знов н
е

треба забувати, що смак залежить н
е лиш

від віку, культурности людини, але й від його положення в суспільстві.

Суспільного елєменту в тому, що м
и

називаємо „смаком" годї відкида

ти. Статя д
. Євшана викликає ряд думок і в cїм її інтерес. Розумієть

ся н
е місце з нею полємізувати тут, тому й переходжу „до порядку днев

ного". На повну увагу читачів заслугує й велика статя відомого нашого

письменника В ол. В и н н и ч е н к а
,

Про мораль пануючих і мораль при
гноблених (в журналї „Наш Голос" кн. 9—10 і 11—12). Автор відпові
дає на напади критиків н

а „Чесність з собою" т
а инші річи і виясняє

погляди, які він проводить в своїх творах т
а мотиви, для чого се він

робить. Статя вийшла і в росийськім перекладії під заг. „О Морали господ

ствующихь и морали угнетенньxь" — открьтое письмо кь моимь чита
телямь и критикамь (Львовь, 1911, ст. 92, 16%). Ряд статей з історії

літератури можна замкнути статею I в
. Кр e в e ць к о г о М. Добролю

бов й Україна" — з нагоди 50-тих роковин смерти (,ЛНВ.“ кн. 1
0 і

окремо: Київ, 1911, ст. 19, щ
.

25 к.).
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352 В. Дорошенко

Переходячи до нашої історії — сучасної й минулої передовсїм му
симо згадати за нову працю проф. М. Гр у ш е в с ь к о г о. Ілюстрована

Історія України (Київ, 1911 і 1912, ст. 556, щ. 2 руб.). Книжка ся при
значена для широких верств нашого громадянства являєть ся цінним

придбаннєм нашої популярно-наукової лїтератури. Написана новим авто
ритетом нашої історичної науки сполучує вона популярність викладу з
науковістю змісту і сим відріжняєть ся від усїх инпих подібних спроб.

До того ж книжка рясно прикрашена численними ілюстраціями, котрі

ще більше підносять її вартість, роблючи її необхідною приналежністю

кождого Українця. Такого видання, як отсе, ми ще не мали і не можна

не подякувати авторови за його щедрий подарок громадянству. Нова

книжка проф. Грушевського стоїть розумієть ся далеко більше цілої ку
пи ріжних „спеціяльних" книжок і статей і являється величезним плю

сом нашого наукового руху. Як зачуваємо готуєть ся вже нове виданнє

„Ілюстрованої Історії", а також має вийти і росийський її переклад. Гро
мадянство, як бачимо, як слїд оцїнило дорогий дарунок.

До історії нашого шкільництва на Українї росийській багато да
ють „Записки Учителя" Ю. Будяка, закінчені торік друком у „ЛНВ.“
і випущені осібною книжкою. Відмітимо ще дуже цїкаву статю з новій
шої нашої історії д. І. Кр e в e ць к о г о в 7—8 кн. ЛНВ. „З секретів

польської полїтики у Галичинї 60 — 70 рр. м. ст., а також посмертну

студію передчасно помершого І в а н а Б о н д а р е н к а „Характеристика

середнїх віків“ („ЛНВ." кн. 10). Цікава також статя М. II о р ша про

„Державний буджет Росії" в ЛНВ“ кн. 9 і 10, котра переносить нас до

економічної лїтератури. В cїй области принїс нам минулий рік прегар

ну перекладну річ: „Повстаннє народнього господарства” Карла Біх e
ра (Київ, 1911, ст. — 139, щ. 60 коп. вид. Укр.—р. Видавничої Спіл
ки). Про сю незвичайно цінну книгу читачі можуть прочитати мою ре.

цензію в кн. IV торішнього „ЛНВ.”, тому й не буду тут над нею дов
ше розводити ся. По-за згаданими річами не шоявило ся більше в об
ласти економічній річей, що мали б наукове значіннє. Статї в „Ек о
н ом і стї" мали характер популярний і прикладний, тому їх тут опу
скаємо. Не має наукового значіння й статя о. Тита В о й н а р о в с ь ко
г о. „Суспільне значінє охорони селянської власности“ („Правничий Віст
ник" 1911, ч. 1—2 і окремо: Львів, 1911, ст. 45), котра являється хи
ба цікавим зразком дрібно-буржуазної утопії. Крім статї о. Войнаров

ського маємо в „Шравничім Вістнику" ще дві спеціяльні статї правничі—

проф. д-ра С. Днії стр я н сь к о г o „Причинки до науки про д0смерт

щину подруга" (ст. 1—32), розвідка з обсягу права спадкового й ого ж

дуже цїкава статя на злободневну тему під заг. „Правний спір Народ
нього Дому з Дівочим Науковим Інстітутом С. С. Василіянок у Львові"
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Український науковий рух в 1911 роцї 853

(ст. 111—140)—з приводу викинення москвофілами укр. жіночої ґімна
зі

ї
з власного будинку, д

о

котрого „Народний Дім" властиво н
е

має жад
ного права і нескінчена розправа доц. В ол. В е р га н о в сь к о т о „Змі

н
а

Повзу" (ст. 78—110).

Треба побажати „Товариству укр. правників", орґаном котрого яв
ляєть ся згаданий журнал, частїйшого видаваня його.

В области ет н о ґ р а фії можемо відмітити ще переклад гарної

книжки Дж. Гама Фолькльор (Коломия 1911. ст. VIII-і-174). Є се під
ручник д

о

збирачів і записувачів фолькльорного матеріялу. До перекла

д
у

дав передмову д-р. З
.

К
.

у зеля. Угро-руська-„Наука" подала торiк в

перекладї з мадярського розвідку А
.

Б о н к а л о в а
,

Наріче околиці Ра
хова (див. чч. 1 і 3—5).

З біблїоґрафії зазначу ще c во ю статю в 1-й кн. „Нашої школи”

(ст. 23—42) „Огляд новійших розвідок і видань п
о історії української

літератури ХVІ—ХVIII вв. -

Сим і закінчу свій побіжний огляд наукового набутку минулого

року.

Розумієть ся н
е

дуже він великий в порівнанню з доробком инь
пих, щасливійших народів, але я

к

н
а наші відносини — досить він по

важний.

З року н
а рік усе зростає він і збогачує нашу національно-культур

н
у

скарбницю. Сумні роки антрактів минули безповоротно і нїякі пере

шкоди вже н
е

спинять нашого побідного поступу н
а шляху науки й куль

тури.

В cїй вірі, котра переміняєть ся в шевність, кінчаю я свій огляд,

голосючи ,вічну память" померпним торік дїячам нашої науки й культу

ри: Ганнї Барвінок, Іванови Бондаренкови, Павлови Житецькому, Іванови
Созанському, Архипови Тесленкови, Грицькови Шерстюкови і Якову Щуль
гину. Пером їм земля!

Наша ревна й неустанна праця н
а

добро рідного краю буде най
кращим їм памятником.

ЛНВістиик 1912, кн. Ш
. 13
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354

ТЕРМАН БАНІ".

Ірена Рольм ")

П.

В недїлю, по богослуженню, син cїльського старости прочитав на

стовпі коло церкви, що панна Ірена Гольм, танцюристка королївського

театра, відчинить першого листопада, в трактирі, свій курс доброго то
на, танцїв і елєґантних манєр, однаково як для дїтей, так і для під
готовлених, для дам і кавалєрів — коли тільки запипить ся відповідне

число бажаючих. Цїна — пять крон за кожну дитину, для рідних бра
тів і сестер—знижка.

Записало ся cїм. Ієнс Лярсен записав троє „зі знижкою".

Для панни Ірени Гольм се число було достаточне. Одного вечера,

в кінції жовтня приїхала вона і спинилась в трактирі зі своїм багажом,

старим кошиком з під шампанського, перевязаним шнурком.

Була маленька, худа, з лицем сороклїтньої дївчинки під шкіряним
беретом, і зі старими носовими хусточками, перевязаними довкола руки

від ревматизму. Вона вимовляла вcї співзвуки “) і в відповідь на кож
ний рух руки казала з заклопотаннєм: „дякую — о, дякую — я

сама можу".

Вона випила одну чашку чаю, а потім лягля в постелю в малень

кій кімнатцї позаду спільної залї, щокаючи зубами від страху перед

примарами.

На другий день вона появила ся з позакручуваним волоссєм, в

жорсткій фіґурній накидцї з шкіряними нашивками, досить вже витер

тою. Її треба було відвідати шановних батьків. Чи можна спитати-де до
рога? Шанї Генріксен вийшла на ґанок і показала на хати в полії.

Шанна Гольм з вдячности кланяла ся на кожнїм з трьох східцїв.
„Сердешна“, — сказала панї Генріксен. Вона стояла і дивила ся на

панну Гольм, яка йшла до Ієнса Лярсена, по стежцї, щоби зберегти

свої черевики. Шанна Гольм носила черевики з козячої шкури і панчохи

з стрілками.

По відвідиних батьків — Ієнс Лярсен дав девять крон за своїх

трьох — пана Гольм почала шукати собі помешканнє. Вона найшла у

1) Банґ відійшов. Характеристика його творчости була дана так недавно

на сторінках нашої часописи (1911, ХШ), що не будемо тепер повторяти ще раз

того ж над свіжою могилою одшедшого артиста слова. Як поминку по нїм

містимо переклад одного з його маленьких архитворів. Ред. *

*) В данській мові є велика ріжниця між правописом і вимовою, деякі спів
звуки вимовляють ся дуже слабо, або і цїлком не вимовляють ся.
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а Ірена Гольм 355

чковаля мальньку, валном вибілену кімнату з видом на широке поле. Ме
бель складала ся з комоди, ліжка і крісла. В кутї між комодою і вікном

найшлось місце для кошика.

Сюди поселила ся панна Гольм. Ранок проходив на чималих манї
пуляціях з щипцями для завивання волося, на холодний час і теплі

-булочки.

Коли кучері були завиті, вона прибирала в кімнатї, а по обідї cї
дала вязати. Вона сидїла на своїм кошику з під шампансько в кутї, ко
ристуючись останнїми проміннями світла. Ковалиха входила, cїдала на

деревяне крісло і балакала. Панна Гольм слухала, усміхаючись і ґраці
озно кивала кучерявою головою. Ковалиха оповідала ввесь час в су.
мерках, поки не настав час вечері.

Панна Гольм рідко знала, про що вона оповідала. Крім танцїв і
пози, і потім ще підраховування видатків на прожиттє— довгих, вічних

підрахунків — вcї річи сього світа поганенько приймались в розуміннї

панни Гольм. Вона тихо сидїла на своїм кошику, склавши руки на ко
лїнах, і дивила ся на вузеньку ясну смужку під дверима що вели до

кімнати коваля.
1.

На проходку не ходила. Її охоплювала туга, коли вона бачила cї

широкі голі поля. До того, вона бояла ся биків і зірвавших ся з

пут коней. Коли наставав вечір вона гріла воду і вечеряла. Потім приходила

черга на папільотки. Коли вона при роздяганню доходила до пантальон

вона робила свої „ша“ коло ліжка. Вона так протягала ноги, що аж

П0тїла.

Коваль й його жінка не відходили від щілинки в замку. Вони ба
чили балєтні скоки з заду, папільотки стояли на стинї, як голки

у їжака. Шанна Гольм так захоплювала ся, що почина голосно наспівувати,

викручуючись по кімнатї. Коваль і його жінка і дїти били ся при

щілинцї.

Коли панна Гольм відбула своє призначеннє число вправ, вона ляг
ла в постелю. Коли вона вправляла ся, вона майже завcїди починала

думати „про ті часи, коли вона була в школії танцїв"... І нараз почина

ла сміяти ся в півголос, буйним сміхом, лежачи в постелї. .

І вона засипала, все ще думаючи про ті веселі часи... про вправи,

в часї яких вони кололи одна одну шпильками в литки. . І пищали... А

вечерами — в ґардеробах... де був галас... вcї голоси... і дзвінок

режісора...

Панна Ірена Гольм часами пробуджувала ся в ночи, коли їй сни
ло ся, що вона пропустила вихід.
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ll.
„Нy — раз-два"... Шанна Ірена Гольм підняла спіцницю і показала

ногу... „ ноги нарізно — раз, два, три". Вcї семеро ставили ноги

разом і підскакували засунувши палець у рот.

„Маленький Ієнс — ноги нарізно — раз, два, три — поклін —
раз, два, три —— ще раз"...

Троє дітей Ієнса Лярсена робили уклін, висунувши язики...

„Маленька Марен на право — раз, два, три". — Марен йшла влїво.
„Ще раз — один, два, три — —“.
Шанна Гольм скакала, як молода коза, так що видко було більшу

частину шанчох зі стрілками...

Наука йшла горячково. Танцювали три рази на тиждень в трак
тирі при двох лямпах, які висїли під стелею. Старий порох піднїмавсь

в холодній кімнатї під ногами. Вcї cїм учеників були незграбами, як

стадо сорок. Панна Гольм випростовувала спини і гнула руки.

„Раз — два — три — антраша...” „Раз — два — три — антра
ша..." Вcї семеро спотикали ся і розкрачували ноги...

Паннї Гольм з крику заходив порох в горло. Танцювали вальс, па
ра за парою. Тримались далеко одно від одного — стидливі, з неграб
но роставленими руками, — наче вертїлись у снї. Панна Гольм розмов

ляла і крутила вcїх.

„Гаразд крутитесь — чотири, пять — добре крутитесь — ма
ленька Ето”. Панна Гольм слїдила за середнїм сином Ієнса Лярсена і
за маленькою Етою і крутила їх наче вовчок... „Добре, добре — ма
ленька Ето..."

Мама маленької Ети була тут присутна для слїдкування. Приходили

селянки в капелюхах, привязаних стьожками, і дивили ся, сидячи при
стїнї, нерухомі, з руками на колїнах, не відзиваючись нї словом між

собою.

Шанна Гольм величала їх „шанї" і усміхала ся до їх між антра

ша. Черга дійшла до Les Lanciers. „Троє” Ієнса Лярсена підскакували,

підіймаючи в гору носи непромокаючих чоботів.

„Дама на право — добре — маленька Ето, три кроки влїво —
добре, маленька Ето..."

Les Lanciers виглядали на бійку. Шанна Гольм командувала і тан
цювала стоячи. Вона спирала ся до стїни — в її живчиках вдаряло

наче молотками. „Добре, добре — маленька Ето..."
В її очах були сльози від пороху... Вcї cїм учеників підскакували,

посеред кімнати, в півтьмі.

Коли панна Гольм вертала до дому по лєкції танцїв, вона шере

вязувала свою кучеряву голову носовою хусткою. У неї був вічний не—
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Ірена Гольм 857

жит. В вільні хвилини сидїла нагнувши ся над шклянкою з горячою во
дою, щоби вилїчити ся.

Найшли скрипку для танцїв — скрипку пана Бродерсена. Панна

Гольм дістала двох нових учеників „підготовленних". Вcї вони підскаку

вали по хатї під скрипку кравця Бродерсена, так що порох підіймав

ся стовпом і піч підскакувала на своїх львиних лапках.

Приходило теж чимало глядачів. Часом приходила пастора

панна і капелян. Панна Гольм танцювала під двома нафтовими лям
пами, випруживши груди і витягнувши ноги: „Викидуйте ноги діти, ви
кидуйте ноги, так"... Панна Гольм викидувала ноги і підіймала сукню :

Чей же тут була публїка.

Кожної недїлї панна Гольм посилала свої вивязування до Копенга

ґена. Почта належала до учителя. Вона кожний раз запаковувала або

писала неправильно, і учитель повинен був виправляти. Вона стояла і
дивила ся на се з уклонами шістадцятилїтної дївчинки.

Часописи, що приходили почтою, лежали на однім з шкільних
столів, для видачи.

Раз вона попрохала, чи не можна-б їй передивитись „Берлїнґську".

Вона дивила ся на купку часописей вісїм днїв, не насміляючи спитати.

Згодом вона приходила кожний день, в полудне — учитель вже

знав її тихий стук в двері одним пальцем — „Прошу, зайдїть, ласкава

панно — двері відчинені“ — казав він.

Вона входила в кімнату і брала „Берлїнґську" з кушки. Вона чи
тала оголошення театрів, ренертуар і рецензії, в яких вона нїчого не

розуміла. Але се ж було про „тих“. Треба було багато часу, щоби про
читати шпальту. Вказуючий палець ґраціозно посував ся по рядках. Ко
ли вона скінчила читати, вона йшла по коридорі і стукала, як перше.

„Ну“ — питав учитель, — „що новенького в столицї?".

„Пишуть про „тих" — відповідала вона. — „Все йде постарому!“

„Маленька жаба", --- казав учитель і дивив ся на неї крізь вік
кно. Панна Гольм йшла до дому до своєї роботи — вязати.

„Маленька жаба, вона не рівнодушна до свойого танцмайстра...” —
казав він.

Се був балєт, який мав йти в театрі при новім балєтмайстрі. Іlaн
на Гольм знала вcїх участників на память і імена виконавцїв сольо

танців. „Ми-ж разом учили ся в школї, — казала вона, — ми вcї“.

В той день вечером коли балєт йшов в перший раз, у неї була

горячка, наче вона сама мала танцювати. Вона засвітила дві вохкі свіч
ки, що стояли на комодї, по обох боках Торвальсенського Христа з ґіп
cy, cїла на свій кошик і дивила ся на вогонь.
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Але вона не могла лишати ся сама. Ввесь театральний неспокій

підіймав ся у нїй. Вона ввійшла в кімнату коваля — вcї сидїли при

вечері — і cїла на стілець коло стїнного годинника. Тут в кількох
годинах, вона оповідала більше, нїж за цїлий рік. Оповідала про театр

і про перші представлення. Про „великі сольо" і про майстерне „па".

Вона наспівувала і хитаючись передньою частиною туловища сидїла
ДаЛЬШ6.

Коваль так розвеселив ся від сього того, що почав наспівувати ти
хо стару калалєрійську пісню і сказав: „Стара, треба вишити, коли так,

пунш — з чистого араку".

Приготовили пунш, появились на столї дві свічки з комоди, вcї
пили, вcї гомонїли. Та нараз серед загальної веселости панна Гольм

замовкла і сидїла з великими сльозами в очах. Встала і пішла.

У себе на кошику вона розплакала ся і довго сидїла, перше

нїж роздягнути ся, і лягля спати. Навіть не робила своїх „па“ коло ліж

ка. Все думала тільки про одно! Він був з нею в школї.

Вона тихо лежала в ліжку. Від часу до часу зітхала в темнотї.

Вона хитала головою: ввесь час чула в своїх ухах сердитий і гострий

голос балєтмайстра „У Гольм нема жвавости... У Гольм нема жвавости".

..
. Він кричав так, що чути було п
о всїй залї. Фіґурантки роби

л
и

свої вправи, стоячи довгим рядом — п
а

за па. Змучена, вона прик
лоняла ся н

а хвилинку до стїни — їй здавало ся, що притомлені

члени відрізані від її тїла — і вона знова чула балєтмайстра, який

кричав: „У Гольм нема нїякої гордости...“

Вона бачила свою кімнату в дома, бачила маму, яка сидїла, стог
нучи в своїм великім кріслї, і сестру яка крутила машину д

о
шитя при

лямпі, і вона чула, як мати питала своїм дихавичним голосом: „Ган
на Штайн танцювала сольо?“

„Так, мамо".

„Вона певно дістала „La grande Neapolitaine?“.

„Так мамо".

„Ви обі разом поступили в школу?“ — сказала мати, і подивила.
ся на неї з за лямпи.

„Так, мамо".

Вона бачила Ганну Штайн в пестрім убранню — з розвіваючими

н
а тамбуринї стьожками — таку жваву і веселу при світлї в часї ве

ликого солб0.

І нараз вона припала лицем д
о

подушки і заплакала, голосно і не
вздержано, в бес3имій і повній розшачі... Заснула вона тільки над раном.

Балет мав успіх. Панна Гольм прочитала рецензію в школї. Коли

вона читала, н
а „Берлїнґську ґазету" ушали дві маленькі старечі сльози.
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Від сестри приходили листи. Се були листи про ломбардні квітан
ц

ії
і про недостатки. В оті дні, коли панна Гольм діставала ст листи,

вона забувала про свою роботу і сидїла, приклавши руки д
о живчикiв,

з розпечатаним листом н
а колїнах. І потім вона йшла д
о

всїх батьків

і червонїючи і блїдїючи випрошувала половину свого гонорару. — С
ї

гроші вона посила д
о

дому.

Минали днї. Панна Гольм ходила н
а свої лекції і вертала назад.

Вона дістала ще кількох учеників, десять хуторян, які збирались разом.

Вони танцювали три рази в тиждень в великій кімнатї Петра Мадсена,

коло лїсу. Панна Гольм ходила пів милї в темнотї зимовій, налякана як
заїць, перестрашена вcїми старими байками про примарів, про яких во

н
а

начула ся в школї танцїв. Ій треба було проходити коло ставку, об
садженого вербими. Ввесь час дивилась вона н

а дерева, які протягали

в темнотї свої довгі руки. Вона відчувала серце, як холодний камінь в

своїх грудях.

Танцювали три години : вона командувала, вертїла ся. Танцювала

з мужчинами-учениками так що н
а її щоках виступав сухотний ру

мянець. Накінець треба було йти д
о

дому. Ворота у Петра Мадсена бу

л
и

зачинені. Хлопець пішов з нею з лїхтарнею і відчинив ворота. Він

високо підняв лїхтарню в руцї н
а хвилину, а потім вона лишила ся в

темнотї. Вона чула його „добраніч“, скрип воріт, яких тягнули п
о до

лівцї, а потім зачинили.

На першій частинї дороги була огорожа з кущами, вони кланялись

і кивали...

Був вже початок весни, коли панна Ірена закінчила курс. Гурток

Петра Мадсена постановив урядити прощальний вечір з танцями в

трактирі.
III. -

Забава вишала дуже гарно, з „ІІривітом" н
а транспаратнї над две

рима і з холодною закускою за дві крони. Роспоряджали кепелян і

і донька пастора.

Панна Гольм була в барежевім убранню з нашивками і з римською

3авязкою довкола голови. На пальцях були перстенї, подаровані „на спо
мин" в балєтній школї.

В антрактах між танцями вона поливала довілку лавандовою водою

і лякала тим селянок. Панна Гольм робила ся знов молодшою, коли

впоряджали ся танцювалані вечірки.

З початку танцювали кадріля. Батьки і старші люди стояли під

стїною і в дверях дивлячись кожний н
а своїх і мовчки дивуючись. Мо
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360 Герман Банґ

лоді танцювали кадріля з нерухомими лицями, як маски, посуваючись

так осторожно, наче ходили по гороху.

Від панни Гольм чути було підбадюруючі притакування і виголошу

вані в півголос француські назви. Грали до танцїв п. Бродерсен з сином.

Молодший п. Бродерсен барабанив на роялї ласкаво позичиним пастором.

Почало ся рондо і стало більш св0бідно. Мужчини зібрали ся в про
ходній кімнатї при пуншу, а кавалєри-ученики запросили панну Гольм

танцювати. Вона танцювала, схиливши голову на бік, піднимала ся на

пальцях, з старечою ґрацією шістнаднати-лїтньої дївчинки.

Помало шерестали танцювати инші пари, тілько панна Гольм і її
кавалєр лишили ся одні посеред кімнати. Мужчини стали в дверях ма
ленької кімнати і всї в тихім захватї хвалини панну Гольм, яка пока
зувала ноги трохи більше звичайного з під убрання і розхитувала боки.

Се так тїшоло дочку пастора, що вона щипала капеляна за руку.

Скінчили мазурку і учитель закричав „браво“ і всї заплескали в

долонії. Панна Гольм зробила балєтний уклін, приклавши два пальцї

до серця.

Перед тим як йти до столу, вона завела польонез. В нїм брали

участь всї, жінки тручали одна другу з нїяковістю і вдоволенвя, чоло
віки казали: . Ну — стара — і ми також"... Деякі почали співати

вояцьку пісню і вибивали такт ногами.

У всїх знов появивив ся празниковий вигляд коли засїли за стіл,

а панна Гольм тільки одна говорила сальоновим тоном як артистки в

комедії Скріба. Помало — вдоволяли ся. Мужчини почали випивати що

каючись шклянками через стіл.
"

В тім місцї стола де сидїла молодїж, було дуже весело і пройшло

богато часу, як втишило ся і учитель почав говорити. Він казав про

панну Гольм і про девять муз. Говорив довго. За столом всї сидїли і ди
вились в тарелї — помало лиця робили ся дуже святочні з тупим ви
разом, як тодї, коли діякон підходить до царських врат, і робили паль
цями кульки з хлїба. Бесїдник дійшов до Фреї з її лвома котами і ви
голосив тост за „жрекиню мистецтва“ панну Гольм Закричали девять.

довгих „славно“ і всї бажали пити з панною Гольм.

Ilaнна Гольм не зрозуміла промови, але се було для неї дуже приєм
не. Вона встала і уклонилась, піднявши шклянку в зігнутій руцї. Святоч
на шудра цїлком пропала від напруження і горяча і у неї виступили дві

темно-червоні пятна на щоках.

Підняв ся векикий галас. Молоді почали співати, старі пили „за

здоровє“ і встали з своїх місць, щоби з сміхом один одного посеред

кімнати поклепати по плечах і по животї. Жінки почали дивитись зі

страхом, що їх чоловіки за богато лизнули.
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Ірена Гольм 361

А серед загальної веселости чути було голос панни Гольм, яка

почувала себе дуже гарно і сміяла ся буйненьким сміхом, як тридцять лїт

тому в пколї танцїв...

Тут учитель сказав: „ Шанна Гольм, властиво повинна би тан
цювати—“, *

— Та вона танцювала...

— Правда — але танцювати для всїх — сольо — се було б гарно..."

ІІзнна Гольм зразу зрозуміла — і велике бажаннє появило ся у

неї танцювати. Але вона засміяла ся і сказала жінцї Петра Мадсена:

„Пан орґанїст хоче, щоби я танцювала“ — наче се було саме смішне

на світї. Ті що були близько до неї почули, і всії закричали. „Еге, —
ви повинні танцювати...“

Панна Гольм цїлком почервонїла і сказала, що настрій за багато

вже підняв ся.

„І крім сього, музики нема...” „І не можна танювати в довгих

сукнях .."
Якийсь парубок крикнув через кімнату „їх можна підняти“, —

вcї голосно засміяли ся і почали знова просити.

„Добре — коли шанна пастора згодить ся заграти тарантелю“...

Оточили доньку пастора. Вона згодила ся і сказала що пошробує.

Учитель встав і постукав по своїй шклянцї. „Ласкаві панї і ласкаві

панове" — сказав він, — „панна Гольм показує нам честь, бажаючи

танцювати“... Вcї знова закричали „славно" і почали вставати з за сто
ла. Канелян позеленїв — так міцно щипала його донька пастора.

Панна Гольм і донька пастора пішли в салю потробувати музику.

ІІанна Гольм ходила в зад і перед в горячковім настрою і витягала но
ги. Вона показала на половинки, що розходились в скіс і криво і сказа

ла: „Я чейже не призвичаєна танцювати в цирку“. Потім додала хрип
ким горячковим голосом: „Так — можна вже починати". „Я вийду по

перпшиx дeсяти тактах", — сказала, — „я дам знати”... Вона пішла і

чекала в маленькій кімнатї. Публика ввійшла і розмістилася пікружком,

вcї перешептували ся і чекали з цїкавістю. Учитель взяв з стола свічки і
поставив їх на підвіконницях, наче для ілюмінації. Почув ся стук в

маленької кімнати.

Донька пастора почала грати і всії поглянули на двері. По десятім

тактї двері відчинили ся і всї заплескали. Панна Гольм танцювала під
вязавши убраннє римським шарфом. Се була „Пла grande Neapolitaine”.

Вона ходила на пальцях і крутила ся. Гладачі з цїкавістю дивили ся

на ноги, які бігали швидко, як пара палочок бубна, Коли вона приста

нула на одній нозї, почали плескати. Вона сказала: „Швидче" — і
знова почала крутити ся. Вона усміхала ся, кивала і вимахувала сук
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362 Герман Банґ

нею. Туловище і руки почали більше і більше рухати ся, все більше по
більшувала ся міміка. Вона вже не бачила облич глядачів — відкрива

ла рот — усміхала ся, показувала всі свої зуби (кілька гидотних зубів),

— кивала, крутила ся, — знала, відчувала тільки сольо. Врештї ж сольо.

Се вже не була більше „La grande Neapolitaine”. Се була Фенеля
Фенеля, яка благала на колїнах, Фенеля, яка прохала — траґічна
Фенеля...

Вона не знала як встала і як вийшла... Вона тільки чула,

музику, яка нараз змовкла — і сміх, — сміх, коли вона нараз погля
нула на вcї ті лиця... І вона підняла ся, ще раз розвела руками — по

привичцї — і кланяла ся, в той час як вcї кричали.

В маленькій кімнатцї вона спинила ся на хвилину коло сто
ла... У неї перед очима було так темно, так порожньо... Помалу розвя
зала шарф, затерплими руками поправила сукню і тихо вийшла до за
лї, де ще плескали. Вона кланяла ся, стоячи коло самого рояля, але

очей з землї не підіймала.

Мали початись танцї. Панна Гольм тихо ходила по салії. Вона по
чала казати „прощайте" і ученики тикали їй в руки гроші, загорнені в

папір. Жінка IIетра Мадсена помогла їй надіти пальто, на сам кінець

прийшла донька пастора і капелян, і вони захотїли її провести.

Йшли мовчки по дорозї. Донька пастора була засмучена, хотїла

просить вибачення, й не знала що сказати. А маленька танцюристка

йшла дальше разом з ними, мовчки і блїда. Капелян, змучений мовчан
нєм, накінець сказав: „Бачите, панно — cї люди зовсїм не розуміють

траґічного".

ІІанна Гольм йшла мовчки. Підійшли до хати коваля, вона пок

лонила ся, подаючи руку. Донька пастора обійняла її і поцілувала.

„Доброніч вам панно", — сказала — голос її був непевний.

Капелян і вона стояли на дорозї, аж побачили світло в кімнатї

танцюристки.

Панна Гольм скинула убраннє і склала його. Потiм взяла гроші з

з папірчиків, порахувала їх і зашила в маленьку кишеню своєї блузки.

Вона не гаразд водила голкою, сидячи перед свічкою.

На другий день поклали її кошик з під шамшанського на віз cїль
ської почти. Падав дощ і панна Гольм скулила ся під дїравим паросо
лем ; ноги поклала по-турецьки на своїм кошику.

Коли треба було вже їхати — почтар йшов коло воза, коняцї тяж
ко було везти і одного пасажира — на дорогу вибігла донька пастора

з голою головою. Вона тримала білий плетений кошичок „Вам же тре
ба харчу на дорогу". Вона нахилила ся під парасоль, обняла шию панни
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Льонґин Цегельський: Шо сесії галицького сойму 363

Гольм і поцілувала її два рази... Стара танцюристка розплакала ся, взя
ла руку молодої дївчини і поцілувала.

Донька пастора стояла на дорозї і дивила ся на старий парасоль

до того часу, доки могла ще його бачити.

Шанна Ірена Гольм дала оголошеннє про „весняний курс модних

сальонових танцїв" в найблизшім селї.

Записало ся cїм учеників. Вона поїхала туди продовжувати те, що

Н83ИВаЮТЬ ЖИТТЄМ.
-

Переклав Л. Будай

ЛЬОНТИН ЦЕГЕЛЬСЬКИй.

П0 tetli ГІЛИЦЬК0Г0 (0ЙМу.

(Чудернацька статистика.— Соймова пантоміна.—Розвіяні польські мрії.

Дві тактичні помилки, котрі треба справити.—Чим для нас добре, що

переговори розбили ся. — Соймові події і суспільність.—Християнська су
спільність.—Становище правительства.—Перфідія польських поступовців.

Як галицькі „ Москалї" забились в сліпу вулицю).

Сойм „Королївства Галичини і Володимирії з Великим Князївством

Краківським та Князївствами Осьвєнцїмом і Затором" —— як звучить
офіціяльний, повний титул сего краю — „заcїдав" від 11 січня до 14

лютого с. р. включно, значить: пять тижнїв без одного дня, а за сей

час відбуло ся шість засїдань, що трівами разом 8 годин і 45 мі
нут. Мабуть сих сухих чисел досить, щоби мати вражіннє, що

„одинокий польський парлямент на землях давної Річипосполитої"—

як любить польська преса звати сей сойм — перестав взагалї „par
ler", перестав функціонувати. Офіціяльне справозданє з останньої

соймової сесії повідомляє нас вправді, що за отcї 8 годин і 45

мінут сойм не тільки полагодив формальности відчинення і замкнен

ня сессії, але також буджетову провізорію на три чвертьріччя 1912 ро
ку, кілька мелїораційних законів, закон про звільненнє краєвої Централь

ної Каси рільничих спілок від автономічних додатків, закон про запору

ку краю для позички міста Львова в висотї 6 мілїонів корон, каналовий

закон для міста Кракова, кілька законів про почички кількох повітів,

закон про десять мілїоновий фонд на будову шкіл по селах, закон про

пять міліоновий фонд будови шкіл по містах, закон про краєву поруку

за вкладки Галицької Щадничої Каси у Львові, замкненє краєвих ра
хунків за р. 1910, закон про підвисшеннє промислового фонду до ви
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364 Льонґин Цегельський

соти 10 мілїонів корон, закон про будову кількох нових льокальних зе
лїзниць, та ще три предложення Краєвого Видїлу про продажу соли,

про учительські петициї о зачисленнє лїт служби та о признаннє еме
ритур — одначе всякому ясно, що нїякий серіозний парлямент не тіль
ки оттого всього, але навіть одної-однїсінької провізорії буджето

вої протягом 8 годин і 45 мінут полагодити не може. Сухі статистич

ні дати з останньої соймової сесії вистарчають, щоби всякого, хто на
віть нїчого не знає про галицькі відносини, освідомити, що галицький

сойм чомусь не функціонує, я як навіть функціонує, то якось справдї

„несамовито“. Аж пять тижнева сесія... тільки шість засїдань... вcї

вони разом лише 8 годин 45 мінуть, одже менше нїж нераз одно засї
даннє віденського паляменту... а за сей час й провізорія буджетова і
ще й кільканайцять законів... на одну справу не числячи встушних і
кінцевих формальностий, ще й відчитання т. зв. „впливів” та на кож

дім заcїданню виголошуваних протестів, заяв, спростовань протоколу і
т. п. — пересїчно лише по 24 мінут, в чім має змістити ся і реферат

і дискусія і голосовання... се справдї несамовито !

ІІо правдїж і по 24 мінут не випадає на кождий з „ухвалених"

законів. Коли пoчислити дві промови краєвого маршалка і дві промови

намісника, що разом забрали що найменше годину часу, відчитуваннє

„впливів" (бодай по 10 мінут), що забрало знов годину, і яких 25 про
мов українських послів за внесеннями формального змісту (внесення на

зміну порядку нарад; на замкненнє засїдання, на справленнє протоколу

попередньoгo зacїдання, на вшисаннє в протокол протесту против неза
конности „ухвал“ з попереднoгo зacїдання і т. д.), кожда бодай по 10

мінут, а разом от 4 до 5 годин — то на властиві „наради” сойму над

вичисленими законами лишаєть ся не щїлої півтори години часу: по 5

мінут на зреферованнє, обдискутованнє і ухваленнє одного закона в усїх

трьох читаннях. Сеж ще більше несамовито! А при тім архикомічно.

Перешкодою в правильнім ходї соймових нарад була українська

обструкція. Українських послів у соймі є 12, польських майже 140.

А одначе та дванайцятка обернула в нівець всю повагу „польського пар
ляменту“, унеможливила в нїм усякий парляментаризм, звела його до
абсурду, замінила той сойм на лім божевільних, справдїшний Narren
baus із віденського Wurstelpratlery, де роль блазнів, танцюючих під зву
ки обструкційної музики, взяли на себе всї найвизначнїйші польські

полїтики, вcї польські шартії, весь сенат польської полїтичної думки.

Уявіть собі парляментарну, амфітеатрально уладжену, поважну салю а

в нїй ось-таке видовище: по лївiй pyпї в кількох лавках сидить чи

стоїть кількох людий, інтелїґентів та селян, та роблять „музику", ті
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По сесії галицького сойму 365

пцо сидять, свищуть на морських свистунах, трублять в пожарні трубки,

давлять автомобільні сірени, лопочуть віками від своїх пультів; т
і,

що
стоять, бють у велитенські чінелії, валять у ще більше там-там, грем
лять в ще більший ґонґ т

а

обертають корбами о
d hoc злаштовані мон

струальні калатала д
о

того-ж перед ними стоять н
а

пультах елєктричні

алярмові звінки, шолучені зі стоячими під лавами батеріями, т
а терко

чуть так, що самі одні з силї забити всякий инший звук у салї. Шерей
маючий, свист торпедових свистунів ріже в уха наче ножем, вверчуєть

ся в мозок, приводить слухача мало н
е

д
о одуріння; пожарні трубки

денервують, навівають почуваннє якоїсь трiвоги; лопіт пультіт робить

вражіннє стрілянини розтягненої в поли бoєвої лїнїї ; автомобілеві сіре
ни ревуть диким предиким ревом; чінелї своїм бряскотом заповнюють

кожну закутину салї ; там-там дзвонить-дзвонить нaчe cїльський дзвін

н
а

пожежу ; калатала роблять такий гамір як молот в гаманнї; елєк
тричні дзвінки з механїчним упором заливають салю переймаючим тер

котїннєм — а понад усе реве поражаючим, усе покриваючим, все зали
ваючим громом ґонґ. „Музиканти" мають заткані щільно ватою вуха;

так само вcї, хто находить ся в салї, не виключаючи маршалка краєво
го, що сидить наче мертва статуя н

а

президіяльнім фотели.

Польські посли збили ся в той кут салї, де є презідія, наче вті
кають подальше від страшної музики, хоч п

о правдї втїчи від неї н
е

можна : навіть н
а ґалєріях н
е

можна розмовитись инакше, як жестами ;

скажений оркан звуків забиває найсильнїйший крик людського горла.

Перед маршалком н
а

референтській трибунї стоїть кількох людий ; ма
буть сповідають ся, б

о

шонахилювались головами оден д
о

другого т
а

оден щось ніби балакає д
о другого, передаючи йому якісь листки папе

ру. Се референт „реферує" стеноґрафам в ухо, а властиво передаючи

д
о

переписання письменний реферат, б
о

стеноґраф абсолютно н
е

годен

чути н
ї

одного слова з реферату. Кругом них ґвардія польських послів,

стереже їх від можливого атаку „гайдамаків".

А ось н
а трибунї і коло презiдії щось зміняється. „Референт" п
о

коротенький „сповіди“ стеноґрафів, підносить голову, обертать ся лицем

д
о

маршалка і обертає ще кілька секунд губою. Тодії маршалок стає т
а

витягає руку перед себе. Знак що буде „ голосованнє". Маршалок щось

говорить, видко, я
к

рахують ся його уста — рев пекольної музики стає

в тім моментї прямо страшним — а з останнїм рухом уст дає знак ру
кою. В тій хвили виростає лїс польських рук у гору. Маршалок знов

ворупить устами через дві-три секунди і cїдає. Не знаєте, поважані чи
тачі, що се за пантоміна була 2 — Се „сойм королївства Галичини і

Володимириї з В.-Князївством Краківським т
а Князївствами Затором і

Осьвєнцїмом" ухвалив в тій хвили закон, коли н
е вірите, підіть і за
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366 Льонґин Цегельський

гляньте до стеноґрафічного протоколу з „нарад сойму". Там вичитаєте,

як гарно і переконуючо говорив референт, як він ставив внесеннє, як
маршалок оголосив відкритою дебату, як він констатував, що нїхто не

записуєть ся до голосу, як він оповістив голосованнє і візвав послів,

голосуючих за законом, підняти руки в гору і як він констатував при
нятє закона більшістю голосів.

А ось инша картина: музика реве і реве і нараз... замовкає. Ро
бить ся якась мертва тишина. Якось пусто і глухо. Якось дивно вида
ють ся ті мури сеї салї без сього оркану тонів, що наповняє її вже

другу сесію. З тишини зачинає виринати якесь мимреннє, неначе пепіт до
щевого потічка. Се референт зачинає на голос реферувати. Як греміла

„банда" він міг собі шопотїти і передавати картки стеноґрафам. Тепер

випадає йому говорити на голос. Але се все тріває одну мінуту. Нараз

з українських лав роздаєть ся тубальний голос: „Висока Палато ! Вла
стиво не палато, а циркова будо, в якій ви, панове, наче блазнї граєте

памтоміну під такт нашої музики”. І так дальше в тім тонї зачинає

промовляти посол-селянин, Тимко Старух, взиваючи маршалка зробити

лад в соймі і спонукати референта, щоби йому (Старуховє) не перешкод
жав, глузуючи немилосердно із безсильности маршалка та більшости

соймової, що не мають відваги приложити до укр. послів реґулямін та

виключити їх з засїдань, кепкуючи безпощадно з „jedynego polskiego

parlamentu“ і польської автономії, до живого діймаючи амбіцію поль
ських автономістів. Вся палата звертає очи і вуха в сторону самозван

чого бесїдника і — здавало ся — ось-ось, а кинеть ся на Русинів. В
гій хвили від маршалка розбігають ся впорядчики і секретарі сойму по

польських рядах, падуть якісь розкази чи інструкції і заколихані поль

ські ряди остають на місци. Проворний маршалок вмить зорієнтував ся

в небезпецї положення та прикував польських послів до їх мість. Посол

Старух cїдає тодії і українська музика зачинає греміти на ново. Ще кілька

мінут пантомiни, маршалок опускає своє місце і „заcїданнє" скінчене.

Так виглядали ті шість „заcїдань" сойму, що їх сойм „відбув".

Хто знає галицьких Поляків, їх бутне відношеннє до Русинів, їх
привичку до самовлади та нехтовання голосу , Русинів, той може собі

уявити, які почування cїшають серцем польських полїтиків, коли вони

осьтак безсильно мусять глядіти на повну дізорґанїзацію „свого" сой
му. В пух і прах розбиті лежать усї мрії польські про польський шар
ламент, про польський піємонт, про польську автономію. Вcїм ясно, що

скінчили ся вже без вороття гарні днї з Аранхуезу польської автономії,

коли то Русини шлаксивими відкликами до братерських почувань Поля
ків, до їх „благородности" і т. п. протествали против закріплювання
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По сесії галицького сойму 367

польського пановання над Русинами. В cїм очевидно, що українські по
сли раз зачавши крайну боротьбу против сього сойму, не залишать її по
ти, доки Українцї не визволять ся із польської курателї на вcїх полях

національного життя. І чи буде українських послів у соймі 12, чи лише

половина сего, чи кілька разів по 12 — се річи незмінить. Шоляки,

ратуючи свій сойм, будуть мусїли хоч-не-хоч поступати ся доси, доки

сей сойм не стане українсько-польським і доки Українцї не дiбють ся

автономії на вcїх полях. Тепер прийде виборча реформа і як-небудь во
на випаде, то річи вона не змінить. Дістануть Українцї менше мандатів,

то за те скріплять їх вагу бурливою обструкцією; дістануть же ман
датів більше, то загатять сойм балаканнєм та визискуваннєм реґулямі

ну. В кождім разї будуть мусїли здобути те, до чого дозріли: рівновправ

ність в автономії і адмінїстрації, автономію шкільну і аґрікультурну,

унїверзитет, то-що.

Бо децидуючим для сили галицьких Українцїв у соймі цілком не

є число українських послів у соймі, а сила, свідомість і орґанїзова

ність українського руху в краю. Нинї сей рух так підняв ся, що 12

послів має моральну відвагу провокувати весь сойм і справдї унеможлив

ляє його працю. Не розуміє сего ще польський загал, не розуміють на
віть польські посли — але зрозуміли се вже деякі польські провідники

та числять ся з тим, що настав час, коли Полякам прийдеть ся вдово

ляти одно українське жаданнє за другим, щоби ратувати з своєї авто
номії те, що липе можна.

Ось в тім лежить переломове значіннє української обструкції в

соймі, котра остаточно мусить вийти з поля бою побідителькою. Річ
лежить в тім, що коли українські посли через ужитє насильства можуть

лише виграти, то польська більпість, як-би хошилась фактичного на
сильства — сама собі завдала-би найтверший удар. Вже саме правне

насильство, доконуване через форсованнє мімічних „нарад“ сойму, ді
скредитує сей сойм в рівній, коли не в більшій мірі, як українська об
струкція. З сего здає собі справу польська сторона та вміла доси захо

вати зимну кров навіть тоді, коли — здавало ся — не видержить і бу
де мусїла кинутись на Українцїв.

Правда — соймова більшість „ ухватила" таки буджетову провізо

рію на 9 місяцїв і кільканайцять законів адмінїстративно-господарського

характеру. Але не ухвалила мимо цять тижневої сесії буджету, що

чейже є найлїпшим доказом не спосібности сойму до сповнювання його

констітуційних задач. А впрочім в театр пантомiни, в цирк, не може

сойм змінитись перманентно — і тому польська сторона мусить остато

чно скласти оружє. З того становища оцінюючи останню сесію соймо
ву, мусимо її назвати ще одним ударом в польську автономію.
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368 Льонґин Цегельський

Правда одначе і те, що польські політики вміли — оскільки се

лише було можливим — ослабити болючість сего удару. А доконали се
го до шевної міри давно випробованими методами і шляхами: кували

для себе полїтичний капітал із факту польсько-українських переговорів,

що велись під час усеї майже сесії соймової, з шляном інформуючи ві
денські круги тенденційно про положеннє в галицькім соймі дорогою

кореспонденцій до головного орґану віденської опінїї, Neue Freie Presse.

Український соймовий клюб, не вважав можливим ухиляти ся від

переговорів з Поляками, коли польська сторона заявляла — бодай сло
вами — намір переговорювати та шукати згоди. На тож, мовляв, і вій
на, щоби її закінчити розумним миром; щоби-ж заключити мир, треба

переговорювати. Факт переговорів українського соймового клюбу з пре
зидями польських соймових фракцій найшов одобреннє у всіх україн
ських партій. І з самого факту переговорів не могли-би ще Поляки ви
користувати для затушовання української обструкції в соймі, як-би не

два моменти тактичного характеру, що їм се уможливили.

Українсько-польські переговори у соймі зачали Українцї в корисній
позиції, витвореній через тактику українського парламентарного клюбу,

що не хотїв вдавати ся в детайльні переговори доси, доки польська сто

рона не означить висоти прощенту соймових мандатів, які вона думає

забезпечити Українцям — як також через тактику українських членів

соймової комісії для виборчої реформи, котрі заявили, що не вдадуть ся

в нїяку дебату над звісним проєктом д-ра Старжиньского і сецессіону

вали з сеї комісії, чим приневолили польську сторону кинути проєкт

Старжиньского до коша. Отсю надзвичайно користну позіцію був би

український соймовий клюб скріпив ще більше, як-би був продовжав кон
секвентно тактику парламентарного клюбу та як-би рівнож не вдавав ся

з Шоляками в дальші переговори доси, доки Поляки не означили-би ка
теґорично і без нїяких задних думок проценту забезпечених україн
ських мандатів в будучій виборчій ординації. В такім разї польські

Макіявеллї не мали-би нїякого поля до крутарств і митарств, нїяких

ключок до тенденційних кореспонденцій у віденську пресу та стоючи

під примусом відповіди на одно катеґоричне питаннє, мусїли-би здема

скувати свою злу волю в дуже короткім часї. Витворила-би ся так дуже

ясна ситуація, переговори відразу станули-би на тій точцї, до якої во
ни добігли аж при кінци сесії, польська сторона не могла-би обманю

вати анї Русинів анї Відня, проволїкаючи переговори in infinitum, вина

Поляків в розбитю переговорів була-би всякому очевидна, а укр. об
струкція не була-би тушована перед Віднем предовгими депешами про

переговори та виступила-би з усею силою на перший плян. Вдаючи ся

в детайльні шереговори без означення згори прощенту укр. мандатів з
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По сесії галицького сойму 369

польської сторони, укр. соймовий клюб зіпхнув себе з одиноко вигідної
позиції, що і визискала влучно противна сторона.

Неясну ситуацію витворювала також та обставина, що обструкція

і переговори велись рівночасно. Правда — буває так на війнї, що між

битвами ведуть ся переговори. Одначе в тім разї не виходило се на на
пу користь. Правда — обструкція зневолювала Поляків до дальших пе
реговорів, до відкладання засідань і загалом була бичем над їх голова

ми. Але знова переговори закривали собою — бодай в представленю

преси — обструкцію і тим поправляли позиuiю польську у Відни, даючи

польським полїтикам притоку називати у Відни укр. обструкцію позір
ною і веденою лише для очий виборчих мас, а не з фактичної охоти

унерухомити сойм. Соймовому клюбови належало було знов бути „прін
ціпіальним", і заявляючи польській сторонї, що так довго не буде нїяких
переговорів, доки будуть відбувати ся які небудь засїдання сойму. Тодї

на всї боки було-би ясно, що Поляки, форсуючи соймові засїдання, уне
можливлюють Українцам мирові переговори та заганяють їх самі в об
струкцію. Тодї і обструкція була-би більш зрозуміла, більш оправдана

більше голосна, і більше видна для постороннїх.

Не думаємо менторувати соймового клюбу, котрого нерівну боротьбу

з сильним противником мусить подивляти весь укр. загал. Без огляду

на партії і тактичні погляди ; коли-ж підносимо cї дві тактичні помилки

то робимо се з обовязку обєктивно зясувати вcї plus і minus соймової
сесії, з чого лише може скористати соймовий укр. клюб, витягаючи

консеквенції в найблизшій сесії соймовій. Зрештою знаємо позитивно,

що самі соймові посли здають собі справу з того, що в пайблизшій се

сі
ї

сойму тактика їх в тих двох моментах мусить уступити місця ка
теґоричній неподатливости.

Переговори, що тягли ся — я
к

сказано — майже д
о

самого кін

ц
я сесії, скінчили ся остаточно без нїякого реального результату. Хоч

українська сторона пішла остаточно так далеко, що свої домаганя

знизила до 3
0

процептів усїх мандатів, забезпечених одномандатовою

системою виборчою і взаміну готова була згодити ся н
а

влучепнє в

краєвий статут постанов основного закона державного про компетенцію

сойму — мимо сего польська сторона заоферувала Русинам зі свого бо

к
у

лише 2
6

49/o ycїх мандатів, зволїкаючи при тім з відповідю про

їх запезпечення. От се задецидувало про долю переговорів: укра

їнська сторона н
е

могла вже дальше опускати, б
о

поступилась і

так задалеко, і супроти польського становища — признала переговори

розбитими. Польська сторона пробувала щ
е

піддержати противну опінію
заявою, щ

о

вона „не добачає причини для розбиття переговорів", тен
ЛНВістник 1912, кн. II

. 24
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370 Льонґин Цегельський

денційними кореспонденціями, інтервювами і депешами до Neue Freie

Рressе силкувала ся підтримати сю ілюзію, одначе cї крутарстra розвіяв

укр. клюб своїм комунїкатом, інтервію голови укр. клюбу в Neue Freie
Рresse та більш бурливою обструкцією на двох останнїх засіданнях сой
му. Ось так закінчилась сесія скріпленим опозиційним акордом з укр.
сторони, що належить зачислити до рlus'ів в посесійнім білянcї укр.

клюбу соймового, бо висунуло знов момент обструкційного поборювання

сойму на перший плян. Вправдії Поляки пробували і тут вивернути

правду до гори дном, представляючи справу так, що се Русини розбили

переговори задля маловажних діфференцій між польською і українською
пропозіціями, а що може і повірили інспіроварі ними круги — одначе

для нас великої політичної стійности є той факт, що сойм замкнено

пiд нaтиском і вражіннєм скріпленої опозиції Українцїв.

І добре стало ся, що переговори остаточно розбились, а тим са
мим українські шосли звільнені з поставленої ними остаточної оферти.

Бо сеї оферти — не можемо акцептувати. Поминувши зниженнє про
цепту мандатів, котре показало ся безцїльним, годї пам акцептувати

услівної згоди укр. послів на влученнє в краєвий статут постанов дер
жавного закона про компетенцію сойму. Що правда, не було-би се нїя
ким розширеннєм компетенції сойму, а лише повтореннєм парляментом по
СТаНОВ ухвалених краєвим законом ; одначе справа не представляється так
невинно, як се на перший погляд виходило-би. До сего часу розмежован

нє компетенції центрального парляменту і краєвих соймів, а затим та
кож й інтерпретація та зміна відносних законних постанов належать до

центрального парляменту, а тим самим залежать від волї Поляків лише

о стільки, о скільки, Поляки зможуть впливати на центральний парлямент

і державне правительство зглядно о скільки Поляки зуміють оперти ся

воли центральних чинників в тім разї, як би вони наміряли обмежити крає
ву автономію. При евентуальнім скріпленю централїстичних течій ди
настія разом з парляментом можуть тепер обмежити автономію країв.

Інкорпорація відносних постанов державного закона в краєвий статут

не була-би вправдї мериторичним розширеннєм краєвої, in praesenti рів
нала-би ся одначе закріпленню автономістичних управнень сойму через

те, що компетенція сойму не могла-би бути звуженою без згоди поль

ської соймової більшости т. є. могла-би евентуально бути заборолом
польськoї in futuro.

Оферуючи польській сторонї хоч-би услівно, так далеко сягаючу

концесію полїтично-правного характеру, українські соймові посли руко

водили ся мабуть тим міркованнєм, що при 30 процентах певних укр.

мандатів українство не стає ще вправцї рівнорядним чинником у краю,

все-ж таки здобуває таку силу, против котрої правити вже годї. Та
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По сесії галицького сойму 371

українські посли спустили в тім міркованю з ока два моменти котрих

без промаху поминути не можна, а саме: що оферованнє так далеко

сягло і так основної уступки полїтично-правного характеру з укр. боку

не може наступити нїяк без відповідної і рівнорядної рекомпезати з

поліського боку, (такою рекомпезатою може бути лише признаннє укр.

курії шрава vetо в справах зміни статута краєвого і в справах шкіль

них та культури краєвої) — та що вже само оферованнє такої уступки

без п е в н о ст и відповідної відплати (хоч-би тілько в видї 30 процент

забезпечених мандатів, як се жадали наші посли !) є полїтичним здо

бутком для польських автономістичних змагань і може стати небезпеч

ним прецедентом, котрий Поляки можуть шри відповідних обставинах

визискати на поперіч своїх автономістичних тенденцій.

Тому добре стало ся, що з вини Ilоляків переговори розбили ся.

Наші посли незвязані тепер своєю офертою і не повишні до неї вертати
нїяк, хиба за рівнорядною правно-політичною рекомшензатою.

Висказуючи обєктивно свої критичні уваги, мусимо вважати і на

ту суспільну атмосферу, в котрій довело ся перебути отсю виснажуючу

кампаніїю соймову. А сеї атмосфери нїяк не можна назвати підбадьо
руючою, піддержуючою, додаючою сили та неподатливости.

Напруженнє серед української суспільности за виборчою реформою

нїяк не стояло в шропорції до напруженої ситуації в соймі. Правда —
останнїми часами, в часї соймової сесії, проявило ся значве оживлен

нє полїтичного руху в краю, відбули ся сотки віч і зборів в дїлї вивор

чої реформи, вшслано сотки депеш до пентрального правительства та

тисячі петиций до сойму. Се дуже багато, коли порівняти з торічною
сесією, котра не зазначила ся майже нїяким рухом в суспільности.

Олначе се все замало, щоби зробити вражіннє могучого движення, по
рушуваного елєментарною волею мас та несучого в собі громову силу

напруженої суспільної волї та щоби підняти духа знемагаючої y боротьбі

і в пересправах жменї соймових репрезентантів. Соймові посли не по
чували сильної, так сильної, як се у той момент їм треба було, мораль

ної підпори мас, анї не могли доглянути зрозуміння загалу для всїх склад

них питань, що ставали перед ними в ходї переговорів.

Не будемо тут входити глибше в причини сеї прояви, бо мусїли
бисьмо завернути до основних питань української по ї1ики в Галичинї,

що завело-би нас далеко поза рамки сеї статї. Годї нам одначе не звер
нути уваги на одного з головних виновників, — коли не самого го
ловного ! — сеї прояви, а іменно на укр. пресу у Галичинї під теперіш
ний момент. Галицька преса має добрих партийних орґанів, що відшо

відно до полїтичного моменту викликували-би, будили-ба та руководили
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372 Льонґин Цегельський

би партийну опінїю, викрісуючи з партийних мас все нові прояви полї
тичної думки, заінтересовання подїями і зрозуміння їх сути та все но
ві засоби бoєвої і творчої енерґії. Задача партийних орґанів нпр. су
против послів не лише реєструвати виступи послів, принимати безглас

но до відома доконані факти та per fas et mefas „своїх" послів хвали

ти а „не-своїх" ганити, а бодай промовчувати — але вона далеко шир
па і серіознїйша, бо річю преси є спонукати загал до виміни думок

про чергові питання полїтики, до витворення і висловлення опінїї, а

тим самим до морального піддержання та ідейного скріплення послів.

Сего-ж нк-раз недостає у нас, а коли і робить ся спорадично, то

не в тій мірі або і не в тім напрямі, як сего саме хвиля вимагає. На
слїдком сего занедбання являють ся: сонливість і незориєнтованнє пу.

бличної опінїї, почуттє осамотнення у послів, а затим і духова депре
сія та невидержаннє лїнїї у полїтицї.

Коли говоримо про становище української суспільности до подїй

останньої соймової сесії, то годї нам не згадати про знаменне поведен

нє особистого орґану п. Барвінського, „Руслана", що має себе — як

ми то вже мали нагоду на cтopiнкax ЛНВістника (книжка за грудень

м. р.) замітити — за орґан неістнуючої фактично „християнсько-суспіль

н ї партії". А слїд нам робити се тим паче, що „Руслан" (властиво-ж п.

Барвінський), бажаючи вибілити своє полїтичне обличче перед укр. су
спілі нocтю, у відповіди та атаки укр. опозиційної преси зая ив, що

„християнсько-суспільна партія (sic!) супроти Поляків певне не піде

низше мінїмальних домагань инших укр. партій". От сю заяву „Русла
на", чи пак п. Барвінського, належало-би справдї повитати щирим сер

цем як розкаяннє старого політичного грішника, як би лише дїйсно за

нею пішли відповідні дїла. Бо не про особу п. Барвінського розходило

ся укр. опозиційному таборови, коли він так рішуче від давна п. Бар
вінського поборює, а про сю полїтичну деморалїзацію, яку п. Барвін

ський через кільканадцять уже лїт cїє серед галицьких Українцїв про
повідуючи євангеліє пїлковитої полїтичної прострації шеред польськими

верховодами. Тому то заяву „Руслана" поспішно занотувала укр. преса,

вижидаючи її практичних консеквенцій.

П. Барвінський одначе показав себе скоро назад закаменїлим грі
ховодом та не довго треба було ждати, щоби виявило ся, що його хви -

леве розкаяннє було лише дешевим маневром старого лиса, котрого за
стукано в тіснім куґї. Ось з кінцем сесії помістив його „Руслан" так

характеристичну статтю, що годї збути її мовчанкою. Стаття Ся носить

наголовок „Що дїєть ся з нашими культурними домаганнями" та виво
дить, який се великий прогріх з боку укр. соймових шослів, що вони

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Шо сесії галицького сойму 873

занедбали укр. культурні справи (унїверситет, ґімназії, театр), не визи
скавши останньої соймової сесії до їх полагоди толії, коли навіть біль

шість соймова нїби-то не була противна користній для Русинів полагодї

де-яких з отсих домагань.

„Ну, і чогож отcї Галичани чіпили ся невинної людини ?!— скаже

може де-хто з закордонних читачів, необзнайомленних з усїма тонкостя

ми галицької полїтики. — , Чоловік побиваєть ся за культурні дома
гання народу, а вони мають його мало не зрадником національного

дїла".

Короткий коментар до наведених думок „Руслана" вистане одначе,

щоби всякий зрозумів їх властиву вартість. Річ в тім, що виборча ре
форма соймова се справа основного національно-політичного значіння, ко
трої корисна для нас розвязка має сотворити галицьким Українцям трів
вку і непохитну полїтичну основу для дальшого національного розвитку

та для реалїзації ріжних конкректних домагань культурного і економіч

ного характеру. Справа виборчої реформи мусить бути ще сим соймом

поладнана, а без напору укр. обструкції се річ немислима. Коли-ж укра
їнські посли обструують сойм як раз задля того, що соймова більшість про

волїкає полагоду виборчої реформи, то було би очевидною суперечністю і
неконсеквенцією, а до того гаченєм воли на польські лотоки, як-би укра

їнськи посли спинили обструкцію і зачали вдавати ся в які-небудь сой
мові дебати, хоч би над українськими ґімназіями.

Така тактика лежала-би як-раз в інтересї Поляків і заманити в

неї хотїли польські провідники укр. послів іще в осїнниx переговорах у

Відни (гляди: моя стаття в Л. Н. Вістнику за грудень м. р.), пропонуючи,

щоби в звязи з виборчою рефорною пересшравлювано і про де-які куль
турні справи. Ходило іменно о се, щоби в заміну за згоду Поляків на

удержавленє одної-двох приватних укр. ґімназій Русини згодили ся на

уступки правно полїчичного характеру на річ Поляків при виборчій ре
формі. Що така заміна була-би програною Українцїв, того не треба ви
яснювати — а супроти сього стане також ясною тенденція реченої стат
ті „Руслана". Вона писана за диктатом д-ра Бобжиньского, намісника

краю, котрий чей не даром подбав о збільшеннє субвенції „Руслана" з

діспозіційних державних фондів. Така часопись одначе не має права

вдавати з себе орґан якоїсь укр. „шартії".
*

Одним з психольоґічних мотивів, що дїлав певне на укр. послів у

ходї переговорів з Поляками, було також і становище правительства до

сих переговорів та до подїй у соймі. Маємо тут на думцї так централь

не правительльсво у Відни як і його повновласника, намісника Гали
чини, д-ра Божиньского — котрі-то оба чинники в cїм дїлї поступали

в повній згідливости.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



374 Льонґин Цегельський

Правительство віддало керму переговорів в цїлости в руки полї
тичного шефа краю, що, формально беручи справу, було наскрізь

корректне з його боку — в дїйсности одначе робило розємником між

обома сторонами одного з найбільших польських політиків та найгоря
чійших польських патріотів. Відповідно до сього і випала роль прави
тельства в переговорах та відношенню до соймової обструкції.

Від д-ра Божиньского як Поляка певне нїхто не стане вимагати

обєктивности супроти Русинів, бо взагалї річ сумнївна чи може істнува
вати практичний польський політик, що міг-би бути обєктивним супро

ти укр. домагань. Натомість можна і мусить ся вимагати сього від дер
жавного намістника, і тому маємо право домагати ся сеї обєктивности і
від д-ра Бобжиньского. Так-як сказано — намісник вийти із себе само
го, забути хоч на момент свою польськість, не міг та посередничив у пе
реговорах на річ Поляків.

Польська сторона узискала через намісника від української згоду

хоч умівну, але, все таки згоду — на кілька польських домагань (плю
ральність, петріфікація, влученнє в краєвий статут постанов про ком
петенцію сойму) та обнизила свої домагання (з 33'/s"/о мандатів на 30%,

з третини членів краєвого видїлу на 2 із 7-ох), а натомість відказав ся

намісник впливати на польську сторону, щоби вона схотїла піти висше в

своїх пропозиціях що до числа укр. мандатів та щоби дала ясну відпо
відь що-до способу забезпечення мандатів. Так чей не повинно вигляда

ти обєктивне посерендицтво.

Ще-ж яснїйше виступила польськість намісника в відношенню пра
вительства до подїї в соймі. Коли в инших соймах вистарчає лише сама

реґулямінова обструкція, звичайне проволїканнє нарад, щоби на внесен

нє намісника правительство замкнуло сойм і тим робом принудило сой
мову більшість до уступчивости, на річ меншости (хоч-би так малої як

прим. Словінції против Нїмцїв в Стирії) — то в галицькім соймі не до
сить було для сього навіть такої, нїде небувалої обструкції, яку вели

укр. посли. Як могли виглядати реляції намісника перед центрельним

правительством про здібність сойму до обрад, про се можемо міркувати

з інспірованих ним депеш і кореспонденцій, міщених в віренській пресї,

де укр. обструкцію представлювано як прояву малозамітну, а в кождім

разї не спинюючу правильного ходу соймових засїдань.
*

Помагаючи оттак польській більшости соймової і способом інтервен

ції в переговорах і толєрованнє пантомін у соймі, правительство ослаб

лювало сим робом українську сторону, приневолюючи її до податливости

супроти становища Поляків. Отсе становище австрийського правитель

ства служить знаменитою іллюстрацією до меншиківсько-савенківського

репету про годoваннє укр. руху Австрією...

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

8
-0

5
 1

8
:4

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

1
0

7
9

9
0

0
3

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



По сесії галицького сойму 375

Обговорюючи становище ріжних читників до боротьби укр.-послів

за виборчу реформу в останнїй сесії соймовій, не можемо не згадати

бодай кількома словами про становище польських поступовшїв. А зроби

ти се мусимо з огляду на закордонну Україну, де-побіч инших вcїляких

полїтичних наївностий і доктринерських фантазій — ще до нинї блу

каєть ся по укр. головах мана польського вольнодумства, революційно
сти, поступовости і тим подібних бляґ.

Реальне життє у Галичинї давно вже розвіяло сю ману, яка свого

часу—дорогою соціялїстично-інтернаціональних доктрін — забаламучувала

навіть світлїйші голови у Галичнї. Реальне життє виявило, що польські

„поступовцї" є поступовими по свому, лише в відношеню до польських

верховодів, з котрими борють ся за власть, — натомість-же так само

cї верховоди, коли небільше шовінїcктичні вони супроти розвиваючого ся

українства. Отже правило обіймає вcї польські демократичні партії

не милуючи і соціяльних демократів.

З окрема проявило ся се в справі виборчої реформи соймової. Поль
ські демократи і людовцї виявили себе так у переговорях з Українцями

як і ввідношеню до укр. обструкції більш неуступчивими, нїж консерва

тивні провідники польської полїтики, стверджуючи сим робом правило,

що демократії ворожих нам суcїдів більше нам ворожі і небезпечні,

нїж правлячі доси круги.

А правило отсе так само важне — коли не важнїйше — для рос

Українців, як і для австрійських.

Остає нам ще схарактеризувати становище, в якому найшли ся в

боротьбі о виборчу реформу наші галицькі москвофіли — як звісно — роз
биті на дві фракції: таку, що стоїть саме шри жолобі, наповнюваній ґр.

Бобрінским і К-о, та другу, що її перша від сего жолоба відтиснула.

Лїдер і ідеольоґ першої — д-р Дудикевич, другої — д-р ГлЇбовицький.

Орґан першої — „Прикарпатская Русь"; другої — „Галичанинь". Пер
ша ставить „истинно русское дЬло" радикально і бундючно — звісно: „доб
ре дуріти, як приступає“ та жолоб повен оброку. Друга — „уміркова

на" і „льояльна" на всї боки: супротив Петербурга і Відня, Св. Синоду

і Риму, Москви і Варшави — тільки не супроти „клятьixь мазепинцевь“,

яких „нищить" з таким же запасом заїлости, а з ще більшим низької

подлости, як „русско-національньie радикаль”.

Обі фракції були заступлені і в соймі: одна чотирочленною ґру
пою під прoвoдoм д-ра Дудикевича, друга пятичленною під проводом

д-ра Короля. Скоро одначе виявило ся, що ся друга ґруша се властиво

все инше, тільки не Москалї. На пять членів її найяснїйшу ще фізіо
номію мав посол з Жовківщини, д-р Король, типовий „старорусин", до
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376 Льонґин Цегельський

волї консервативний в соціяльно-полїтичних поглядах та тактичних за
собах, консервативний на точцї „етимольоґії“ лїтературної мови гал. Ру
синів та терміну „Русин" і „руський“ (для означення як-раз україн
ської національности), особисто і минувшиною своєю звязаний 3 коли

шнїми „старорусинами“, а потім москвофілами — aлe de facto признаю

чий національну язикову і історичну, окремішність Укр їїнцїв від Ве
ликорусів та в відносинах до Поляків усе національно-опозиційний. Д-р
Король се в дїйсности галицький Українець, що станув у своїй ідейній

еволюції на тій точцї, де стояли „руські учені" і галицька „Руська Ра
да“ 1848-го року, а тим самим близкий нинї українському таборови, між

тим як від москвофільства ділить його по правді національне переко

наннє. Другий член сеї соймової ґрупи, селянин Крисоватий, посол зі
Збарашини, в часї останньої сесії заявив своє приступленє до україн
ського клюбу. Решта-ж послів сеї фракції (котра властиво не істнує1)

самі не знають, що вони за порода: родом Русини, вірою греко- catholi,

cissimi, мовою Поляки, переконаннями урядовцї-кариєровичі, яких у сойм

занесла ласка небіщика Потоцкого та виборчі містерії. Ось-так властиво

фракція „Галичанина” в соймі не істнувала, і се маркантно зазначило

ся в останнїй сесії, коли д-р Король в комісії для виборчої реформи

а також і в переговорах та в повнім соймі не лише, що цілком солї
даризував ся з укр. послами, але також з усею рішучостю застеріг ся

против становища „Галичанина", котрий заявив ся против утворення

національної укр. курії тому, бо в нїй свідомі Українції будуть доміну
вати. Сим робом стянув він властиво в українську лаву.

Репрезенувати „истинно-руское дЬло“ лишила ся в соймі фракція

„русско-національнихь радикаловь", що через резіґнацію О. Сеника (се
му наказала зрезіґнувати з мандату його духовна власть) стопила ся

до трійцї. Отся фракція, а властиво її лїдер, д-р Дудикевич, завели те
пер таку кумедну „політику", що справдї не можна нїяк підхопити її
провідної гадки.

З початку сесії пристали вони нечайно до укр. обструкції, а вла
стиво зробив се тільки селянин Миронюк-Завчук, посол з Коломийщи

ни. На другім заcїданю зробили сецесію, заявляючи, що опускають сойм

тому, бо їх нїхто не кличе до українсько-польських переговорів. На

четвертім чи пятім заcїданю знов зявились у соймі та на перекір Укра
їнцям хотїли брати учить в дебатї над буджетовою провізорією, але

краєвий маршалок, боючись української бучі не допустив їх лїдера до

слова дуже простим способом: заявив, що нїби-то вибрано ґенеральних

бесїдників а ті позрікали ся голосу — отже і д-р Дурикевич втратив
слово '
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Бeзcильне та безглузде метаннє на вcї боки — отce властива ха
рактеристика москвофільської тактики у соймі. Репрезентанти „стоміліон

наго русскаго народа” в момент, де справдії в соймі рішаєть ся часть

польської-української історії, найши ся шїлком поза скобками та страти

ли зовсїм орієнтацію. Бо і як-же їм помагати обструкції, коли вони си
дять в соймі з ласки польських верховодів та коли ся обструкція при

несе нове скріпленнє українства? А як відтягатись від неї коли вся

„руська" маса Галичини — не виключаючи забаламучених москвофіль

ством людей — горячо спочуває укр. послам і їх боротьбі ? Як їм попи
рати жаданнє утворення укр. курії соймової, коли се буде курія у к р а
їнська ° Се-ж правно-полїтичне уконституованнє української нації у Га
личинї ! Неможливо-ж піти против сего, бо всї мужики з Брідцини, що

ходять на прощу до ІІочаєва, виречуть ся Дудикевича як зрадника та

не зрозуміють нїяк його „обще-русскихь" резонів. І от кидається „рус
скій націоналисть" на вcї боки: мужикови каже бити в чинелї враз з

Українцями (опісля на вічу можна сказати мужикам „робилисьмо разом

обструкцію", а ґр. Бобрінскому зложити рапорт, що се „темний мужик"

з дурного розуму прилучив ся до укр. музики !) — робить дальше се
цегію,аби втїчи з поля бою та уникнути колїзії — а вкінци хоче зро.

бити щось, аби приподобатись Полякам через апробованнє буджетової

дебати або напасти на укр. послів, що вони за мало радикальні, або і
одно і друге — та кінчить крайним осмішеннєм себе і своєї фракції.

Ось-так галицьке москвофільство до решти забилось у слїпу вули
лицю: вернути з неї не хоче і товчеться в слїпiм кутї собі і своїм про
текторам на ганьбy a нам не на велику шкоду. Бо життє переходить

над ним і його безсильною злобою до порядку, як над штучним витво
ром, що чужий ідеольоґією і інтересами свому окруженню та мусить за
гинути. Боротьба за виборчу реформу — в соймі і краю — виявила

знов безсильність і штучність москвофільства, а моральну і масову си
лу українства у Галичинї.
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8РЕСТАТ0R.

СПрIIВП ПерсЬКІ і ПНТЛІЙСЬК0-p0СИИСЬКe 3бЛИЖeННЄ.

Останнї роки в історії перської держави — се процес упадку са
мостійности, повний розклад державного життя. Нагадує той процес

картини нашої [історії, коли нарештї затихли протести проти насиль

ства сусідів і не стало гідних борцїв. О так очевидячки йде наріл до

затрати самостійности, бачить свій кінець і не може нїчого вдїяти: прий

ме мовчки ярмо на шию — ганьба раз на все, буде борикати ся — тим

гірше — для його. Нема виходу.

Від 1907 року заопікували ся Персією Росія та Анґлїя ")
.

Обі дер
жави зобовязали ся тодї берегти прав Персії і недопустити д

о

нарушеня

її цїлоссти ким-би т
о

н
е

було. Дуже милоссрний вчинок, тим більше зво
рушуючий, коли візьмемо під увагу внутрішнє положеннє Шерсії після

революції і вигнання шаха Магомета Алї. Рострій скрізь: н
е

зараз же

може бути уреґульоване державне життє п
о

такому переворотї, ще від
буваєть ся фермент в суспільстві в опінїї публичній н

е

має рівноваги.

Кождий день може принести несподїванки, принести ще більший зако
лот в життє, яке вийшло з колїї і немає нїякої внутрішньої остої. От
тим-то й альтруiстичним треба назвати вчинок обох заприязнених дер
жав вчинок, який в нагороду приносить все користь для того, хто під
няв ся трудної задачі: берегти чужих інтересів. 1

Виявило ся, що дїйсно Персія сама н
е

дасть собі ради і н
е прий

д
е

так скоро д
о

рівноваги. Вигнаний екс-шах захотїв попробувати пі
сля свого побуту в місцях купелевих Европи знов щастя пановання і прийшов

д
о Персії здобувати собі силою престол. Се стало ся лїтом минулого ро

ку. Факти тої нової революції в Персії відомо добре з ґазет і я н
е хочу

тут розводити ся про них. Досить того, що екс-шахови н
е

пощастило

так я
к

він сподївав ся, він потерпів значні неудачі і стратив навіть

свою пенсію, яку мав діставати д
о

смерти від перського увяду. Ще най
більшою опорою його міг бути його брат, князь Шуа-ес-Сальтане, який

розпоряжав значними силами, але й той н
е міг нїчого зробити. Одним

словом, проба знов засїсти н
а

престолї н
е

вдала ся шахови і віц мусїв
ХОВaТИ СЯ.

Тут був-би і кінець історії, я
к

б
и справа перська була справою

чисто „домашньою". Скорпе ч
и

пізнїйше вигнано б шаха і життє персь

кої республики йшло-б собі дальше. Але ш
а

що опікуни Персії, які свя

т
о

собі прирекли берегти її інтересів ?! Хиба н
а те, щоб якось активно

*) див. лнв 1909 уш.
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Справа перська і анґлїйсько-росийське зближеннє 379

виступити і допильнувати внутрішнього ладу. Тому-то в сей момент тіль
ки почала ся „справа перська", як одна з важних справ загально евро

песької політики. Росія, як найблизший суcїд, перша виступила ак
тивн0.

Після неудачі екс-шаха, коли вcї його преклонники стали ховати

ся, перший директор скарбу Морґан зарядив конфіскату дібр брата екс
шаха, Князя Шуа-ес-Сальтане. Росиський консул довідав ся про се при
ватною дорогою і постановив до сього не допустити. І коли прийшли

перські жандарми вислані Морґаном, консул післав своїх урядників і за
жадав усунення жандармiв. Прийшло очевидно до конфлїкту і була би

навіть полила ся кров, як би не присутність одного перського офіцера.

Зараз після того перське правительство звернуло ся до росийського

післанника і зажадало усунення консула і урядників. Але супроти зовсїм

„коректного" його заxoвання післанник дістав порученє особисто погово

рити з перським мінїстром справ заграничних і з а ж ад а т и c а т и c
ф а к ці ї. Перське правительство сатисфакцію дати відмовило ся і пред

ложило спільне слїдство цїлої справи. В відовідь на те росийський пі
сланник письменно повторив жаданя Росії і застеріг собі, що коли не бу
дуть приняті ті жадання, Росія починить дальші кроки за-для обезпече

ня своїх інтересів.

Се дїяло ся в половипї падолиста минулого року. Після того зараз

вcї дальшні подїї пішли скорим темпом, скоршим як можна було надїя
ти ся. Перське правительство не могло очевидно так без нїчого приняти

жадана Росії, не могло, бо чуло с е б e в праві. На те Росія зірвала,

дипльоматичяi зносини, і вислала u l ti m a t u m. Вслїд зя тим почали ма
ширувити російські війська в перські посїлости. Не можучи здобути ся

на відповідь в означеннім реченції, Шерсія не відповідала взагалї: опінїя

шублична була занадто обурена і схвильована і не могла допустити до

упокорюючої відповіди. Тодї Росія висилає з початком грудня друге

ultimatum, свої жадання поширує і скріпляє військові віддїли в Персії.
Інтересно, що друге ultimatum, з поширенними домаганнями прийшло

до Шерсі вже після того, як перське правительство за радою" Анґлїї
приняло перше ultimatum. І тепер Персія опинилася вже в зовсїм кри
тичнім положенню. Росія жадала тепер не тільки сатисфакції за обиду

консула, але рішучо зажадала видаденя чи усунення Морґана і всїх инь
шах Американцїв зі служби, далї — зобовязала від перського правитель
ства, що в загалї не буде приймати на свою службу чужинцїв без по
розуміння з російським або анґлїйським посольством в Тегеранї, а на
рештї також звороту коштів витрачених на експедицію в Персію.

Що відповіло, що погло відповісти перське правительство на таке

dictum acerbum ? Відпопіло, що воно не давало причини і не винно в
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380 Spectator

цїлій афері, що воно остаточно, для удержання дальших приязних від
носин може згодити ся на де які домагання Росії, але не може приня

ти таких які обмежують і підривають самостійність перської дер
ЯК8lВИ.

Але така відповідь — се нїяка відповідь. Се значить що Персія

не приняла ultimatuma і відкинула предложені жадання. Росія витягну
ла з того тільки дальші консеквенції й рішила дійти таки до свого.

Війська росийські шочали маширувати далї в глубину краю. Напружене

з обох сторін що раз більше зростало. Персія почула себе зовсїм без
помічною. Що ж, хиба числити на власні сили і станути з оружєм про

тив !? Се було би до перва божевілєм і петлею на шию. Лишило ся хиба

спустити ся на ласку неба і на почуттє справедливости на всякі т. зв.

л юдя н і почуття цивилїзованного світа, які нїколи нїкому не помагали,

Перське правительство заапелювало навіть до a в стр и й сь к о го шар
л я м е н т у ! Читаємо в телєґрамі. „Після того, як однодушна воля кра
їни, що любить свою свободу і намагається її за всяку цїну удержати,

відкинула ultimatum pосийського шравительства, те правительство хо
че нагнути до того оружною силою. Нашою одинокою похибкою ссть хи
ба те що ми розуміли потрібність нового режіму і хотїли справити кра
їну на дорогу реформ і відродженя. Почуваючи свою повну невинність

і неповинні в нїякій аґресівний діїяльности, ми звертаємо ся до людяних

почувань австрійського шарляменту, кличучи до нього: „Ви, що зазнали

благ свободи, чи ви хочете бачити загибель народу якому кладеть ся за
провину, що він симпатизує з плянами для уратованя своєї будучности 2

Чи хочете бачити, як Персію топчуть ногами, тому що захотїла зберег

ти свою національну гідність і почуваннє, дорогі кождому свобідному

народови ? Довіряючи почуванням чести і справедливости шляхетного на
роду, який заступаєте, ми певні що наш погляд дійде до ваших серць

і здобуде цінну підпору для нас, для рішення, яке відповідає гідности і
незалежности Персії“.

Я навів той поклик тільки тому, що тут маємо важний документ,

неначе сповідь з свого становища невідрадного і просто безвихідного; до
кумент, який завдає брехню вcїм краснорічивим тирадам про братер

ство народів і людяні чувства. Нещасливий нарід, який мусить брати ся

до таких способів самооборони і боротьби за свою незалежність.

Але поки укладали ся там поклики до людяних почувань шляхот

них народів, Росія шла нашеред і доходила своїх цїлий. Як самопевно

себе вона чула в чужій країнї, можна бачити з такого факту, про який

донесли телєґрами, з початком грудня м. p.: росиський консул в Іспаганї

Завізвав до себе шефа перської полїцїї. Коли той не послухав і не ста
вив ся, консул повторив свій наказ явитись шеред ним в унїформі в
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Справа перська і анґлїйсько-росийське зближеннє 881

противнім случаю він ужиє сили. Факт говорить сам за себе. Що може

робити в такому положеню шеф полїції що могло зробити правитель

ство перське, якому диктовано, що має робити. Новий кабінет перський

утворений після тої крізи став зовсїм безсильний і не міг рішити ся

на нїчо. А людність хвилювала ся тимчасом, ждала що буде. Нарештії

частина населеня, обєднана одним настроєм і одною думкою рішила на

власну руку ставити опір Росії, коли правительство не спинить дальшо

го походу російського війська. І дїйсно людність сама почала виступати

против війська. В другій половинї грудня минулого року почали ся

перші битви місцевої людности з чужим військом, обуренє обгорнуло цї
лі провінції. Якi то були „битви" і який успіх могли мати повстанцї, отих

кілька уоружених рук, легко собі представити. Шівнічна Персія опини
ла ся у власти росийських військ, які почали тут екзекуції, засуджуючи

на ріжні кари, включно до смертної ріжних людей обвинувачених або за
підозрених в антиросийській аґітації.

На тому місцї можна-би й скінчити про справу, „акції росийської

у Персії". Справа зовсїм не пішла на перед, для Персії не отворило ся нїя
кого виходу і в її „віконце" ще не засвітило „сонце", як кажуть у нас

патріоти. І ледво чи засвітить. Але мимоволї насуваєть ся ще одно пи
танє на увагу, питанє яке становить головну вісь, коло котрої обертаєть

ся справа перська. Тож Анґлїя постановила з Росією берегти цїлости

Персії і не дати їi нїкому нарушити ! Як-же анґлїйське правительство

відносить ся до цїлої тої сенсаційної історії ?

Що до становища Анґлїї в тій справі, то знаємо наперед стільки,

пцо після першого ultimatuma, висланого росийським правительством IIерсії,

анґлїйський шісланник в Тегеранї на порученнє центрального прави
тельства поспішив „приязною порадою", шоб перське правительство

ultimatum приняло. З якого жерела плили такі сімпатії Анґлїї до Пер

сі
ї

— виявив зараз п
о тім анґлїйський капшлєр Едвард Грей, відповіда

ючи н
а інтерпеляції в парляментї. Публична опінїя в Анґлїї була оче

видно дуже занепокоєна успіхами Росії, і тільки тому посипали ся ін
терпеляції д

о

правительства. Але канцлєр так заспокоював опінїю: ак
ція Росії в Персії і її домагання зовсїм н

е

нарушають договору анґлїй

сько росийського що д
о

береженя прав Персії. Коли права підданих ро
сийських в IIерсії або їх маєток нарушається, т

о

прецїнь Росія має право

зажадати сатисфакції і берегти своїх інтересів. В данiм випадку анґлїй
ське правительство н

е

має права ашї причини мішати ся д
о

непорозу
міня, яке стало причиною цїлої афери і висланє росиських військ. Ан
ґлїя вмішала-би ся в справу тільки в разї поважнїйшої акції Росії. То
раз. А друге те, що Росія запевнила Анґлїю, я
к

інтересовану взагалії

в справах перських державу, що її теперішні кроки, починені для забез
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382 Spectator

печеня своїх підданих, тільки тимчасові, і вона виведе свої війська, як
тільки настане спокій.

От і становище другого опікуна Персії—Анґлїї. Вона поки що зо
вcїм не хоче собі сушити голови і здаєть ся у всьому на сус їда. Вона

думає активно виступити і собі тільки тодї, коли треба буде удержати

лад в полудневій частинї Шерсії, де власне „сфера впливу" Анґлїї, т. зн.

колиб виявило ся невдоволенє населеня супроти анґлїйської жандармерії.

Тодї Анґлїя знала-би, що зробити. Але будучи готовою на такий випа
док, тим більше довіряє анґлїйське правительство Росіі, яка розпочала

акцію на півночи. Чудова згода шанує поміж обома союзниками і опіку
нами. Мимоволї насуваєть ся думка, чи не скінчить ся та згода останною

годиною для Персії.
Бо полїтика Анґлїї в справі перській, се щось більше як обєктив

не становище глядача. Тільки з приязни для Росії могла Анґлїя пора

дити Персії приняттє росийських домагань, з приязни і з вирахованя, що

колись і їй придасть ся приязнь Росії. Тут обі держави солїдарні. В Ро
сії уміють цїнити одну чемність анґлїйського правительства, навіть го
лосно виявляють свої похвали. Недавно тільки писало „ Новое Время"

похвали в честь його. „Мусимо бути справедливі супроти анґлїйського

правительства; в питаиях заграничної полїтики воно все виявляє вели
ку розсудливість та повну відвагу. Се можна бачити у промові Грея про

мароканську крізу, яка тільки завдяки отвертій рішучости анґлїйського

правительства скінчила ся добре ; а так само виявили ся добрі прик
мети заграничної полїтики Анґлїї в с п р а в i п е р с ь к і й. Шроби пер
ських інтересів, посіяти роздор поміж Анґлїєю та Росією, потерпіли не

вдачу завдяки дїйсній полїтичній зручности Грея“...

Отже приязнь Анґлїї ї Росії незахитана. Дїйсно, навіть перські

інтриґанти її не захитали! Вона сильна й обчислена на довші роки, во
на забезпечена на будучність тою полїтикою, яку ведуть оба правитель

ства супроти себе. Анґлїя і Росія рiшили йти спільно і солїдарно собі

помагати. Загрожена Германєїю Анґлїя рішила за всяку цїну знейтралії

зувати росийсько нїмецьке зближеннє, затверджене рік тому в
Потсдамі,

шерелїцитувати Германїєю в усякого рода услугах і авансах, які та обі
цяла або могла дати в Росії. Росія почула себе в приємнім шоложенню

між сими двома конкурентами і її ріпучі кроки на близькім і далекім

сході були результатом сеї лимльоматичної ситуції. Особливо цінне було

се нове порозуміннє з Анґлїєю, що зробило кінець традиційній рівалїза
зації сих двох держав в Азії. Анґлїйська шарляментарна візита до Ро
сії, котра мала, в печатковій ідеї, служити санцією росийського парлямен

таризму (і тому невпопад була привитана росиськими лїбералами), пере
творило ся в демонстрацію росийсько-англійського імперіалїзму, з недво
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До нашого громадянства 383

значними випадами на адресу Германії — так що занепокоєний тим ім
ператор Вільгельм почав уже перші проби збиження з анґлїйськими

правнщими кругами. Яка доля спіткає cї проби, побачимо потім; поки

що приходить ся констатувами, що Персії прийдеть ся мабуть упасти

жертвою сеї пової приязни Анґлїї й Росії й конкуренції Германії й Ан
плїї. Бідший край мабуть не переживе своїх свободолюбних змагань і
упаде здобичею цивилїзаційних завдань культурних держав сучасного

просвіщенного світа.

Д0 НІШ0Г0 Гp0МІДЯНtТВП.

В р. 1913 минає сорок лїт, як виступив на лїтературне поле

найбільший письменник галицької України Іван Франко. Протягом тих

лїт виходили з під його невсипущого пера численні поезії, драми, ошо
відання, повісти, наукові розвідки, критичні й публїнистичні статтї —
взагалї розвинув він таку широку й многосторонню лїтературну дїяль
ність, як нїхто перед ним, нї після його. Він є також одним з творцїв

полїтичного руху серед народнїх мас. І нїхто з більшим правом не мо
же сказати, що присвятив усе своє життє, усе своє знаннє, усю свою

чрацю виключно рідному народови. Його не відстрашувало нї недовіра

земляків, нї переслїдування чужих, не побивав ся він анї за карієрою,

анї за визначним становищем, анї за майном — і з сеї причини не до"

коряв своєму громадянству. І як коли й падали докори, кидались слова

гіркої правди і болю, то все і всюди з мотивів ідеальних, як вислів

любови до народу. І тепер, після сорока лїт безнастаннього пожертво
вання, коли його здоровлє зломило ся, а творчість зустріла перепони,

опинив ся він в найневідраднїйших обставинах.

Тому то тепер громадї слїд шоказати свою вдячність і признанне

одному з своїх найкращих синів. Ювилейний дар Іванови Франкови не
хай буде символом сеї попани. Грошові жертви від заможних і бідних,

від інтелїґентів, селян і робітників нехай будуть доказом, що Українцї
вміють цінити своїх заслужених людей не тільки по смерти, а й за

життя. В Галичинї найкраще надсилати в Наукове товариство імени

Шевченка Львів Супінського 21. В Росиї в книгарню ЛНВістника Київ
В. Володимирська 28. *br
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384

Біблїоґрафія.

Записки Наукового Товариства імени Шевченка, наукова ча
сопись, присвячена передусїм українській історії, фільольоґії й етноґра
фії, виходить що два місяці під редакцією Мих. Грушевського, том 105,
Львів 1911, ст. 244.

Зміст сього тому - Записок" такий: Іля рі о н С в є н пї п к и й Бучаць
ке Євангеліє (палєоґрафічний опис); І в а н Ф р а н к о Студії над українсь
кими народнїми шіснями, І в а н Д ж и д ж о р а Економічна полїтика ро
сийського правительства супроти України в рр. 1710 — 1780; М и х а й
л о Тер ша к о в е ць До житєписи Макіяна Шашкевича; Сте ф а н Ба -
л е й Про понятє психольоґічної основи почувань; Мiscellanea: а)
І. Ф р а н к о Щасливий чоловік. Образок із житя білоруського пана з ХVIІ
— ХVIІ.; б) М. В о з н як Дві дрібнички до характеристики Марк. Ша
шкевича в) М. Гр у ше в с ь к и й Ф. Леонтович — В. Ключевський —- Д. Са
моквасов. — Наукова Хронїка. Біблїоґрафія.

Буч а ць к e Є в а н гелії є, якому присвячує опис др. Свєнцїдкий,

переховуєть ся в архиві Львівських Василиян; се перґамінова книга,

зложена з 160 листків, писана уставом, з розмальованими інїціялами.
Рукопись немає близшої дати, а тільки є записка з ХV в

.,

що Андруш

к
о

Мушатич дає монастиреви в Горо tищу (к
.

Сокаля в Галичинї) всяке
збіже. Автор дає подрібний опис і підносить особливости в ґрафіцї і мо
ві сього памятника. -

Др. І. Франко в дальшій частинї своїх Студ і й н ад у к р а ї н

с ь к и м и п і с н н м и аналізує думи, піснї і вірші про битви н
а Жовтих

Водах і під Корсунем. Шро першу побіду в народнїй памяти заховали

ся тільки загальні спомини в піснї „Чи не той т
о хміль, що коло ти

чин вєть ся", а про другу битву тільки фраґменти скомпільовані з ду
мами про пізнїйші подїї. Крім сього дійшли д

о

нас ще школярські вір

ш
і

про cї моменти, я
к „Висипав ся хміль із міха", вірші про ІІотоць

кого і ин. До всїх пісень додано багато пояснень і варіннтів. Розвідка

І. Джиджори про Е к о н о м і ч н у по л їти к у р о с и й сь к о г о п р а в и
те л ь ст в а с у п р о т и У к р а ї н и в 1710 — 1730 рр. в сїм томі „За
писок" вже довiнчена. В останнїх роздїлах зібрано звістки про торго
вельний трактат між Австрією і Польщею в 1727 р

.

в справі українсь
ської торговлї. Україна висилала н

а

захід багато своїх продуктів, і я
к

росийське правительство своїми репресіями захотїло сшинити cї зносини,

наслїдки сього відчула н
е

тільки українська торговля, але теж торгов

л
я ІІольщі і Австрії ; тому оба правительства заступали ся за укра

їнськими купцями і рішили давати їм всякі полекпі в торговель
них операціях. Се була незвичайна подїя, що чужий уряд заступав ся

за вигоди підданих росийської держави. Де які полекші для нашої

торговлї прийшли п
о

смерти Катерини І. Новий український гетьман
Апостол, сам великий промисловець і купець-експортер, розумів значін

н
є

торговлї і взяв її в особливу опіку. З початку 1728 р
.

скликано кон
ференцію репрезентантів українського купецтва і вони мали змогу вка
зати проєкт поправи торговельних відносин. Бажаннє українських куп
цїв зводить ся д

о сього, щоби уряд дозволив свобідний провіз всяких
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товарів за границю — не виключаючи „заповідних" продуктів. Апостол
робив заходи, поби добути такі вольности, але від уряду добув небагато:

відтепер не примушували так строго торгувати тільки з росийськими

торговими містами. Зате гетьман всюди, куди сягала його компетенція,

брав в опіку купцїв і боронив їх перед чужими і своїми. Завдяки йому

заборонено торгувати в українсі кпх містах великоруським салдатам, що

були дуже небезпечними конкурентами. Українців як єлемент протеґова
ний, реґулював купецький кредит, боронив купецтво перед надужитями

адмінїстраціі і т. ин. Але все те були тільки другорядні дороги до під
несеня української торговлї і уряд росийський все дивив ся неохотно на

економічниий розвиток України, готовив все нові і нові шроєкти на знище
нє економічної самостійности Гетьманщини. В таких відносинах торговля

не могла розвивати ся; помічаємо сумне явище, що козацька старшина

а навіть богатше міщанство кидає давні широкі промисли і містить свої
капітали в землї, і „маєтностях", — шри купецтві лишають ся тільки бід
нїйші верстви, що не могли мати нїякого впливу на полїтичне житє.

Сотні роковини родин Ш а ш к е в и ч а принесли де-які нові матері
яли до ж и т є п и с ї поета — в статї Мих. Тершаківця. В cїй книж
щї Записок обговорено де які моменти з унїверситетських років Шашке
вича і його побуту в духовній семінарії та його відносини до польського

повстаня 1831 р.; в останнїй справі автор прихиляєть ся до думки що
Шашкевич не мав нїяких революцийних аспірацій.

Врештї дають „Записки“ одну роботу з психольоґії — д-ра Сте
фана Балея ІІ р о п о н я т є и с и х о л ь о ґ і ч н о ї о с н о в и п оч у
в а н ь. Ся проблєма являєть ся вперше у психольоґа Майнонґа, що дає

таку дефінїцію : психольоґічною основою (Voraussetzung) почувань нази
ваємо cї психічні зявища, з яких і через які дізнаємо приємности або

неприємности. Дослїдникови ходить тут о се, щоби означити близпе в

якім відношенню стоять до себе ті інтелєктуальні явища і почування.
Психольоґи школи Майнонґа приймають подвійну реляцію: причинову і
відношенє акту до змісту ; др. Балей критикує сей погляд, а заміст там
тих реляцій ставить одну реляцію супроводу (корреляції). А що до пси
хольоґічної основи, то треба розріжнити два її роди: дїйсну основу, себ
то саме інтелєктуальне явище, і мниму — утворену в буденній, наівній
свідомости. — Наша психольоґічна лїтература незвичайно бідна і треба

витати появу сеї статї, хоч який спеціяльний її характер ; цїнна вона

і тим, що автор подає у нїй власну термінольоґію, не всюди може ща
сливу, але розроблену старанно ; cшеціялїсти повинні б звернути на неї
пильну увагу і дати свої шоправки. 1. Крипякевич.

Ш. Понятенко. Культура, національність та асіміляція в їх
взаємних стосунках. Видавництво „Зоря" № 12. Цїна 20 коп. Київ
1912 стор. 68.

„Культура та її інтереси, пише в передмові до своєї працїд. Понятенко,

останнїми часами зробили ся справжнїм щитом, захисту якого стали од
наково охоче шукати взаємно ворожі між собою табори". Який же з сих
таборів обстоює інтереси культури, який є її ворогом — ось те гостре і
трівожне питанє, котре повстає перед малосвідомими елєментами гро
мадянства, і се питаннє хоче порішити автор у своїй працї, котра з

ЛНВістник 1912, кн. II
. 25
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початку друкувала ся в українському педаґоґічному часонису „Світло“
(1911 р. кн. 2 і 3

).

Що ж таке культура 2 Розвязати се питаннє—се значить, я
к

каже

д
. Понятенко, дати вірний критерій для пізнання, хто є ворогом а хто

приятелем культурного поступу людскости. Але н
е

можна погодити ся з

тою дефінїцією культури, яку дає автор. Хоч і вірно те, що культура—
широке розуміннє, котре обхоплює надбання так в духовному, я

к
в гро

мадському і господарчому розвиткови певної доби, одначе н
е

можна нїяк
погодити ся з тим, що слово „культура” означає н а й в и щ и й ступінь
розвитку, я

к

каже автор, передовсїм, е в р о п е й сь к о ї людности. Може
таке опредїленнє потрібне було авторови в інтересах викладу, але н

а

що ж калїчити саме розуміннє.
Далї. Розглядаючи окремі парослї культури, духовну, громадську

т
а матеріально-господарчу, автор доводить, що дві останнї „мають, нахил

ставати, пізнїщ ч
и ранїш, властивими вcїм народам", себто інтернаціональ

ними. Нам здавало ся б
,

що, перше нїж висловлювати таке твердженнє,

слїд було б сказати, що таке нація, національне. Справдї. Як що гово
рити що в громадському ладї і господарстві, н

ї
в їхньому сучасному,

н
ї

в їхньому розвиткови, н
е має н і ч о г 0 національного, бо, мовляв,

ел є м е н т и
,

н
а

котрі розпадаєть ся і громадський лад, і господарство,

є у всїх народів, — т
о

т
е

ж саме треба сказати і про духовну культуру і

навіть про самі псіхольоґічні ознаки національної окремішности: єлементи

і тої і другої є у всїх народів. Але н
е

у тотожности, ч
и

однаковости
складових елєментів, вся суть справи полягає, а в к о м б і н а ції сих од н a

ко в и х у всїх народів елєментів матеріальної, громадської т
а духовної

культури, навіть національної псiхіки, у від н о с н о м у значінню кожного

з їх. Пояснїмо се прикладом з природознавства: я
к вода, так і перекись

водорода складають з одних і тих же елементів кисень і водород; правда
взято їх н

е
в однаковій к і л ь к о с т н і й пропорції, звідси і хемічні спо

лучення мають ріжні властивости. Так само і в культурі. Кожна річ, го
ворив ще Геґель, більше має спільного, нїж одмінного з иншими речами.

Одначе се н
е

заважає істнуванню індівідуального, в тім числї і

національного. Ріжні парослі культури, складаючи ся у всїх націй з то
тожнїх елєментів, дають своєрідну комбінацію їх, н а ц

і
о н а л ь н у ком

бінацію. До сього здатні в сі
ї

шарослї. І тому вcї вони в цїлому одна
ково національні.

Розглядаючи зміст культури, автор приходить д
о

того висновку, що

запозичування одними народами у других тих чи инших культурних над
бань —явище, спільне культурному розвиткови вcїх народів. За австрій
ським соціалдемократом О

.

Бацером д
.

Понятенко виясняє велику вагу
cїєї ашерцепції в національній справі. Але нам здаєть ся н

е

треба з

сього робити якогось фетіша. Так загин представнинів низької культури,

напр. дикунів, коли їм доводить ся стати перед лицем вищої культури, н
е

можна пояснити, як се робить автор, головне браком „здатности д
о апер

цепції". Адже ж сучасна культура наспрізь капіталїстична, а сучасні
культуртреґери-капіталїсти і капіталіїстична держава. Не насаджуваннє

вищої культури, спонукує їх брати ся за культуртреґерську місію, вла
стиво вбiрати ся в її маску, а бариш. Історія колонїзації і колонїаль
ної політики доби капіталїзму виразно говорить що н

е

„нездатність д
о
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аперцешції" у дикунів веде їх до культурного і фізичного загину а жор
стокі насильства, грабіж навіть фізичне нищеннє безсилих дикунів. І коли
автор, під „вагою" вищої культури, од котрої гинуть дикі аборіґени ко
льонїй, розуміє те, що ми тілько що сказали, то ми з ннми згодні, але при
чому ж тут аперцепція ?

Далї д. Шанятенко в другому роздїлї своєї працї говорить про
аcіміляцію, а саме, що під нею розуміють, чи потрібна і корисна вона

для людського поступу, які класи її обстоюють, яким вона несе зло і
т. д. І автор доводить, як загальними міркуваннями, аналїзом сучасного

соціально-економічного ладу, так і фактами національних відроджень,

що за наших і близчих до нас часів асіміляція не є неминучим і логіч
ним висновком історичного розвитку. Навпаки, свідома активна асіміляція
одним народом другого, денаціоналізація, є річчю вельми і вельми

шкодливою для культурного поступу так окремих народів, як і цїлої
людскости. З сим, як і з головним висновком автора, що „пля x до
з а г а л ь н о - люд с ь к о го лежить к р і з н а ці о н а л ь н о cть а не
ч е р е з неї чи по б і ч н еї” не можна не погодити ся. І взагалї, нев
вежаючи на зазначені вище хиби, (взагалї нечисленні) треба признати, що

книжка зачіпає вельми цїкаву проблєму написана живо, читаєть ся з

інтересом і в основі вірно розвязує питання М. Порш.

* Вол. Юринець, Чертою хвиль. Лірика. Львів, МСМХІ, ст
.

41, 16°,

щ
.

50 сот.

На галицько-українськім парнасї мовчанка. Хто проміняв лютню

Апольона н
а лїнїйку дідаскала, хто н
а

палицю Меркурія („ера фінан
сово-економічна!"), хто бавить ся з гіменом, а що вcї cї занятя мало
поетичні, крім останнього розумієть ся, т

о

очевидно поети собі мовчать,

оскільки не трапить ся д
е весїллє, щоб навезти туди поетичного з'їлля...

Словом устаткували ся наші півбоги, вилїчили ся з своїх прогрішеній,

як каже один із них: чуємо одначе і т
о з уст ваших поетів, що мовчать

вони ще через... к р и ти к і в 1
). Бачте б
о галицько-українські поети —

се дуже делїкатна порода „творцїв”, яка потрібує для себе спеціяльних
теплиць, инакше різкий несподїваний вітер критики готов їм бідним пе
рестудити їх нїжне горлечко. Тому вони зрікають ся співати, аж поки їм

н
е

ґарантують міродатні сфери свободу від критиків...
Бідний наш поетичний промисл потрібує особливої опіки, спеціяль

ного охоронного мита, признаня особливих привілеїв музійному цехови,

б
о

инакше ми н
е

матимемо творів поетичного слова, „чарованья крас
ньixь вьмь словь"...

Але хоч тихо на вершку Парнасовім, на котрім заcїли признані

божки й півбоги напої Молодої Музи, т
о

н
а сусіднїх горбах чуємо ди

тячий виск і писк... Се бавить ся в творцїв наймолодша ґенерація, що

народилась на склонї ХIХ в
. і перші елєменти освідомлення зачала від

бирати в серединї першого десятилїття нашого віку“. До сеї катеґорії
належить і наш автор, з передмови котрого д

о

збірочки його віршів і

беремо сю цитату (ст. 5).

Супроти вусатих „дядьків" патентованого „музійного" цеху пред

*) Див. фелєтон д
.

П
.

К а р м а н с ь к о г о в ч
. 9 „Дїла” сього року: „Для

чого упадають наші видавництва“ ?
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ставники повисшої „reнерації" розумієть ся ще молокососи безвусі і
певна річ, що ще рано вимагати від них чогось серіозного.. от собі
дїти, нехай бавлять ся, може з них і вийде щось путяще. І певне, ко
ли б з шпиля Шарнасового линули танцюристі або шохоронні ноти ста
рих майстрів, то чоловік не мав би просто часу й охоти прислухати ся
до свистїння малих пустухів. Але струмент старих грачів припав пилом,

сами вони понадимали непривітно губи, тож volens-molens мусиш при
слухати ся до малих Wunderkind-ів, — а нуж і справдї виспіваєть ся
малий, — і тим більше мусиш се робити, що малі збиточники, осмілені

мовчанкою своїх учителїв, надто вільно вже поводять ся і не дають вам

просто спокою, скачучи коло вас на одній нозї, перекидаючи ся до гори
ногами і безперестану кидаючи страшну какофонїю зі своїх бузинових
ДyДОК...

Отже рекомендую: Вол. Юринець, наймолодший, але й найзавзя
тїйший дударь нашого часу, дїйсно, „молодий та раннїй". Родив ся, як
сам каже, на межі ХІХ і ХХ вв., а приходити до розуму і набирати

свідомости почав десь в другій половині минулого десятилїття. Але се

нїчого розумієть ся не значить для талановитого хлопця і хоч сей Вол.
Юринець, як уроджений в Галичинї, і не авляєть ся дитиною великого
міста, міста драпачів неба, проте темп розвитку у нього не сільської, а
великоміської дитини.

Сшравді, не можна не надивувати ся швидкости його розвитку :

мало що розуміючи, , 3 ледви пробудженим інтелєктом (ipsissima verba,

ст. 6) захоплюєть ся сей Wunderkind Авенаріюсом, щоб чим дуж пере
бігти до основ Марксової діялєктики. Але очевидно такі серіозні річи
знудили сирий, невироблений мозок нашого дударика і він, кинувши
книжки в кут, скоком-боком навприсядки вибіг на улицю, зачувши „цїл
ком інакші згуки”... „ Шішли слухи, признаєть ся наш „творчик" в своїй
сповідї, про парижські кабарети, берлїнські каварні й моральні рації їх
істнування" (ст. 6

). Впурнувши в нове життя і вкусивши від древа пі
знаня добра і зла, а н

е

мавши мабуть над собою догляду старшої лю
дини, наш невправний пливак зовсім пустив ся берега. Все, я

к
сам

каже, пішло шкереберть. „Нараз, повідає далї в своїй сумній сповідї,

витворили ся в душі нові сінтези... Що було ясне, очевидне, зашало ся

в гріб, н
а

сценї осталась пустеля, кляття блуканини, сміх Іронїї, гроза

перепливання усього... Життя стало справдїшньою чергою хвиль...

В невгамовний корoвід пішло все: суспільність, абсолют, абсурд,

естетизм, усе видалось смішним, розвiйвим шродуктом просоння..." (ст
6—7).

-

В результатї такого надто гулящого життя у хлопця, що н
е

при

звичаїв ся д
о

поважної працї, „0стало ся, я
к

сам признається, одно за
няттє — аналїза найдрібнїйших атомів мого Життя..." (ст. 7).

Де-хто міг б
и

похвалити молодого хлопця, що нарештї він опамя
тав ся і рішив застановити ся над поправою свого життя. Але марна

надїя I Каварняне життє зовсїм зіпсувало хлопця, а що він не мав часу
перед тим „пізнати себе" і навчити ся критично ставити ся д

о

влtсних
вчинків і думок, т

о

н
е дивно, що його аналїза н
е

принесла сподїваних
результатів. Замість покаяти ся і стати ся порядним парубком наш ка
варняний Ubermensch почав „вартість бачити в кождій своїй хвилинї"
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(ст. 7). І хоч бачив, що з нього смієть ся Бєрнзон, хоч бачив в його

затиснених губах мимовільний жаль до себе (ст. 7), все ж не кинув
св0г0.

Не дивно, що в такім самозаслїпленню й самозвеличанню, відва
жив ся наш герой чим скорпе обдарувати суспільність „смішним розвій
ним продуктом просоння", говорячи його власними словами. Розумієть
ся тільки в станї просоння (може ще похмільного після кабаретів ?) коли

контури дїйсного ще не ясні, коли холод свідомости не прогнав ще чуд
них і невловимих фантазій півсвідомого, могла зародити ся гадка видру
кувати збірку віршів, навіяних безвладною „Чергою хвиль”. Правда, ав
тор уважає, що „не самохвальби то голос а, самосвідомости, почуття ко
нечности, пошани для творчости" (5), але ж ми розуміємо, що то за са
мосвідомість на просоння, а що до самохвальби — то вже чули про се
ВИЩе.

А в тім автор скромний — коли, мовляв, наше не в лад, то ми

з своїм назад. „Кому чужі ті гадки, може зачати входити в контакт з

інакшими проявами Духа" (ст. 5).
Але ми таки спробуємо придивити ся до тої п р о я в и, яка зявила

ся отcе перед нами в одну із хвиль життя в образї „лїрики" молодого

віршотворця.
-

Розумієть ся „поезії" cї модерн fin de siècle'я, останнїй „крик мо
ди..." Подивіть ся самі : вірпі надруковані не по старосвіцьки, а по но
вітньому: хрестиками, арками, або на взір капризного гірського потока...

Се раз. Друге, хиба не настромляв поет фраз в родї „світ глухої ночі"
(10) „квилїннє лямпад“ (12), та їм подібних ? Автор або натягає собі на

лице чужу машкару та ще й до гори сподом або розмазує таки влас
ну твар крейдою, вибалупує очі, стає навспинячки, стараєть ся говори
ти замогильним голосом... „траґізм“, „небуттє”, „мандрівка Духа”, „ра
дість Діопїза”, „Буття запитання“, „Мойри", „свята Параболя" і сила

инших розумних річей нахапаних у чужих людей в „Европі", скаже

наш каварняний мандрівець, — а якже I нам впадає в очі майже в кож
дім рядку „прояви Духа" В. Юринця

Подумаєш : „як мало прожито, як много пережито !"
А се не правда скажете ви, поважний читачу, він се прикидаєть

ся тільки, напускає на себе важности, а в ґрунтї річи він певно гарний
ХЛОП8lК.

Се нїякий шересичений естет, ніякий член великоміської лїтератур
ної богеми, а певно здоровий собі парубіка, що чого доброго сидить с0
бі десь при бюрку за писаркою та й марить подібно до Реймонтового
мрійника про парижські кабарети й инші „принади“.

Можливо що загарований гріш прогайнував десь, шо шиночках, мо
же навіть з вивіскою „.Берлїн", або „Париж..." Але все те, що наплїв
він у своїй дитячо-бундючній, але й по дитячому смішній і наївній пе
редмові і написав у віршах очевидно так само не пережив, як не бачив
Шарижа, а от собі — більш надробляв буйною думкою про привабний,

заборонений овоч...
Та наплїв він багато таки несмачного. Шослухаймо. „Мій ідеал :

нїчим не бути" (11), або „усе пусте — святий лиш людський біль" (40),

або ось довший уривок:
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„Я нїчого не встидавсь, „щ о с в я т і сть ті л ь к и — т е
а з затисненими зубами ж и т т я...
Себе самого викидав Святе у мерзавих хвилях,
яким я є ; та хоч часами Святе у подлости зусиллях,
душі своєї сам боявсь, Святе на святости стежках...
та йшов я далї, бо пізнав, Один в артистів є закон

Любить життя хоч через стон..." (31).

Як сей „світогляд" помирити з тим, що бовкнув автор у передмові про
науку Маркса, яка нїби, то й досї лежить в основі його аспірацій (ст. 6),

святий знає... Звичайна льоґіка сього не допускає, хиба дитяча... Розу
міється все се не перешкоджає нашому „артистови" зараз стати на
котурни:
зОй не мішайте мене з юрбою з траґічним жестом духоборцїв
мізерних духів епіґонів, . пусті слова, зіхлялі бгають
палких мистецства ГеҐем0НІВ, в каскади строф, звучні ронделї,
шо „чесно" вміють жить з собою!... в пестливі тони мадриґалів,
Вcїх тих мистцїв, що гарно знають у суму суєтливі трелї...
глядїть в кишенї справжнїх творцїв, що у нас кровiю скипало...“ („Рго

domo meа“ ст. 29).

Нї, Господи, я не такий, як cї фарисеї, каже наш „артист:“ в чужі
кишенї я не зазираю (очевидно мова лише про кишенї духа) пустих

слів не бгаю в вірші і т. д. Але ми мабуть не повіримо клятвам автора,

тим більше, що сам він признав ся, що навіть з собою чесно не живе !

Він бачимо, таки добре запускав руку в чужі кишенї, але призвичаївшись
провадити гуляще життє не міг зужиткувати чуже добро на користь собі

й загалу... Вcї позички вийшли без віддачі, бо „чергою хвиль” ламаного

шеляга не варта I Користи для нас ся його робота, робота його „Духа",

не має нїякicїнької: нї складу, нї ладу, нї думки своєї, ориґінальної, —
нїчого немає... Слабодуха дуже ся „робота !“ Навіть мова, стиль нікчемнї,

варварські ..
. Який „поет" був його учителем української мови 2 Сам

віршороб наш, н
а

що вже хвастик, — і т
о

признаєть ся:
„Ви не кажіть, що в мене мова
Якась хропава; мої слова
не хитро вяжуть ся з собою...,
ведуть облогом злим стернистим,
шляхом трудним і кременистим..,
бо вони — дїти завзятого бою" (ст. 30).

Бачте, Дух автора творив так:
„Він валив молотом

1 сверлив долотом

і гнітив арканом,
зак" (и) саваном
ляг на груди" (ст. 31),

При такій роботї н
е диво, що коваль часом „бруду кал і з красою мі

пає" (15). Але калу біг-ме за багато. Та що ж робити, — нап коваль,

як бачили, кепську школу мав.

„Як б
и

вчились так, я
к треба, т
о

й мудрість б
и

була своя”, казав
Шевченко, але наш дударик зіґнорував сю науку. Инакше певне н

е ви
скочив б

и
в одну із хвиль життя своїми віршами як Пилип з коношель,

памятаючи н
а

слова старого росийського письменника Кантемира:
„Уме недозрЬльй, плод не долгой науки,
Покой ся, не понужай к перу мои руки".

Бо я
к

каже другий росийський віршовник Василь Шушкін, Феб-бог дуже

вибагливий і нетерплячий. Раз слухав — слухав він вірпів одного тако
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го молодика, як осе нап Юринець, та й шитаєть ся: кілько ж лїт має
вірпороб, і дав свій вирок:

„15 только льт, не болЬе того, —
Так розгами его !"

Але В. Юринець — хлопець не поправний, — як нї старають ся над

ним cїкутори по приказу Апольона, а він таки кричить своє: „Шибавсь,

шибать буду собою..." (33). Та будемо сподївати ся, що виросте, то й

порозумнїшає... ") В. Дорошенко.

Василь Кудрик. Весна. Збірка поезий. Виннїпег, Ман, 1911. 127

стор. З друкарнї „Українського Голосу“. Накладом автора. Цїна 35
центів.

Збираючи ся прочитувати сю збірку поезій, був я цїкавий дізнати
ся, на скільки появи заморського життя, тамопшнього окруження знай
шли свій вислів, на скільки нова країна подала поетови товчок створи
ти нові образи та змалювати одержані настрої і вражіння ? Та я вельми

розчарував ся...

Нїчого з того я не стрінув у сих віршах. Вони не нагадують нам

нічим Америки, хиба вільнїйшою волею слова, яка в артистичному на
прямкови не вийшла авторови в хосен. Поет обурюється на вcї лиха, на
вcї зла, на вcї аномалїї, що затроюють життє, „обдертих, невільних“;
нарікає, що не має на тому світї нїде правди, йому жаль змарнованно
го, подружнього пожиття ; він тужить за дитячою радістю; йому нїя
ково, що „братнє щастє" між людьми зявляєть ся хиба у снї; в його
находять оправданнє революційні вчинки, бо вони викликані острашною

життєвою конечністю. „Є стон журби і образ мук“. Та перед його очима

блимає огник красшої долї. Як вихри не можуть знищити дерев, трав і
зїля, бо корінь заxoваний, так і життєва буря „не висушить жерела

живих мрій, серця їй не розбити, скоро буря минесь, оно краще стаєcь,

мов росою умите".
Поезії д. Кудрика мають одну кардинальну хибу : поет надто

п и р о ко, над т о д о в гo гo в о р и т ь про якесь лихо, про якесь

горе і т. ин. Тут не має прецизности і гармонїйного зясовання. Автор не

стараєть си подати нам свого малюнка кількома влучними штрихами,

плястичними висловами та порівнаннями, але говорить до неозначеного

кінця... Такі предовжезні нарікання сходять на вічеву балачку, в якій
найуважливійший і найвражливійший читач мусить згубити ся, а весь за
вязок та ycї зусиля поета йдуть на марне... Сам автор найкраще сха
рактеризував себе:

Я арфи взір ! Сто струн звенить
В моїй душі в одную мить:

*) Хоч великої надїї автор таки не подає. Свідчить про се такий факт:
коли один скромний рецензент переглядаючи набутки нашої лїтератури за ми
нулий рік та мимохідь згадавши про поезії цїлого ряду „писарчуків поганих
вірш" та насміливсь сказати, що „не варті вони доброго слова", д. Юринець,
підняв ґвалт i заявив бундючно що він ушав жертв о ю (!), псевдокритики, що
збірка його се ви пад к о в е я в и ще в нашім письменстві, котрого зрештою
(„в кращім значінню того слова", — додає він —) не істнує і довгий час зовсїм
не буде (див. фельєтон „Дїла" в ч. 20). Здається звідси одинокий льоґічний
висновок, що й „Чергою Хвиль" — не є твором письменства в кращім значінню,

бо письменства того ще нема. Чого ж тодї сердитись на критика? Знову ди.
тяча манія величности й дитяча льоґіка...
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Сто голосів порветь ся в раз
На сто думок, на тисяч фраз.

Сї фрази пливуть без угамовання, пливуть і не переймають ся, не
має їм стриму; витворюєть ся справжнїй хаос рефлєксій, а до того не
кожний схильний вірити голословним наріканням... Де-які крешкi слова

знову проходять у лайку, яка й на полїтичному вічу не конче пристала
би до вподоби, а не то читачам поезії:

Так прецїнь говорять поганцї ycї,
Гієни, вовки, галашаси.

Родинна святиня... Там купа смітя !

Собаки там сплять на престолї !.
.

Замкнїте єї
,

зверхуж напишіть:
Святиня безглуздя й неволї !

Шоет заговорив і про суть волї у подружю. Та се поетична ба
лаканка трохи смішна, б

о

непідперта нїякою правдоподібністю, а так н
а

саме слово автора нїхто н
е

схоче повірити. З такими річами в поезії

треба бути обережним, б
о

вони від артистичних чинників відходять, а

д
о

наукового оброблення і викiнчення н
е

доходять... сама снолука знову
відірваних, шумно - поступових фраз, поданих у повному беззвязку, є

далека від справжньої поезії, від справжньої умілости.
По мойому, в лїтературній творчости бажано ce, аби автор міг від

найти ду шу та м і сте p не що с ь даної подїї або даного предмету,

хоч б
и

навіть найбyденнїйших і найменше замітних, потім аби виносив

у свойому серцю і своїй голові т
а

передав нам у від по від н і й

н о ші. Тодії всякі тези й сентенції зринуть самі собою і викличуть по
трібний настрій т

а

вражінє. Се віднайденнє душі — conditio sine qua

mon кожного артистичного твору : воно опісля витворює ілюзію дїйсно
сти, правдивого життя. Иого нїколи н

е

заступить голословне реферован

н
є

т
а

сама балаканка. Всяка тема, се сирий матеріял, який мусить бути
перетопленний, переварений і в найтонших подробицях викiнчений в ду
ховій кузнї автора.

Творити мусить поет з в н у тр і ш н ь о ї к о не ч н о с ти, без чу
жих впливів і кличів, без заложених тенденцій, а тодї вражіння й по
ворушення його, спричинені внутрішнїм і внїшнїм світом будуть суцїль
нї. Хто відступає від сих принціпів, сей стає моралїстом, проповідником,

полїтиком, значить увіходить у чужу область і залишає своє питоме
призваннє та завданнє... *

Коли д
.

Кудрик признає мій погляд за стійний, тодї недостачі його

збірки стануть йому наглядні, а зазначать ся красші шляхи нової збір
ки... Належні завдатки є, але треба їх відповідно спрямувати й виш
к0лити. Юрій Кміт.

Дмитро Николишин. Розладдє. Драма в 4 актах, нагороджена

н
а конкурсї краєвого Видїлу у Львові дня 15, марта 1911 р
. Коломия

1911. ст. 140, 169.

Стару історію маємо в cїй драмі, одну з тих, про яку співав ще
Гайне, а які стрічають ся що дня: в

и

залюблені в дївчину, дївчина за
люблена в другого хлопця а н

е
в вас і так далї. Се називаєть ся тра

гедією, б
о

люди н
е

можуть здибати ся анї руш,— і кінчить ся нераз
сумно: убійством або й самовбійством. Але часом, властиво в більшій
части люди н

е стріляють ся, і траґедії тодї нема. Тодї, значить в пе
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реважній части автори „роблять траґедії". Чому траґедії і драми, а не
просто комедії та водевілї — не знати. Хтось сказав, що любованє тра
гедїєю належить до чувств того самого рода, що любованє боротьбою
ісшанських биків. Може тим дасть ся пояснити нахил ґрафоманів до

роблення траґедії. Досить того, що маємо тут траґедію. Олена любить

Ореста Дмитровича, правника, а Борис Малиновський, ґімназіяльний
професор любить Ярину. Але батько Олени волить мати за зятя добре
ситуованого професора, як молодого правника, і тому не зважає на лю
бов дочки. Орест поїхав до Львова, всії його листи до Олени переловлює

батько і не дає їх дочцї. Олена в розпущї, думає що коханий забув

про неї. Тимчасом нриходить в їх дім Борис, і стараєть ся о її руку.
Чому? Він же любить Ярину, свою далеку своячку ! А тому, що Ярина
бідна, а він має кілька соток корон довгу, і тих кілька соток сподїєть

ся дістати від батька Олени. Тому женить ся з нею. А Олена виходигь

знов за нього замуж, бо нїби мусить вийти замуж кожда гарна дївчина;

по друге від свого любого не має нїякої звістки, а впрочім батько при
силував. Відси починаєть ся драма. Властиво кажучи я не міг би був

нїчого розказати про дві залюблепі шари, як би не стара Мокрина, служ
ниця в батьків Олени a відтак у неї самої, служниця поінформована

як найкраще в сердешних справах своєї панї і уміюча все доглянути

своїм орлиним оком. І ота Мокрина — от би навчити її писати „драми"
з автопсії, бігме дісталаб шершу премію на конкурсї галицького видїлу

краєвого — послужила багато як „експозиція" драми, розказуючи перед
історію дїєвих осіб. Отже, як я сказав, починаєть ся „драма". Олена

вічно сумна ходить і нишком плаче. Борис не дістав грошей і теж не

дуже вдоволений родинним життєм і молодою жінкою. Нарештї спро
ваджує собі свою любку Ярину, яка як „своячка" може побути в гоdтях.
Вона й приїздить. Але якось так вийшло, що в той сам день стрічає
Борис Ореста, — а вони шкільні товариші, — і веде також до себе в

гостї. Вcї четверо опинили ся таким чином під одним дахом. А тут вже

не лиш драма відбуваєть ся, але готовить ся й „траґедія“. Бо прецїнь

не можливо цїлувати ся Орестови з Оленою а Борисови з Яриною, щоб

хтось случайно не увійшов в хату і не застав пари на горячому вчин
ку. А так власне стало ся і вся тайна викрила ся. Орест поцілував

Борисову жінку і осоромив його домашне огнище. Борис, хоч не любить

жінки і сам цілує дівчата, мусить мати сатисфакцію, отже визиває Оре
ста на поєдинок. Поєдинок дїйсно, відбув ся, Орест стріляє в Бориса і
ранить в руку. На тому очевидно не кінець: Борис прогнати хоче з

своєї хати не тільки товариша, але й „віроломну" жінку. Вона плаче:

бо дїйсно: що вона зробить і де подїєть ся. Але припадок ратує її:

викривається також і Борисова „зрада", а тепер Олена може з власної
інїціативи покинуть мужа. І покидає. Тут драма кінчить ся.

Яке „траґічне розладдє !" — гукає патетичним „венгжинівским"
язиком сам автор, любуючись зрілищем, д

о

якого матеріялу дала все
знайка кухарка Мокрина. Той жест автора, отже зачудуваннє випадками

в власному творі — се ч
и

н
е найплястичнїйща „ситуація" в цілій

„драмі". Я так і б чу автора, уявляю собі його настрій гордого власти
теля маріонеткого театру, в якого руцї знаходить ся шнурок від цілої
машенерії. Схоче, т

о тільки потягне—i маємо „траґічне розладдє". Чи
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394 Бібліоґрафія

таючи ту драму, н а г о р о д ж е н у на конкурсії не даром пригадуєш собі
вірш одного нїмецького поета, який так менше-більше співає про Нико
лишиних: На вершку тополї сидить чоловік в кальсонах, сипле рожі і
зітхає до сонця : ох ! яка висока глубокоумність ! М. Євшан.

Отчеть о состоянiи промисловь и другихь земляхь Кубанскай обла
сти о работахь чорной части Кубанскато Областного Правлінія 1909 пода.

Составлень горн. инж. Д. Баклановь мь, под ред. Е. Юшкина
Екатеринодарь, 1910, ст

.

32—Отчеть... etc., за 1910 годь Ек-дарь,
1911, ст. 85.

Кубань — один з найбогатше обдарованих природою й найменш
дослїджених т

а
експльоатованих районів України. До останнїх років н

а

природні багацтва Кубани нїхто зовсім н
е

звертав уваги. Лиш останнї.

м
и часами, коли кубанським гірництвом зaцїкавились чужоземні капіта

лїсти, справа дослїдження Кубани посунулась наперед трохи жвавійше.
Кубанська краєва рада запросила д

о

себе н
а

службу гірничих інженерів,

і тільки дякуючи заходам останнїх м
и

маємо тепер змогу хоч приблиз

н
о уявити собі розміри природних богацтв сього н
е

справедливо занед
баного краю.

* Як довідуємо ся з двох . Отчетів" (за 1909 і 1910 р р.), складених

краєвими гірничими інженерами Юшкиним, Баклановим і Бублійниковим,

Кубань потенціально дуже багата н
а

продукти гірництва. Нафтові дже
рела відкрито в оддїлах майкопськім, катеринодарськім і темрюкськім
(зазначимо д

о речи, що в майкопськім оддїлї, п
о

перепису 1897 р
.,

Укра
їнцїв числилось 38 проц., у катеринодарськім — 57 прош. і в темрюксь
кім — 79 проц.). Починаючись н

а

заходї Кубани — Таманськім півост
рові, нафтові джерела тягнуть ся майже безпереривною лїнїєю н

а пів
денний — схід, паралельно з Кавказькими горами, приблизно д

о мері
діану міста Майкопа. Такий величезний обсяг нафтової зони — більше
300 верст — безперечно мусїв звернути н

а

себе увагу підприємцїв, і

дїйсно, перші кроки нафтової промословости н
а Кубани почались ще в

60-х роках минулого столїття. На жаль, спроби орґанїзувати широку ек
сплоатацію нафти, почасти з причин економічних, почасти ж з ріжних
инших причин, успіху н

е

мали Найбільш нафтове підприємство, що за
снувалось н

а Кубани („Русскій Стандарть"), припинило свою дїяльність
ще в 1899 р., б

о дослїди, роблені товариством протягом 20 років коло
станиції Ільської, показали, що дожерела нафти там невеликі й н

е по
вернуть затраченого капіталу. З сього часу й протягом дальшого деся
тилїття нафтової промисловости н

а Кубани й н
е

було. Тільки за остан

н
ї

роки приватні підприємцї знов почали цїкавитись кубанською нафтою,

й згодом настала відома „кубанська нафтова горячка". Уcї кинулись за
писувати за собою нафтові участки єдине за-для того, щоб незабаром пере
продати їх з вигодою для себе. Почалась страшенна спекуляція нафтовими
„заявками", і кінець-кінцем н

а Кубани розцвіла н
е нафтова, а стовпова про

мисловість („столбопромьшленность", мовляли Росіяне). Хазяї „заявок"
квашились тільки ставити стовпи н

а своїх участках, а шукати й розро
бляти її вони й н
е

думали.
Тільки н

а де-яких поодиноких участках робились, улаштовувались

промисли й потроху добувалась нафта. У 1908 р
.

такі дослїди робились

н
а

промислах ґрафа Канкріна (Суворовсько-Черкеський участок), Шалаш
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ковського й Бунге (станиця Нафтова), Селїтреннїкової (ст. Ширванська)
й Богдановича (ст. Калузька). ІІa cих 4 участках добуто в 1908 р.

79.300 пуд. нафти — отcе й була вся нафтова продукція Кубани за
той рік.

Слїдуючий 1909 р. внїс де-яке оживленнє в кубанську нафтову

промисловість. Дослїди й добуваннє нафти почалось на багатьох нових

участках — інженера Піховського (ст. Хадижинська), Хоросанова (ст.
Хадижинська й Нафтова), Йобазова (ст. Нафтова й Ширванська), Терзі
єва (ст. Нафтова й Ширванська), Армавір-Майкопського товариства (ст.
Ширванська), ґерала Гульковського (ст. Ширванська), Селїтреннїкової
(ст. Ширванська), Палашковського та Бунге (ст. Ширванська) і в Тем
рюкськім оддїлї.

У Катеринодарськім оддїлї жваво шочало процювати нове Бакинсь
ко-Чорноморське товариство. Одне з джерел сього т-ва (№ 1), суcїднє з

участком Селїтреннїкової в станиції Ширжанській, почало викидати наф
ту з 22 серпня ; фонтан нафти досягав 6 саженів висоти. 30 серпня,

коли джерело очистили, забив величезний фонтан заввишки в 30 сажнів,

такий самий, як і ті що зробили початок нафтовій промисловости ба
кинського й трозненського районів. За два тижнї фонтан викинув біль
ше 3 міл. пуд нафти. Фонтан бив би й далї, та його забито глиною, бо

не було куди збірати нафту. Одначе, й після того фонтан викидав що
дня по 20 тис. пуд. нафти. Тільки через два місяцї джерело пощастило

забити настільки, що воно стало давати по 1000 пуд. у день.

Такий сильний фонтан, що забив з малої глибини (35 саж.), дав

підставу вшевнитись, що майкопський район дуже багатий на нафту. Фон
тан, між иншим, викидав багато піску, що свідчило про великі запаси

нафти в землї й про легкість її добування. Мале віддаленнє від Чорно
го моря, з одного боку, й висока якість нафти (удїльна вага—0,840), з
другого, — збудила в Кубанських нафтопромисловцях найкращі надії.
Тодії —— то й настав апоґей тої „нафтової горячки", пцо нагадала про

колишнї „золоті горячки" в Калїфорнії й Клондайку та про галицько
бориславську нафтову горячку, так яскраво описану І. Франком в його
бориславських оповіданнях.

Не зважаючи, одшаче, на величезний розвиток „столбопромьшлен
ности" в 1909 р

.,

нафти за сей рік видобуто мало — всього 730,826 п
.

Номінально нафти видано більше, а саме — коло 4 міл. пуд. Та біль
ше 3 міл. шуд. нафти згоріло під час пожежи знаменитого фонтану ба
кинско-чорноморського т-ва, отже фактично видобуто й зутілїзовано тіль

к
и 730.326 п
.

проти 62,440 п
. 1907 р
.

і 82. 432 п
. 1908 року. Озна

чене число подїляєть ся всього поміж 4 промислами: бакинско-чорно
морського т-ва (634.975 п.), Селїтреннїкової (37.410 п.), військового учас
тку в Суворовсько-Черкеськім районї (41.037 п.) і участку „Роза" того
же товариства (17.904 п.).

Треба ще зазначити, що в 1909 р
.

зроблено перші спроби пере
робляти н

а місцї нафту в керосин. Для того коло ст
.

Шировської збудо
вано керосинову фабрику Селїтреннїкової, куди почалась перегонка наф

т
и

з її Ширванського промислу. До кінця року вироблено всього 1.500 п
.

керосину.

1910-й рік почав ся для кубанської нафтової промисловости при
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дуже прихильних ауспіціях . У памяти промисловцїв ще була згадка про
ґрандіозний майкопський фонтан. Хто до того часу ще вагав ся, чи є
на Кубани нафта, той тепер перестав вагатись. Коли настала весна, на
Кубани закипіла горячкова діяльність. З одного боку, почали оборудува
тись нафтові промисли: копались джерела, будувались магазини, виникли

проєкти збудування кількок залїзниць і нафтотягів. З другого боку, ожи
вилась діяльність „заявочників". А кіотаж набрав таких нечуваних роз
мірів, що стовпи з заявками ставились навіть на таких участках, де нї
в якім разї не можна було сподїватись нафти. Район заявок охопив пла
ту в 14.500 кв, верст. або в півтора мілїона десятин. Коли б не при
родні перешкоди — Кавказькі гори з півдня й ріка Кубань з півночи,—

то заявочна площа поширила ся б ще більше. Але енерґія стовпопро
мисловцїв мусила розбитись об cї природні перешкоди. Одначе, й в ме
жах сеї площи заявлено було 33.076 участків.

Розумієть ся, величезний відсоток сих участків з погляду їх наф
тоносности представляв собою не більш не менш, як звичайнїсінькі „мер
тві душі”. Такий розвиток ажіотажу дуже пошкодив кубанській нафтовій
промисловости, бо солїдні підприємцї перестали нею щїкавитись, як об
єктом одної тільки спекуляції. Тільки з другої половини року хвиля
ажіотажу понизилась, і тодї нафтова промисловість почала розвиватись
більш нормально На занедбаних промислах знов почалась робота, буді
вництво знов розвинулось, і промислове життє шочало набірати більш
нормального характеру. Проте кількість нафти видобутої за сей рік, та
кож розмірно досить невелика — всього 1.355.450 ш. Коли отже порі
вняти се число з числами пепереднїх років, то поступ шокажеть ся без
сумніївним, але саме по собі число 1.355.450 пудів за цїлий рік та на
такий величезний район — занадто мізерне.

З сього, одначе, не треба робити висновку, що переспективи наф
тової промисловости Кубани — дуже сумні. Навпаки, вcї дані свідчать
про те, що при певних умовах Кубань може зробитись новим і дуже по
мітним осередком не тільки російської, а й світової нафтової промисло
вости. Природні умови краю сьому цілком сприяють. Треба тільки, щоб

до роботи взялись люде з великою енергією та з великими капіталами.
Очевидно, такі люде знаходять ся. Останнїми часами все частїйше над
ходять звістки, що чужоземні підприємцї — переважно Анґлїйцї — вкла
дають свої кашітали в кубанські нафтові промисли. Очевидно, справа ся
не пропаща, коли практичні Анґлїйцї не боять ся вкладати в неї свої
гропі.

-

Цїла увага краєвого уряду і місцевих наукових сил останнїми ча
сами була присвячена нафтї й нафтовій промисловости, для розвитку

якої зроблено досить багато. Але Кубань богата ще й на пнші природні

скарби. Дослїди показали, що на Кубани істнують: асбест, руди срібно
свинцова, мідяна, живого срібла, цинкова й залїзна, камяний вугіль,
мармур, вапняник, огнетревала глина, цементовий і шіскуватий камінь,

глауберова й звичайна сіль, ріжні мінеральні джерела й цілющі грязі.
Де-хто з Кубанцїв свідчить навіть, що в де-яких місцевостях краю іст
нують розсипи срібла й золота.

Як сказано, на cї природні багацтва Кубани досї нїхто ще не звер
нув належної уваги. Де-які комшанїї беруть ся вже розробляти срібно
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свинцову руду, а військова рада захожуєть ся коло впорядкування й ек
сплоатації своїх мінеральних джерел. Та се тільки перші кроки, що ве
ликого значіния не мають. Безперечно, одначе, що Кубани судило ся
відограти величезну ролю в світовій гірничій промисловости. Може прой
дуть ще десятилїття, поки Кубань дочекаєть ся своїх Нобелів і Юзів,

але рано чи пізно вона їх таки дочекаєть ся. М. Гехтер

Н0Bl уКрillНtЬКІ КНИЖКИ І бр0ШЮрИ").

(Подає Біблїоґрафічне Бюро Наукового Товариства ім. Шевченка).

— „У нї в е р з а л ь н а Б і бл ї о т е к а“. — ч. 15. Менандер. І Право
дитини. Ш. Із мудрости Менандра (див.].

175. * Федькович, Осип Юрій. До б у ш, написав... „Нар одна Біб
л ї о т е ка", ч. 9 (див.[.

176. * Фе-р-ко, Ів. Кол о с м е р т и Оповіданє. Накладом Редакциї
„Дїла”. Львів, 1911. Ст. 5—53, м. 8°. Ц. 80 сот.

177. * Франко, Іван. Батьк і в щ и н а і и н п і о повідання. [Вид.
„Українсько - руської Видавничої Спілки]. Київ, 1911. Ст. 3—123.
8°. Щ. 40 коп.

178. * Франко, Іван. Да в н є й н о в е. Друге побільшене виданє збір
ки Мій „Ізмарагд". Поезії... Писаня Івана Франка, V. Накладом
„Українсько - Руської Видавничої Спілки“. У Львові, 1911. Ст.

III — Х —
t—

(1) —
|—

3 — 268. „Лї т е р а т у р н о - На у к о в а Бібл ї

о т е ка", Серія І, ч
.

124.

179. * Франко, Іван. З
і

в ял е Листя. Лїрична драма. Друге видання.

Накладом „Руської Видавничої Спілки“. Київ, 1911. Ст. 3—112.
16». Ціна 5

0

коп. ].Лї т е р а т у р н о - На у к о в а Б і блї о т е ка",

ч
.

150 (серія Ш.)].

180. * Франко Іван. Мол и тва з а c в о їх в о р о г і в
.

Шодав... Київ
[1911]. Ст. 9

.

So.

— * Франко Іван. Пи сан я... т
. V
.

Давнє й нове. Друге побільшене

виданє збірки Мій „Ізмарагд" Поезії... (див.].

181. * Фрашко, Іван. У чи тел ь
. Комедія в трьох дїях. Друге виданнє.

Вид. „Українсько - руської Видавничої Спілки". К., 1911. Ст. (1)+—

5—76. 8
”.

Щ
.

0-70 К
. [„Лї т е р а т у р н о - На у к о в а Бібл ї

о т е ка", серія І, ч
.

119].
182. * Хоткевич, Гнат. Кам і н н а ду шя. Повість. Чернівцї. 1911.

Ст. 3—376. 8
”. Ц н
а

брошуров. примірника 4 Коронї. [почасти н
а

гуцульськім діалєктї].
183. Храневич, К

.

Кр ед і то в а к о о п е р а ція на Пр а в о б е р е ж

ній У к р а ї н і. К., 1911. Ст. 45. 16”.

184. Хто м и є? Про українську народність, державу і мову. Чернівці,
1911. Ст. 47. „На р о д на Бібл ї о т е ка", ч

.

21.
185. * Цеглинський Григорій. Со коли ки. Комедія в IV дїях. Друге

виданє. Накладом „Українсько - руської Видавничої Спілки”. Ль

1
) Див. ХII кн. ЛНВ 1911 р
.
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186.

187.

188.

189.

190.

191.

вiв, 1911. Ст. (1)+5—135—4—(8) [оголош.] 16". Ц. 80 сот. „Лї т e
ратур н о - На у к о в а Бібл ї о т е ка" ч. 1 48 [серія Ш.].

* Щеглинський, Григорій. Шлях та хо дач к був а. Комедія в

ІV діях. Друге виданє. Накладом „Українсько - руської Видавни
чої Спілки”. Львів, 1911. Ст. (2)—4—5—115—1—(10) [оголошеня]. 16°.

Ц. 70 сот. „Лї т е р а т у р н о - На у к о в а Б і бл ї о т е ка" ч. 147
[серія II.].
* Центральний Комітет Укр. Соц. Роб. Партії. Українська Со
ціяльдемократична Робітнича Партія. До р о б і т н и цтва У к
і уни.

Накладом Івана Скульського. Львів, 1911, іюнь. Ст. (1).
о1”.

Циба, Іван. Д у м к и - л е б ед о н ь к и. Видавництво „Молодик" шід
редакцією В. Січовика. Лозова, 1911. Ст. 16. 16°. Щ. 20 коп.

* Чайковський, Микола. (Nicolaus Сzajkowskyj) Мета цикл їч
н і p і в на ня і їх ґрупи (Uber metazyklische Gleichungen und
deren Gruppen). Відбитка з „Збірника Математично-Шриродописно
Лїкарської Секції Наукового Товариства імени Шевченка", т. ХIV.
У Львові, 1910 [вийшла в 1911 р.]. Ст. 143—†-(1) III. 8

6
.

[корот
кий зміст і заголовок н

а нїмецькій мові].

* Чайковський, Микола. ІІ о к а з чи к д о 3 б і р н и к а м а т е м a

т и ч н о—п р и р о д о п и с н о-лії к а р с ь к о ї секції На у к о в а го
То в а р и ства і м е н и II

I
е в ч е н к а
. Т
.

І. ХІІІ. Роки 1898 —
1909 [через помилку надруков. 1908 — 1909] Зладив... Index zu

den Вánden І—ХІІІ. der Samelschrift der mathematisch—naturwis

senschaftlich —árztlichen Sektion (mit einem deutschen Тitel aller
originellen Arbeiten). Jahrgánge 1893-—1909). Zusammengestelt von
Nikolaus Сzajkowsky. Відбитка із „Збірника математично - природо
писно - лїкарської секції", том ХІV. У Львові, 1910 [вийшов в

1911 р.]. Ст. 78. 8
”. Ц
.

1—Кор. [на укр. і почасти н
а нїмецьк.

мовах].

* Чайковський, Микола. При б л и з н а к о н стр у к ц
і

я п р a

в и л ь н о г о с е м и к у т н и к а
.

Подав... (Аngenáherte Коmstruktion
eines reguláren Siebenecks) [Відбитка з „Збірника Математично
Природописно - Лїкарської Секції Наукового Товариства ім

.

Шев
ченка", т

. ХIV] [Львів, 1911]. Ст. 8
. 8 |заголовок і короткий

зміст — н
а нїмецькій мові].

* Чайковський, Микола. Як люд и н а в чи л и с ь чи сл и т и ґ

Накладом Редакції „Народного Слова”. Львів, 1910 [на окладинцї—
1911, вийшла 1911 року]. Ст. 3—26. м

.

8
”. Біблії о т е к а „На

р о д н о г о Сл о в а", ч
.

1
.

Час", видавництво у Київі. Серія V-та.—№ 41. * Шевченко, Тарас.
До мертвих і живих і ненарожденних земляків моїх [див.].—№ 42. *

Шевченко, Тарас. Чернець (див.] — № 48. * Шевченко, Тарас.
Тополя (див.]. — № 44. * Шевченко, Тарас. Причинна (див.] — № 45.
ПШевченко, Тарас. Іван Підкова. — До Основяненка |див.]. № 46. *

Шевченко, Тарас. Гамалія (див.]. № 47. * Шевченко, Тарас. Пере
бендя. — Думи мої, думи мої (див.]. — № 48. * Шевченко, Тарас.
Утоплена. — Хустина (див.]. — № 49. * Шевченко, Тарас. Варнак.
[див.] № 50. * Шевченко, Тарас. Титарівна (див.].
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192.

193.

194.

195.

196.

197.

198.

199.

200.

201.

202.

203.

204.

205.

„Ч е р в о н и й II р а п о р", видання. — ч. 10. Левинський, В. Хто
такі націонал демократи 2 [див.].
Чикаленко, Е. Розмов а п р о с і л ь сь к е ха з я й ств о. 4 - та
к н и ж ка. В и н о т р а д. Изд. 3-е, исправленное и дополненное.
СШБ., 1911. Ст. 40 [з образками]. 8

9
.

Ц
.

6 коп. Вид. „Бла гот в о

p и т е л ь н а го О б ще ства и з дан і я о б ще п о л е з н ь x т
,

и

де ш е в ь хт, к н и гть".

Ч и т а н к а р у с к а для IV. кл. Друге виданє. Накладом ц
.

к
.

Видавництва шкільних книжок. Львів, 1911. Ц
. 2
,

40 кор.
Чорович, Светозар. Гер це ґ ов і н ські о по в

і

да ня. З сербсь
кої мови переклав IIлятон Карпинський. Чернівцї, 1911. Ст. 44.

Ц
.

40 сот. „Нар о д н а Б і бл ї о т е ка", ч
.

10-11.

* Чугур С
. Як чорт с о б і пом і ч н и к а п р и д б а в ? Напи

сав... Книжочка з образками. Накладом Григорія Шпильки. [на ок
ладинцї: „Казка з образками. Написав... etc.]. Чернівцї, 1911. Ст.
3—11—1-(4). 16о. Щ

.

6 сот.
Чупринка, Гр. С о н - т р а в а

. Поезії. Українське видавництво

„Ранок". К., 1
9

і 1
. Ст. 31. Ц
.

1
5

коп.
Шамраєв, Микола. До р о к о в и н

. Частка з поезій. Константи
ноград, 1911. Ст. 24. 86. Ц

.

1
5

коп.
Швьiдкьй, Хама. Маруся, а б о к о л ь б в не м ете л ь ця,
то не б у л о б в т а к о г о щ асть я

.

Повисть. Москва, 1911. Вид.
Т-ва И

.

Д
.

Сьітина. Ст. 107.

* Шевченко, Тарас. В а р н а к
. З малюнком артиста-маляра Н
.

Орлова і заставкою І. Северина. Київ, 1911. Ст. (1)+—12. 16". Ц
.

2 коп. Видавництво „Ч а с" у Київі. Серія V-та, № 4 9
.

Шевченко, Т
. Вла с н о р у ч н і мал юн ки. З
а

артистичним дог
лядом проф. В

.

В
.

Мате. Вид. „Общества имени Т
.

Г
.

Шевченка"...
Вип. I. СПБ., 1911. Ст. 3—4—15 +—3 ) малюнків. 4". Ц

.
4 руб.

* Шевченко Тарас. Гамал і я
. З малюнком артиста — ма

ляра І. Іжакевича і заставкою І. Северина. Київ, 1911. Ст. (1)-н
3—12. 16%. Ц

.
2 коп. Видавництво „Ч а с" у Київі. Серія V-та,

№ 46.

* Шевченко, Тарас. До м е р т в и х і ж и в и х і не на р о ж де н

н и х земля к і в м о їх. З портретом Т
. Шевченка, мальованим

артистом — маляром Ф
.

Красицьким і заставкою І. Северина. Київ,

1911. Ст. (1) + 3—12. Ц
.

2 коп. Видавництво „Ч а с" у Київі. Се
рія V-та, № 41.
Шевченко, Тарас. І в ан II і д к о в а

. — До О с н о в я не н ка
Київ, 1911. Ст. 8

.
З малюнок. 16°. Ц

.
2 коп. Видавництво „Ч а с"

у Київі. Серія V-та, № 45.
Шевченко, Т

.
К

.
о б з а р ь
. Друге видання В
.

Яковенка (під редак
цією В

.

Доманицького) з портретом і життєписом). СIIБ., 1911. Ст.

28—†—600—4-портр. 8о. Щ
.

6
0

коп.

* Шевченко. Т
.

Г
. Мал е н ь к и й К
.

о б з а р ь
. З портретом, житте

писом і 3
2

малюнками. Упорядкував В
.

Доманицький. СШБ., 1911.

Ст. VШ—4—143—|—(3)+-портр. 8
9

.

Ц
.

2
5

коп. Вид. „Благ от в о р и

те л ь н а г о О б ще ства и з дан і я о б ще п ол е з нь x т и де

п е в кіх в к н и гть", № 62.
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206.

207.

208.

209.

210.

Шевченко, Тарас. Малий К. о б зар в для дітей. Вид. „Укра"
їнський Учитель". Київ, 1911. Ст. 64. З малюнками. 8

”. Ц
.

2
0 коп

* Шевченко, Тарас. Пе р е б е н д я
. — Д у ми мої, ду м и мої.

З малюнкам Трутовського і портретом Т
.

Шевченка. Київ, 1911.
Ст. (1) +—8—12. Ц

.
2 коп. Видавництво „Ч а с" у Київі. Серія

V - тa, № 47.
* Шевченко, Тарас. При чи н н а
. З малюнками артиста — ма

ляра І. Іжакевича. У Київі, 1911. Сг. (1)—1—3—12. 16о. Ц
.

2 коп.
Видавництво „Ч а с" у Київі. Серія V - тa, № 44.
Шевченко, Т

. Р у сал к а
. Як б и т о б і д о в ел о ся. Вид. В
.

Яковенка. СПБ., 1911. Ст. 12—4—2 малюн.—†-портр. Ц
.

2 коп. „Іл ю

стр о в а н а Ш е в ч е н к і в с ь к а Б і б л і о т е ка" № 21.

Шевченко. Т
. Сотник. Вид. В
.

Яковенка. СПБ., 1911. Ст. 20—4—

1 портр. 8о. Ц
.

8 коп. Ілю стр о в а н а Шевчен к і в сь к а Б і б

л і о т е ка“. № 18.

211—206. Шевченко, Т
. Тв о р и в двох томах. * Том перший. Коб

212.

213.

214

215.

216.

217.

218.

219.

зарь. Під редакцією В
.

Доманицького з життєписом, портретом і

53 малюнками Н
.

Ткаченка т
а С
.

Дудіна. СПБ., 1911. Ст. портр.—†—

(1)+V—ХХШ-і-ХХV—ХХIХ—† 600—4-53 образків. Ц
,

1 р
.

1
0

кон.
[перше, сконфісковане урядом, виданнє].

Том другий. Ст. 447—4-портр—†-3 образки. 8о. Ц
.

1 р
.

5
0

коп.

* Шевченко, Тарас. Титар і в н а
. З малюнком Д
.

Трутовського і

О
.

Сластьона. Київ, 1911. Ст. (1)-Н3—12. 16о. Ц
.

2 коп. Видав
ництво „Ч а с" у Київі. Серія V - тa, № 50.

* Шевченко, Тарас. То поля. З двома малюнками артиста - ма
ляра П

.

Холодного. Київ, 1911. Ст. (1)—4—3—12. 16о. Ц
.

2 коп. Ви
давництво „Ч а с" у Київі. Серія V - тa, № 43.

* Шевченко, Тарас. У то п л е н а.—Х у ст и н а
. З власноручним

портретом Т
.

Шевченка і заставкою К
.

Василенка. Київ, 1911. Ст.
(1)—|—3—12. 16о. Ц

.
2 кош. Видавництво „Ч а с" у Київі. Серія

V - тa, № 48. \

* Шевченко, Тарас. Ч е р не ць. З двома малюнками артиста—
маляра II

.

Холодного. Київ, 1911. Ст. (1)—†—3—8—16о. Ц
.

2 коп.

Видавництво „Ч а с“ у Київі. Сер і я V - тa, № 42.

* Шептицкий, Андрей, Митрополит. Канади й ск и м Руси
на м

.

Написав... Жовква, 1911. Ст. 3—93—†-(2). 8о.

* Шептицкий, Андрей. Митрополить. По слан і е пасть р ск е...

Митрополита Галицкого, Архієпископа Львбвского, Епископа Ка
менця Подольского. Всеч. Духовеньству и всЬмь ВЬрньмь своихь
Епархій О м ол и т в Б

. Жовква, 1911. Ст. 3—32. 8”.

* Щироцький, Кость. „Сама собі в хаті господиня“. (Картина

Т
.

Шевченка). Подав... |Відбитка з „Записок Наукового Товари
ства імени Шевченка”, т

. СІ] [Львів, 1911]. Ст. 101—108. 8
.

* Ш к о л а н а р о дна. Часть п е р ша. Бук в а р і рах у нки
для дії т й й п е р ш ого р о к у на у к и

.

Накладом ц
.

к
. Видав

нйцтва руских книжбк шкільнйх. У Львові, 1911. Ст. (1)--3—34.
89, Цїна оправленого примірника 45 гелєрів.
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